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EL SANTO EVANGELIO SEGÚN
SANMATEO

Los antepasados de Jesucristo
(Lc 3.23-38)

1 Ocõo bairo Jesucristo cʉ ñicʉa wame ã. Ʉpaʉ
David ãnacʉ pãramina cãñupʉ Jesucristo. Abraham
pãramipʉna cãñupʉ David.

2 Abraham macʉ cãñupʉ Isaá. Isaá macʉ Ja-
cobo cãñupʉ. Jacobo punaa cãñuparã Judá cʉ yarã
mena.

3 Judá maca Tamá cawamecʉcore nʉmocʉtiri
Fares, Sara capunaa cʉjupʉ. Fares macʉ Esrom
cãñupʉ. Esrommacʉ Aram cãñupʉ.

4 Aram macʉ Aminadá cãñupʉ. Aminadá macʉ
Naasón cãñupʉ. Naasónmacʉ Salmón cãñupʉ.

5 Salmón canʉmo cʉjupʉ Rahabo
cawamecʉcore. Na macʉ Booz cãñupʉ. Booz
canʉmo cʉjupʉ Rut. Na macʉ Obé cãñupʉ. Obé
macʉ Isaí cãñupʉ.

6 IsaímacʉDavidcãñupʉ. Uríanʉmocãnibatacore
canʉmo cʉjupʉ David. Namacʉ Salomón cãñupʉ.

7Salomónmacʉ Roboam cãñupʉ. Roboammacʉ
Abías cãñupʉ. Abíasmacʉ Asa cãñupʉ.

8 Asa macʉ Josafá cãñupʉ. Josafá macʉ Joram
cãñupʉ. Jorammacʉ Usías cãñupʉ.

9 Usías macʉ Jotam cãñupʉ. Jotam macʉ Acás
cãñupʉ. Acásmacʉ Esequías cãñupʉ.

10EsequíasmacʉManasé cãñupʉ. Manasé macʉ
Amón cãñupʉ. Amónmacʉ Josía cãñupʉ.
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11 Josía punaa Jeconía cʉ bairã mena cãñuparã
Babilonia maja Israel majare na ya macapʉre na
cajee aáti yʉteapʉre.

12 To bairi Jeconía Babiloniapʉre Israel maja
menare cʉ na cane aátacʉ Saratié pacʉ cãñupʉ.
Cabero Saratié Sorobabére camacʉ cʉjupʉ.

13 Sorobabé macʉ Abiú cãñupʉ. Abiú macʉ Eli-
aquim cãñupʉ. Eliaquimmacʉ Asor cãñupʉ.

14 Asor macʉ Sadó cãñupʉ. Sadó macʉ Aquim
cãñupʉ. Aquimmacʉ Eliú cãñupʉ.

15 Eliú macʉ Eleasar cãñupʉ. Eleasar macʉ
Matán cãñupʉ. Matánmacʉ Jacobo cãñupʉ.

16 Jacobo macʉ José cãñupʉ. José maca María
manapʉ cãñupʉ. María Jesu paco cãñupo. Dio cʉ
cajooricʉ, Cristo paco cãñupo yua.

17 To bairi Abraham berore catorce poari bero
macacʉ cãñupʉ David. David bero aperã catorce
poari bero cãñuparã tunu Babiloniapʉre Israel
majare na na cajee aáti paʉre. Ti paʉ macacʉ
berore aperã catorce poari bero cãñupʉ Cristo
yua.

Nacimiento de Jesucristo
(Lc 2.1-7)

18Ocõo bairo cãñupe Jesucristo cʉ cabuiarique.
Cʉ paco María José nʉmo cãnipao cãñupo cõa. José
mena co cãniparo jʉgoyepʉnamere ʉta cãñupo Dio
Espíritu Santo cʉ carotiro menare.

19Comanapʉ cãnipaʉ José cañuʉ cãñupʉ. Tobairi
ʉta co cãnieremajiri José cocanegaquetibajupʉ. To
bairi, “Mʉyʉnequetigʉyua,” co caĩgabajupʉ. Aperã
bobooro co tʉgooñari, caroo majuu ãmo ĩrema ĩi
yajioropʉ co caĩgabajupʉ.
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20 To bairo cʉ caĩ tʉgooñari paʉna cʉ
caquẽguerijepʉre Dio tʉ macacʉ jĩcaʉ ángel cʉ
tʉpʉ buia ejari ocõo bairo cʉ caĩñupʉ Josére David
tirʉmʉpʉmacacʉ pãramire:
—José, cʉ caĩñupʉ. —Maríaremʉ nʉmo cãnipaore

co tee tʉgooñaquẽja ʉta co cãnibato quenare. Dio cʉ
Espíritu Santo cʉ carotiro mena ʉta ãmo.

21 Caʉmʉ Macʉ cʉtigomo. Cʉ yarã caroorije na
cátiere na camajiriobojapaʉ anigʉmi cʉ̃a. To bairi
JESU cʉmʉwameyegʉ.

22 To bairona Dio ye quetire buiori majocʉ
tirʉmʉpʉ macacʉ cʉ caĩ ucaricarore bairona
cabaiyupe. Ocõo bairo caucayupi buio jʉgoyeyei:
23 Jĩcao cãromio caʉmʉ mena cãniquẽco anibaco

quena ʉta anigomo. To bairi caʉmʉ Macʉ
cʉtigomo. EMANUEL cʉ wameyegarãma,
caĩ ucayupi Dio ye quetire buiori majocʉ
cãniñaricʉ.

Ti wame EMANUEL ĩgaro ĩ, “Dio mani mena ãmi,”
ĩgaro ĩ.

24To bairi José yopi, Dio tʉmacacʉ cʉ carotirore
bairona cájupʉ. Cʉ tʉpʉ co caneajupʉ cʉ nʉmore
yua.

25To bairo átibacʉ quena comena cãniquẽjupʉ co
Macʉ cʉ cabuiaparo jʉgoye. Co Macʉ cʉ cabuiaro
JESU cʉ cawameyeyupʉ.

2
La visita de losmagos

1 Jesu cabuiayupʉ Belén na caĩri macapʉre,
Judea yepapʉ, ti yepa Herode ʉpaʉ cʉ cãni yʉtea
cãnopʉ. Cʉ cabuiaro bero muipu cʉ capiya atí
nʉgoa cãnopʉ macá yepa macana Jerusalẽpʉre
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caejayuparã. Ñocoa tʉjʉri catʉgooña maji weorã
cãñuparã.

2 Jerusalẽpʉre eja:
—¿Noopʉ cʉ ãti mere cabuiaricʉ judío maja

ʉpaʉ cãnipaʉ? to macanare na caĩ jeniñañuparã.
—Muipu cʉ capiya atí nʉgoa macá mácapʉ
jã catʉjʉwʉ ñocore. Cʉ̃ ñocore tʉjʉrã, “Mere
buiaricʉmi,” jã caĩ tʉjʉ majiwʉ. To bairi cʉ̃re
áti nʉcʉbʉgorã anaa jã baiwʉ, caĩñuparã.

3 Ʉpaʉ Herode to bairo na caĩ jeniñaro apii
seeto catʉgooñañupʉ. Jerusalénmacana quena to
bairona seeto catʉgooñañuparã.

4To bairo tʉgooñariHerode capi neoñupʉ sacer-
dote maja ʉparãre, judíomajare cabuerã menare.
Na pi neo, na cajeniñañupʉ:
—¿Noopʉmajuu Cristo mʉja caĩi Dio cʉ cajoopaʉ

cʉ buiacʉti? na caĩ jeniñañupʉ.
5To bairo na cʉ caĩ jeniñaro:
—Belén na caĩri macapʉ, Judea yepapʉ. To

bairona caĩ ucayupi Dio ye quetire buiori majocʉ
cãniñaricʉ atiere ucaʉ:
6 Judea yepapʉ ãBelénna caĩrimaca. Cãnimajuuri

maca ã. Ti macapʉ buiagʉmi jĩcaʉ Ʉpaʉ,
Israel majare carotipaʉ. Caroaro na cajʉgo
ãcʉ anigʉmi Dio yarãre, caĩ ucayupi Dio
ye quetire cabuioricʉ tirʉmʉpʉ macacʉ, cʉ
caĩñuparã Herodere.

7 To bairo cʉ na caĩro bero aperã na
catʉjʉquẽtopʉ ti macapʉ caejaricarãre yajioro
na pijori:
—¿Diwatipʉ cʉ cabuia jʉgóri cʉ̃ ñoco? na caĩ

jeniñañupʉHerode.
To bairo na cʉ caĩ jeniñaro:
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—To cõopʉ cabuia jʉgówĩ, cʉ caĩ buioyuparã
Herodere.

8To bairo cʉ na caĩ buioro:
—Belẽpʉ aánaja. “¿Noopʉ cʉ ãti caʉpaʉ cãnipaʉ

mere cabuiaricʉ?” caroaro jeniña macaña to
macanare. To bairi jeniña bʉga, cʉ cabairije
nipetiro maji peti, yʉ mʉja buiora apá tunu. Yʉ
quena cʉ yʉ áti nʉcʉbʉgoʉ aágʉ cʉ̃acãre, ñocore
catʉjʉricarãre na caĩtoyupʉHerode.

9 To bairo na cʉ caĩro apirã, cáaácoajuparã.
Nemoopʉre ñocomuipu cʉ capiya atí nʉgoa macá
yepapʉ na catʉjʉricʉ na cajʉgo aájupʉ. Na jʉgo aá,
cadaquei cʉ cãni paʉ bui majuu caejayupʉ.

10 To bairo ñoco jõpʉ na catʉjʉricʉ na cʉ cajʉgo
aáto tʉjʉrã seeto cawariñuuñuparã.

11 To bairi cadaquei cʉ cãni wiipʉ caejayu-
parã. Eja, jãa, cadaqueire cʉ catʉjʉyuparã cʉ paco
mena. Cʉ tʉjʉ, rʉpopatua tuatu ejacumuri cʉ
cáti nʉcʉbʉgoyuparã. Cʉ áti nʉcʉbʉgorã na apeye
patarire pã, na cacʉgorijere cʉ cajooyuparã. Caa-
jiyarijere, caroa cajʉti ñuurijere, ape wame caroa
cajʉti ñuurije cawapapacarije quenare cʉ cajooyu-
parã.

12Cabero Dio na caquẽguerijepʉre ocõo bairo na
caĩ jooyupʉ:
—Herode tʉ tunu aáqueticõaña, cadaqueire

cʉ majiri cʉ jĩaremi ĩrã, na caĩñupʉ ñocore
catʉjʉricarãre.
To bairo na cʉ caĩro na ya yepapʉre tunu aána

ape wãpʉ catunucoajuparã yua.

La huida a Egipto
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13 Na catunu aáto bero Dio tʉ macacʉ Josére
cabuia ejayupʉ cʉ caquẽguerijepʉre. Buia ejari cʉ
caĩñupʉ Josére yua:
—¡Yopiya! cʉ caĩñupʉ. —Cadaqueire cʉ paco

menare na jʉgo ruti aácʉja Ejiptopʉre. Herode
cʉ macari cʉ jĩaremi. Topʉ anicõaña. Mʉ yʉ
cabuioropʉ to cõomʉ tunu atígʉ, cʉ caĩñupʉDio tʉ
macacʉ Josére.

14 To bairo cʉ̃re cʉ caĩro api, cayopiyupʉ José.
Yopi, cadaqueire, cʉ pacore na cajʉgo aácoajupʉ
ñamina, Ejiptopʉre na jʉgo ruti aácʉ.

15Topʉ eja, cãñupʉHerode ʉpaʉ cʉ cacatiri yʉtea
cõo. To bairi tirʉmʉpʉ Dio ye quetire buiori
majocʉ cʉ caĩ ucaricarore bairona cabaiyupe ati
wame cabairique: “ ‘Ejiptopʉ cãcʉre yʉ Macʉre
cʉ yʉ pijogʉ,’ ĩmi Dio,” caĩ ucayupi Dio ye quetire
buiori majocʉ cãniñaricʉ.

Herodesmandamatar a los niños
16 To bairi Herode ñocoare tʉjʉri tʉgooña maji

jʉgoyeyeri maja ape wãpʉ cʉ na caneto tunu
aátiere majiri seeto capunijiniñupʉ. Punijini,
cʉ yarã polisía majare caʉmʉa cawimarãacãre
na cajĩa rotiyupʉ Belén cãnare, Belén tʉacã cãna
quenare. “Judío maja ʉpaʉ anigʉmi cadaquei,”
na caĩro na cajĩa rotiyupʉ. Pʉga cʉma cacʉgorã,
caẽorobʉjana cãnaquenare cajĩa re rotiyupʉ, ñocoa
tʉjʉrimaja, “Merepʉga cʉmanetocoapa cʉ̃ñoco cʉ
cabuiaricaro bero,” cʉna caĩ buioricaro tʉgooñari.

17 Cajʉgoyepʉna to bairo Herode cʉ cátipere caĩ
ucayupi Dio ye quetire buiori majocʉ cãniñaricʉ
Jeremía cawamecʉcʉ. Ocõo bairo caucayupi:



SANMATEO 2:18 vii SANMATEO 2:23

18 Ramá na caĩri macapʉ seeto tʉgooñarique
paibana, seeto otigarãma. Raquel co
pãramerãpʉ seeto tʉgooñarique paigarãma.
Aperã dope bairo na tʉgooña tutuarique
joo majiquetigarãma, na punaare aperã
nare na cajĩa rebojaro, caĩ ucayupi Jeremía
tirʉmʉpʉmacacʉHerode cʉ cajĩa rotipere.

19 José, María, Jesuacã Ejiptopʉ na cãno Herode
cabai yajiyupʉ yua. Herode cʉ cabai yajiro bero
Ejiptopʉre Josére cʉ caquẽguerijepʉ Dio tʉ macacʉ
cʉ tʉpʉ cabuia ejayupʉ tunu. Cʉ buia ejari, Josére
cʉ caĩñupʉ:

20 —¡Yopiya! Cawimaʉre cʉ paco menare Is-
rael yepapʉ cʉ jʉǵo tunu aácʉja. Mere cʉ̃re
cajĩagabatana cabai yaji peticoama, cʉ caĩñupʉ Dio
tʉmacacʉ ángel.

21 To bairo cʉ caĩro api, nemoo cawimaʉre cʉ
paco menare na cajʉgo tunu aájupʉ José Israel
yepapʉre yua.

22 Aá, Arquelau cawamecʉcʉ cʉ pacʉ Herode
bero Judeapʉre ʉpaʉ cʉ cãniere caqueti apiyupʉ.
To bairi topʉ cáaá uwiyupʉ José. Cabero,
“Judeapʉre aáquẽja,” cʉ caquẽguerijepʉre Dio tʉ
macacʉ cʉ̃re cʉ caĩro, Galilea na caĩri yepapʉ
cáaájupʉ.

23 Topʉ aá, Nasaré na caĩri macapʉ cãñupʉ
yua. To bairona cʉ cabaipere cajʉgoyepʉna caĩ
ucayupa Dio ye quetire buiori maja ãnana: “
‘Nasaré macacʉ ãmi,’ cʉ ĩgarãma,” caĩ ucayupa Jesu
cʉ cabaipere.

3
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Juan predica en el desierto
(Mr 1.1-8; Lc 3.1-9, 15-17; Jn 1.19-28)

1 Ti rʉmʉrina Jesu Nasarépʉ cʉ cãnitoye Juan
bautisari majocʉ Judea yepapʉ camaja mani
paʉpʉ Dio ye quetire cabuionucuñupʉ cʉ tʉpʉ
caejarãre.

2 Topʉ ãcʉ ocõo bairo Dio ye quetire cabuionu-
cuñupʉ Juan:
—Mʉjaa caroorije mʉja cátiere seeto

tʉgooñarique pairi, Dio yucʉacãna ati yepapʉ
carotipaʉmajuure joogʉmi ĩrãmʉja yeri wajoaya.

3 Juan cãñupʉ, “Apeĩ anigʉmi,” Isaía ãnacʉDio ye
quetire buiori majocʉ cʉ caĩricʉ. Ocõo bairo caĩ
ucayupi Isaía ãnacʉ Juan cʉ cabaipere:
Jĩcaʉ camaja na camanopʉ awajari ocõo bairo

ĩ buiogʉmi cʉ tʉpʉ caejarãre: “Caroaro
quenoo yuuya mʉja yerire, cariape
tʉgooñari mani Ʉpaʉ cʉ cáatíparo jʉgoye.
Caroa macare ája,” ĩ buiogʉmi, caĩ ucayupi
Isaía tirʉmʉpʉmacacʉ.

4 Jutii cajañanucuñupʉ Juan cameyo na caĩrã
caballore bairã na poa mena juarica wʉre.
Waibʉcʉ ajerona cawẽanucuñupʉ. To bairi ñimiare
caʉgaricarã cʉtinucuñupʉ. Nare ʉga, beroa oco
quenare caetinucuñupʉ.

5 Dio Wadarique cʉ cabuiori paʉpʉ cʉ tʉpʉ
caejayuparã Jerusalén maca macana, Judea yepa
macana, Jordán na caĩri ya tʉmacana quena.

6Cʉ tʉpʉ eja, “Caroorije cácʉyʉã,”Diore ĩri Juãre,
“Jã bautisaya,” cʉ caĩñuparã, Jordán na caĩri yapʉ.

7 Fariseo maja, saduceo maja mena cʉ na
cabautisa rotirã ejaro tʉjʉʉ ocõo bairo na caĩñupʉ
Juan:
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—Caroorije pairã mʉja ã. Yʉre mʉja bautisa
rotirã ejabapa. Mʉja popiyeyegʉmi Dio mʉja cay-
eri wajoaquẽpata.

8 To bairi mʉjaare Dio cʉ capopiyeyepere Diore
netoo rotiri caroamacareájamʉjaa. Caroaremʉja
cáto tʉjʉʉ, “Nayeriwajoama,”mʉja ĩ tʉjʉmajigʉmi
Dio yua, na caĩñupʉ Juan.

9 —“Abraham pãramerãpʉ cãna mani ã. To
bairi Dio yarã mani ã,” ĩ tʉgooñaqueticõaña.
Dio atie ʉ̃ta rupaarena áti jeñoo majimi aperã
Abraham pãramerãre nare cʉ caboonemoata.
Mʉja yeri cawajoape macare boomi Dio cʉ yarã
cãninemoparãre.

10 Caroa macare mʉja cátiquẽpata yucʉacã mʉja
regʉmi Dio. Yucʉ carica maniire quetí joe rocari-
carore baironamʉja átigʉmi Dio.

11 Mʉjaare yʉ bautisa oco mena, “Caroorije jã
cátie jʉtiritiri jã yeri wajoagarã,” mʉja caĩro. Yʉ
bero anigʉmi yʉ netoro cãcʉ. Cʉ mena cawatoa
cãcʉmajuu yʉ ã yʉa. Cʉmaca Dio Espíritu Santore
mʉja joogʉmi mʉja yeripʉ caroorije mʉja cátiere
majiriori.

12 Caroorãre na beje regʉmi, cʉ yarã jetore na
jeegʉ. Arusu caroorije caajeri beje papu joe reri-
carore bairona caroorãre na regʉmi. Caroare
cũrica paʉpʉ cũricarore bairona na átigʉmi cʉ yarã
jetore. Aperã macare pero capetiqueti peropʉ na
regʉmi, na caĩ buioyupʉ Juan.

El bautismo de Jesús
(Mr 1.9-11; Lc 3.21-22)

13 To bairi Jesu Galilea na caĩri yepa cãnacʉ cae-
jayupʉ Jordán na caĩri yapʉre. Caejayupʉ Juan
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tʉpʉre, cʉ bautisa rotii ejaʉ.
14 Nemoopʉre Juan cʉ cabautisagaquetibajupʉ

Jesure.
—¿Nope ĩi yʉ macare yʉ mʉ bautisa rotiti? Mʉ

maca yʉre cabautisapaʉ mʉ anibapa, Jesure cʉ
caĩñupʉ.

15To bairo cʉ caĩro:
—TobaironaDio cʉ cabooriwamenipetiromani

cátipe ã. To bairi yʉ bautisaya, Juãre cʉ caĩñupʉ
Jesu.
To bairo Jesu cʉ caĩro Juan cabautisayupʉ Jesure

yua.
16 Cʉ̃re cʉ cabautisa yaparoro Jesu riapʉ

cañujãricʉ camaa nʉcañupʉ. Cʉ camaa nʉcari
paʉna ʉmʉrecoo capãñupe. Capãro Dio Espíritu
Santo buare baii cʉ bui cʉ carui ejaro catʉjʉyupʉ
Jesu.

17 To bairo cabairi paʉna Dio ʉmʉrecoopʉ ocõo
bairo caĩ wadayupʉ:
—Ani yʉ Macʉ, yʉ camaii ãmi. Cʉ mena yʉ

wariñuu, caĩ wadayupʉ Dio.

4
Tentación de Jesús
(Mr 1.12-13; Lc 4.1-13)

1 Atie bero Dio Espíritu Santo camaja na ca-
manopʉ, cayucʉ manopʉ Jesure cʉ cajʉgo aájupʉ.
Topʉ Jesu cʉ caejaro Sataná, ¿Diore cʉ bai ne-
toobocʉti? ĩi caroorijere cʉ cáti rotibajupʉ.

2Topʉ ãcʉ cuarenta rʉmʉrimajuu caʉgaquẽjupʉ
Jesu. To bairi seeto cañigo riabʉjayupʉ.
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3 To bairo cʉ cabairo Sataná, “Caroorije ája,” cʉ
ĩ wadajãgʉ cʉ tʉpʉ caejayupʉ. Cʉ tʉpʉ eja, ocõo
bairo cʉ caĩñupʉ yua Jesure:
—Dio Macʉ mʉ cãmata mʉ camajirije mena atie

ʉ̃ta rupaare ʉgarique jeñooña, cʉ caĩñupʉ Jesure.
4To bairo cʉ caĩro:
—Dio Wadarique ocõo bairo ĩ, cʉ caĩñupʉ Jesu.

—“Camaja ʉgarique ʉgabana quena caroaromani
ani majiquẽe. To bairi mani caʉgape jetore
catʉgooñaquetipe ã. Dio Wadarique macare
apiʉjari caroaro mani anicõa maji. To bairi tiere
catʉgooñape ã,” ĩ Dio Wadarique, Satanáre cʉ
caboca ĩñupʉ Jesumaca.

5 Cabero Jerusalẽpʉ Jesure cʉ cajʉǵo aájupʉ Sa-
taná. Topʉ cʉ jʉǵo aá, Dio wii buipʉ cʉ catʉjʉnucu
rotiyupʉ Jesure Satanámaca.

6 Dio wii bui cʉ tʉjʉnucu rotiri ocõo bairo cʉ
caĩñupʉ:
—Dio Macʉ mʉ cãmata bapa ña aácʉja. Mʉ ya-

jiquẽcʉ. Dio Wadarique ocõo bairo ĩ: “Dio cʉ tʉ
macanare mʉ cote rotigʉmi. Mʉ boca ñegarãma,
ʉ̃tapʉremʉ caroca peaquetiparore bairo ĩrã,” ĩ Dio
Wadarique, cʉ caĩñupʉ Sataná Jesure.

7To bairo cʉ caĩro:
—Apewame quena ocõo bairo ĩ DioWadarique:

“Mʉ Ʉpaʉ Diore nʉcʉbʉgorique manona apeye
uniere cʉ áti rotiqueticõaña,” Satanáre cʉ caĩñupʉ
Jesu.

8 Cabero tunu Sataná cʉ cajʉǵo aájupʉ ʉ̃taʉ
buipʉ. Cʉ jʉgo aá, ati yepa nipetiri macari, ati
yepa macaje nipetiro caroare cʉ caiñooñupʉ Sa-
taná Jesure.

9Tiere cʉ iñoori ocõo bairo cʉ caĩñupʉ:
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—Atie tʉjʉya, caroa ati yepa macaje. Nipetirore
mʉ yʉ joogʉ yʉ tʉpʉ ejacumuri yʉre mʉ cajeni
nʉcʉbʉgoata, cʉ caĩñupʉ Sataná.

10To bairo cʉ caĩro ocõo bairo cʉ caĩñupʉ Jesu:
—Aácʉja, Sataná. Dio Wadarique ocõo bairo ĩ:

“Dio jĩcaʉna ãmi Caʉpaʉ cáti nʉcʉbʉgopaʉ. Cʉ jeto
cʉ carotirijere ája,” ĩ Dio Wadarique, cʉ caĩñupʉ
Jesu.

11 To bairo cʉ caĩro cʉ ĩ janari cáaácoajupʉ Sa-
taná yua. Cabero Dio tʉ macana atí, Jesure cʉ
cátinemoñuparã.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
(Mr 1.14-15; Lc 4.14-15)

12 Ti rʉmʉrina Juan bautisari majocʉre cʉ
capreso jooyuparã ʉparã. To bairo cʉ na
cátajere apii Jesu cʉ cabʉtirica macapʉ, Nasarépʉ
catunucoajupʉ, Galilea na caĩri yepapʉ.

13Topʉ eja, yoaromee ani, canetocoajupʉ. Neto
aá, Capernaum na caĩrimacapʉ cãñupʉ. Sabulón,
Neptalí na caĩri paʉri tʉacã cãñupe Capernaum.

14 To bairona cʉ cabaipere cajʉgoyepʉna caĩ
ucayupi Dio ye quetire buiori majocʉ Isaía
tirʉmʉpʉmacacʉ:
15Sabulónnacaĩripaʉ, Neptalí na caĩripaʉ, Galilea

na caĩri ra tʉ, Jordán na caĩri ya jʉgoye,
Galileapʉ ti yeparimacana ãma aperã, judío
maja cãniquẽna.

16 To macana Dio yere majiquetibana quena cʉ
ye quetire api majigarãma. Cayajiboricarã
anibana quena to cãnacã rʉmʉ na yeri Dio
tʉpʉ catirique bʉgagarãma. Canaitĩaropʉ
cãnibatana cabujuropʉ catʉjʉrãre bairo



SANMATEO 4:17 xiii SANMATEO 4:22

tʉgooña majigarãma, wariñuurique mena
Dio yere api majiri, caĩ ucayupi Isaía
cajʉgoyepʉna.

17Ti paʉna Jesu cabuio jʉgóyupʉ Dio ye quetire.
—Dio jootʉgamimere Ʉpaʉ ati yepapʉ carotipaʉ

majuure. To bairi caroorije mʉja cátie jʉtiritiri
mʉja yeri wajoaya, caĩ buio jʉgóyupʉ Jesu.

Jesus llama a cuatro pescadores
(Mr 1.16-20; Lc 5.1-11)

18 Jesu Galilea na caĩri ra tʉjaro canʉgo
aájupʉ. Nʉgo aá, Simón — ape wame quena
Pedro cawamecʉcʉre, cʉ bai André menare na
catʉjʉyupʉ. Na maca wai jĩari cajoo wapatari
maja cãñuparã. To bairi wai wajarã cájuparã.

19To bairo na cáto Jesu na tʉjʉ:
—Adʉja yʉ mena. Caroaro mʉja wai waja maji.

Yucʉra yʉ mena aána camajare Dio ye quetire
mʉja buio majigarã. To bairo mʉja caĩ buiorijere
apirã na quena Diore caapiʉjarã anigarãma, na
caĩñupʉ Jesu.

20 To bairo cʉ caĩro apirã nemoona na bapi
yucʉre cáaá weocoajuparã, Jesumena aána.

21 To bairi Jesu petoacã aánemobacʉna tunu
aperã pʉgarãre catʉjʉyupʉ Sebedeo punaare. Ja-
cobo, cʉ bai Juan cawame cʉjuparã. Napacʉ Sebe-
deo mena cumuapʉ na bapi yucʉ cawooriquere
cajia quenoo jañañuparã. To bairo na cáto tʉjʉ, na
quenare na capiyupʉ Jesu.

22Na cʉ capirijere apirã to cõona na cumua, na
pacʉre cáaá weocoajuparã, Jesumena aána yua.

Jesús enseña amucha gente
(Lc 6.17-19)
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23 Galilea yepa nipetiropʉ caroa quetire Ʉpaʉ
Dio cʉ cãniere cabuio teñañupʉ Jesu judío maja
na caneñapo buenucuri wiiripʉ. Camaja cariarã
quenare na cacatioyupʉ to cãnacã wame cariaye
cʉnare.

24To bairo cʉ cátiere caqueti apiyuparã Siria na
caĩri yepa macana nipetirã. Queti apirã na quena
nipetirã na yarã cariaye cʉnare cʉ tʉpʉ na cajee
ajuparã. To cãnacã wame cariayecʉna, cawijiorã,
capuni ecoorã, cawãtiacʉna, cañama riayecʉna,
cáaá majiquẽnare cʉ tʉpʉ na cajee ejayuparã. To
bairo na cáto nipetirãre na canetooñupʉ Jesu yua.

25 To bairi camaja capãarã cʉ caʉja teñañuparã.
Galilea yepa macana, Decápoli na caĩri paʉ
macana, Jerusalén maca macana, Judea yepa
macana, Jordán na caĩri ya ape nʉgoa macana
capãarã cʉ caʉja teñañuparã yua.

5
El Sermón del monte

1Camaja capãarã cʉ na caʉja teñaro tʉjʉʉ ʉ̃taʉpʉ
cáaácoajupʉ Jesu. Aá, topʉ caruiyupʉ. To bairo cʉ
caruiro cʉ buerã cʉ tʉpʉ caneñapoyuparã.

2Tobairo na cabairo ocõobairo na caĩ buioyupʉ
Jesu:

3 —“Dio yere yʉ yeripʉ yʉ camajipe pairo ma-
juu yʉ rʉja,” caĩ tʉgooñarãre Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie
wariñuuriquere na joogʉmi Dio.

4 ’Catʉgooñarique pairãwariñuugarãma. Tʉgooña
tutuariquere na joogʉmi Dio.

5 ’ “Carotii mee yʉ ã,” caĩ tʉgooñarã
wariñuugarãma, ati yepa macajere carotiparã
aniri.
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6 ’ “Caroare Dio cʉ caboori wame seeto yʉ
átigacʉpʉ,” caĩrãre wariñuuriquere na joogʉmi Dio.
Na átinemogʉmi Dio. Cʉ caboori wame na cáti
majiparore bairo na átinemogʉmi Diomaca.

7 ’Aperãre na cabopaca tʉjʉrãre wariñuuriquere
na joogʉmi Dio, na quenare na bopaca tʉjʉri.

8 ’Na yeripʉ caroa macajere Dio cʉ caboorijere
catʉgooñanucurãwariñuugarãma,Diore catʉjʉparã
aniri.

9 ’Aperãmena caame tutirãre caroaro na caame
jʉgoãno caĩrãwariñuugarãma,Dio, “Yʉpunaaãma,”
cʉ caĩrã aniri.

10 ’Dio cʉ caboorijere cána caroare na
cátibato quena aperã nare na capopiyeyero
wariñuugarãma, Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie wariñuurique
cʉ cajooparã aniri.

11 ’Aperã mʉjaare pejucʉti tuti popiyeyegarãma
yʉre caapiʉjarã mʉja cãno maca. Capee wame
rooro mʉja ĩtogarãma naa. To bairo mʉjaare
na cátie to cãnibato quena wariñuurique mʉja
bʉgagarã.

12 To bairona Dio ye quetire buiori maja
mʉja jʉgoye macana ãnana quenare na
capopiyeyenucuñuparã. To bairi caroaro
wariñuuña, Dio tʉpʉ caroare wariñuurique cʉ
cajooparã aniri, na caĩñupʉ Jesu.

13Ocõo bairo caĩnemoñupʉ Jesu:
—Camaja moa jãma ʉgariquepʉre, caroaro to

ʉjeato ĩrã. To bairona mʉja quena caroaro Dio
mena cãna ati yepa macana watoapʉ mʉja ã. To
bairi caroaro Dio mena mʉja cãno tʉjʉrã aperã
quena, “Nare bairona caroaro cãnipe ã mani
quenare,” ĩgarãma. To bairi moa caocaaquẽpata
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ñuuquetiboro. Dope bairo átiri ocaa tunuo majiña
maa. Camaja na cáaáti paʉpʉ maca yepapʉ re-
borãma cañuuquẽto tʉjʉri. To baironamʉja quena,
“Dio yarã jã ã,” caĩrã anibana quena mʉja ma-
juuna cañuuquẽna mʉja cãmata aperãre, “Caroaro
ája,” jocarãna namʉja ĩborã.

14 ’Camaja jĩa bujuma, canaitĩaropʉ na catʉjʉ
majiparore bairo ĩrã. To bairo na cajĩa bujurore
bairona mʉja cũmi Dio cʉ̃re caapiʉjarãre ati
yepapʉre aperã quena na caapiʉja nutuaparore
bairo ĩi. To bairi Dio yere mʉja camajiri wame
cõona aperãre camajioparã mʉja ã. Camaja na
ya maca buuro bui to cãmata jõpʉ tʉjʉjoricaro
bau. Jõpʉ tʉjʉjoricarore bairona caroaro
tʉjʉgarãma aperã cañuurijere Dio cʉ caboorije
mʉja cátinucurijere. Caroaro mʉja cátinucurijere
tʉjʉrã na quena, “Nare bairona Dio cʉ caboorijere
mani átigarãmani quena,” ĩgarãma aperã.

15 Jĩabujuricaro jotʉmuu cũricaro ẽoropʉ camaja
jĩa bujuquẽnama. Jõ bui maca peoma jĩa bujuri-
carore, wii cãnare caroaro to ʉ̃ bujubojaato ĩrã.

16 To bairona mʉjaa, Dio yere mʉja camajiri
wamecõoyajioquẽnanaaperãrenamajioña. Diocʉ
caboori wame cañuurijemʉja cáto tʉjʉrã na quena
mani Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉre cáti nʉcʉbʉgorã
anigarãma aperã, caroaromʉja cátinucurijere tʉjʉri
yua.

Jesús enseña sobre la ley
17 ’ “Moisé tirʉmʉpʉ macacʉ cʉ carotirique,

aperã quena Dio ye quetire buiori maja ãnana na
caucarique regʉmi Jesu,” yʉ ĩ tʉgooñaqueticõaña.
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Tiere rei acʉ́ mee yʉ bai. Tierena átii acʉ́ yʉ
cabaiwʉ, na caĩricawamere bairona cabaii aniri.

18 Jocʉ mee ocõo bairo mʉjaare yʉ ĩ: Ati
ʉmʉrecoo, ati yepa capetiparo jʉgoye Dio
Wadarique jĩca wameacã maca requetigʉmi. “To
bairona anigaro,” cʉ Wadarique cʉ caĩricarore
bairona baigaro. Dio cʉ caĩrica wame cõona
baigaro yua.

19 To bairi Dio cʉ carotirique jĩca wameacãna
cabai botioʉ ũcʉ, aperã quenare, “Tiere bai bo-
tioya,” na caĩi ũcʉɄpaʉDio cʉ cãnopʉ aperã to cãna
ẽoro majuu anigʉmi. Apeĩ Dio cʉ carotiriquere
cácʉ maca, aperã quenare cariapena tiere na ĩ
buio, Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ cãnimajuʉ anigʉmi cʉ̃a.

20 Cariape mʉjaare yʉ ĩ: Judío majare cabuerã,
fariseo maja quena caroare átitoma naa. To bairi
mʉja maca caroare na cátitorijere bairo mee, cari-
apena caroare Dio cʉ caboori wamemajuu ája. To
bairo cariapemacamʉja cátiquẽpataDio tʉpʉmʉja
aáquetigarã.

Jesús enseña sobre el enojo
(Lc 12.57-59)

21 ’Mʉja jʉgoye macanare Moisé cʉ carotiri-
quere caapiricarã mʉja ã. “Jĩaqueticõaña,” na
caĩnucuñupi. “Mʉja cajĩaata ʉparã mʉja popiyeye-
garãma,” na caĩñupiMoisé.

22Yʉa ocõo bairomacamʉjaare yʉ ĩ: Jĩcaʉ apeĩre
capunijinii ũcʉmacare popiye tamʉorique cʉ ani-
garo. Tobairo apeĩre rooro caĩ tutii ũcʉquenare cʉ
popiyeyegarãma ʉparã. “Catʉgooñamajiquẽcʉmʉ
ã,” cʉ̃re cʉ caĩ tutiata caroorã ya paʉpʉ peropʉ cʉ
rocaboʉmi Dio.
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23-24 ’To bairi Dio wiipʉ aána Diore áti
nʉcʉbʉgorã joe buje mʉgorica tutu bui apeye
unie cʉ joogarã, “Apeĩre rooro cʉ yʉ cátiewapa yʉ
tutibʉjaʉmi,”mʉja catʉgooña bʉgaata, Dioremʉja
cajoobopere topʉna cũñamai. Tiere cũrimʉjaare
catutii mena ame quenooña. Ame quenoo yaparo
to cõona Dio wiipʉ cʉ mʉja cajoogarijere cʉ jooya
Diomacare yua.

25 ’Apeĩ, “Rooro yʉ mʉ ájupa, to bairi yʉ mʉ
wapamo,” mʉjaare ĩ tutiri ʉparã tʉpʉ mʉjaare cʉ
cañe aágata diwatina cʉ mena ame quenooña. Cʉ
mena mʉja caame quenooquẽpata jues tʉpʉ mʉja
jooboʉmi. To bairo mʉja cʉ cápata polisíare pre-
sopʉmʉja joo rotiboʉmi jues.

26 To bairi presopʉ mʉja na cajooro nipetiro
mʉja cawapamorijeremʉja cawapaye peoquẽpata
mʉja buuquetiborãma.

Jesús enseña sobre el adulterio y el divorcio
27 ’Tirʉmʉpʉre mʉja jʉgoye macanare, “Eperi-

carã cʉtiqueticõaña,” Moisé cʉ cãni yʉteapʉre Dio
na cʉ carotirica wamemʉja maji.

28 Yʉa ati wame maca mʉjaare yʉ ĩ: Ni
ũcʉ cãromiore tʉjʉʉ, “Cõre yʉ áti epegabapa,” ĩ
tʉgooñari,mere caroorije áami, cʉ yeripʉ co mena
áti epe tʉgooñari.

29 ’To bairi caroorije átiga tʉjʉri ti wame ca-
roorije mʉja cáto cacapea tʉjʉquẽna mʉja cãmata
ñuuboricaro. Catʉjʉmajirã ñuubana quena caroorã
ya paʉpʉ peropʉmʉja cáaáto ñuuquẽe. Catʉjʉma-
jiquẽnana Dio tʉpʉmʉja cáaátomaca ñuuboro.

30To baironamʉja wamorimena cariape nʉgoa
mena caroorije mʉja cáto cariape nʉgoa cawamo
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mana mʉja cãmata ñuuboro. Cawamoricʉna ani-
bana quena peropʉ mʉja cáaáto ñuuquẽe. Rupaʉ
carooye tuaricarã jĩcawamomanaanibanaquena
Dio tʉpʉmʉja cáaápata ñuubʉjaboro.

31 ’Tirʉmʉpʉ mʉja jʉgoye macanare, “Jĩcaʉ cʉ
nʉmore rocagʉ papera pũuro, ‘Ocõo bairo mʉ
cabairije wapa mʉ yʉ rocagʉ,’ ĩrica pũuro cõre cʉ
joato,” ĩ rotirica wame cãñupa.

32 Yʉa ocõo bairo maca mʉjaare yʉ ĩ: Jĩcaʉ cʉ
nʉmo aperã mena co cáti epequetibato quena co
rocaʉ caroorije co cáto ácʉmi. Co macare áti
eperico co cãniparore bairo ácʉmi. Apeĩ cʉ caro-
caricore canʉmocʉcʉ cʉ quena rooro cáti eperico
cʉcʉre bairona áami.

Jesús enseña sobre los juramentos
33 ’Ape wame tunumʉja jʉgoyemacanare rotir-

ica wamere mʉja maji: “Jocʉ mee yʉ átigʉ. Dio
cʉ catʉjʉrona mʉ yʉ ĩ cũ,” ĩrã to bairo mʉja caĩ
cũricarore bairona ájamʉjaa.

34 Yʉa ati wame maca mʉjaare yʉ ĩ: “Jaʉ,
yʉ átigʉ,” ĩri cariapena ti wamere áticõaña.
Ape wame: “Yʉ átiquetigʉ,” o “Yʉ átiquẽpʉ,”
ĩri jocaquẽnana ĩña mʉjaa. “Dio mena yʉ ĩ,”
ĩquẽnana to bairona mʉja caĩri wamere bairona
ája. “Ʉmʉrecoomena yʉ ĩ,” ĩquẽja, ʉmʉrecoo Dio ya
paʉ to cãnomaca.

35 “Ati yepamena yʉ ĩ,” ĩquẽja, cʉ ya yepa to cãno
ĩrã. “Jerusalénmaca mena yʉ ĩ,” ti wame quenare
ĩquẽja, mani Ʉpaʉ Dio cʉ camairi maca to cãno
maca.

36 “Yʉ rʉpoa mena yʉ ĩ,” tie quenare ĩquẽjamʉja
caĩri wame ĩ cũrã. Mʉja poa wẽrire mʉja wajoa
majiquẽe, ti wẽriacã mʉja ñio majiquẽe, o mʉja
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botio majiquẽe. To bairi, “Yʉ rʉpoa mena yʉ ĩ,
jocʉna yʉ caĩata yʉ rʉpoare na pa ta rocacõato,”
ĩqueticõaña.

37 Cawatoana, “Jaʉ,” o “Baiquẽe,” mʉja caĩri
wame ĩ cũrã to bairona ĩña. “Ape wame tie mena
yʉ ĩ,” ĩrã caroorije ʉpaʉ Sataná cʉ ĩnemorãre bairo
mʉja ĩborã.

Jesús enseña sobre la venganza
(Lc 6.29-30)

38 ’Ape wame quenare tirʉmʉpʉ macá wame
mʉjamajirã ocõo bairi wame: “Jĩcaʉ apeĩre cʉ quẽ,
cʉ capere cʉ capa rooye tuata aperã cʉ capere
na quẽ rooye tuato tunu to bairo cʉ cáti jʉgórique
wapa. Apeĩ apeĩre cʉ quẽ, cʉ opire cʉ capa waro
aperã cʉ opire na pa waato tunu, to bairo cʉ cáti
jʉgóriquewapa,” ĩricawame cãñupa.

39 Yʉa ati wame macare mʉjaare yʉ ĩ: Apeĩ
rooro mʉjaare cʉ cátibato quena rooro cʉ ame
átiqueticõaña. Jĩcaʉ cariape nʉgoa mʉja riya cʉ
caparo ape nʉgoa quenare cʉ pa rotiya tunu.

40 Jĩcaʉ, “Yʉ mʉ wapamo,” ĩri mʉja camisare cʉ
caemaata cabui macato jutiiro quenare cʉ jooya.

41 Jĩcaʉ, “Yʉ átibojaya,” mʉja cʉ caĩro mʉja cʉ cáti
rotirije netobʉjaro cʉ átibojaya.

42 Jĩcaʉmʉjaare cʉ cajeniata cʉ jooya. Apeĩ, “Mʉ
yere yʉwajoya,” caĩire, “Mʉ yʉ jooquẽe,” cʉ ĩquẽja.

El amor para los enemigos
(Lc 6.27-28, 32-36)

43 ’Ape wame quena ĩrica wamere mʉja majirã:
“Mʉja yarãre na maiña. Mʉjaare catʉjʉ tutirã
macare na teeya,” aperã na caĩri wamere mʉja
majirã.
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44 Yʉa ati wame macare mʉjaare yʉ ĩ: Mʉja
catʉjʉ tutirã quenare namaiña. Rooromʉjaare na
cátibato quena Diore na jenibojaya.

45 To bairo ána mʉja Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ
cʉ punaa, cʉ̃re bairo cãna mʉja anigarã. Dio
quena caroorã cʉ̃re cabooquẽnana cãnibatoquena
caroare na joomi cañuurãre cʉ cajoori wamere
bairona. Diomuipure aji rotimi caroarã quenare,
caroorã quenare. Joomi oco quenare caroarã,
caroorã quenare. To bairimʉja quenaDiore bairo
na ája caroorã na cãnibato quena. Caroaro ame ája
rooromʉjaare cána na cãnibato quena.

46 Mʉjaare camairã jetore na mʉja camaiata,
“Caroaro camairã ãma,” mʉja ĩ tʉjʉquẽcʉmi Dio.
Camaja yere niyeru gobierno ye cãnipere jeebojari
maja caroorã anibana quena to bairona mairãma
nare camairãre.

47Mʉja yarã jetore mʉja cañuu rotiro aperã ne-
toro cañuuri wame mʉja átiquẽe aperã nipetirãre
mʉja cañuu rotiquẽpata. To bairona na yarãre
na ñuu rotima aperã, Diore camajiquẽna anibana
quena.

48 Mʉja Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ cañuu netoʉ
ãmi. To bairi mʉja quena cañuu netorã anicõaña,
caĩñupʉ Jesu topʉ cʉ̃re caapirãre.

6
Jesús enseña sobre las buenas obras

1Ocõo bairo caĩ buionemoñupʉ Jesu tunu:
—Caroare ána, “Aperã caroa wame yʉ cáto yʉ

na tʉjʉato,” ĩ tʉgooñaqueticõaña. To bairo mʉja caĩ
tʉgooñaatamani Pacʉ ʉmʉrecoomacacʉ, “Caroaro
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mʉja áa,” mʉja ĩquetigʉmi. Caroare mʉja wapa
jooquetigʉmi.

2 To bairi cabopacoorãre na joorã, “Caroa ma-
juu na yʉ átibojawʉ,” aperãre na ĩ buioquet-
icõaña. To bairona ĩnucuma aperã maca átitorã
cabopacoorãre na joorã. “Caroarã jã ã,” jocarã
ĩma. Neñapo buerica wiiripʉ, macari recomaca
quena, noo camaja na cãnopʉ aána, “Cabopa-
coorãre na jã cajooro aperã jãre, ‘Caroarã ãma,’ jã
na ĩ nʉcʉbʉgoato,” ĩ tʉgooñama. To bairo aperã,
“Caroarã ãma,” nare na caĩ tʉjʉ nʉcʉbʉgobato
quena to bairo na ĩ tʉjʉquẽemi Dio to bairo
caĩ tʉgooñarãre. Cabopacoorãre na cátinemobatie
wapa caroare na jooquetigʉmi Dio. Nare bairo
jocarãna caroare cátitorã aniqueticõañamʉjaa.

3Mʉja maca cabopacoorãre na joorã aperãre na
ĩ buioqueticõaña.

4 Aperã mʉja yarã na catʉjʉquetibato quena
cabopacoorãre na jooya. To bairo mʉja cátomani
Pacʉ jeto tʉjʉgʉmi na mʉja cajooro. To bairi
caroawameremʉja cáto tʉjʉ, wariñuuriqueremʉja
joogʉmi Dio.

Jesús enseña cómo orar
(Lc 11.2-4)

5 ’Diore jeni nʉcʉbʉgorã, “Aperã, ‘Diore caroaro
cáti nʉcʉbʉgorã ãnama,’ jãre na tʉjʉ tʉgooñaato,”
ĩ tʉgooñaqueticõaña mʉjaa. To bairi wame
tʉgooñama aperã, “Caroarã jã ã,” caĩ jocarã.
Neñapo buerica wiiripʉ, o maca recomacapʉ noo
camaja na cãnopʉ tʉjʉnucuri Diore jenitoma,
aperã jãre na tʉjʉ nʉcʉbʉgoato ĩrã. To bairo
átitori na caĩ tʉgooñaro caroare na jooquetigʉmi



SANMATEO 6:6 xxiii SANMATEO 6:13

Dio. Nare bairo tʉgooñaqueticõaña, Diore jeni
nʉcʉbʉgorã.

6Mʉjamaca jĩcaʉna aperã na catʉjʉquẽtopʉ, noo
mʉja ya arʉapʉ jãa, jope turicaro biperimani Pacʉ
Diore cʉ jeni nʉcʉbʉgoya. To bairo jĩcaʉna mʉja
cajeni nʉcʉbʉgoro tʉjʉʉmani Pacʉ jetomʉja tʉjʉri
wariñuuriqueremʉja joogʉmi yua.

7 ’Aperã Diore camajiquẽna caroaro
catʉgooñaquẽtie jeto yoaro wadama. “To bairo
yoaro yʉ cawadaro yʉ apigʉmiDio,” ĩ tʉgooñabapa.
To bairi catʉgooñaquẽtiere yoaro na cawadarore
bairo ĩquẽjamʉjaa, Diore jeni nʉcʉbʉgorã.

8 Nare bairo baiquẽja mʉjaa. Mani Pacʉ mere
majitʉgami mʉja cajenipere mʉja cajeniparo
jʉgoye.

9 To bairi Diore jeni nʉcʉbʉgorã, ocõo bairo cʉ
ĩña:
Jã Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ, jĩcaʉna mʉ ã caroaʉ

majuu, cáti nʉcʉbʉgopaʉ.
10 Ati yepapʉ Caʉpaʉ majuu ãña. Ʉmʉrecoo

macana caroaromʉ caboorije átinucuma. To
bairo na cátore bairona ati yepa macana
quena to baironamʉ caboorijere na áparo.

11Ʉgarique ati rʉmʉ jã caʉgapere jã jooya.
12 Caroorije jã cátaje majirioya. Jã quena rooro

jãre cátanare na caroorijere jã majiriogarã.
To bairi nare jã camajiriobojarore bairona
mʉ quena jãre majiriobojaya caroorije jã
cátajere.

13Sataná jãre cʉ cawadajãro caroorije jã cátibopere
jã matabojaya. Mʉ jeto carotii mʉ ã. Mʉ
jeto catutuaʉ mʉ ã. Mʉ jeto camaja na cáti
nʉcʉbʉgopaʉ mʉ ã to cãnacã rʉmʉ anicõa
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aninucuri. To bairona camaja mʉre na áti
nʉcʉbʉgo anicõato. Amén.

14 ’To bairi Diore jeni nʉcʉbʉgorã aperã rooro
mʉja cátanare, “Rooro jãre mʉja cátajere mʉjaare
jã majiriogarã,” na ĩña. To bairo aperã rooro
mʉjaare na cátajere na mʉja camajirioro mani
Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ mʉja quenare caroorije
mʉja cátajeremajiriogʉmi.

15 Caroorije aperã mʉja na cátajere mʉja ca-
majirioquẽpatamʉja majirioquetigʉmimani Pacʉ
rooromʉja cátaje quenare.

Jesús enseña sobre el ayuno
16 ’Diore áti nʉcʉbʉgorã ʉgaqueti mʉja cabairi

paʉ catʉgooñarique pairãre bairo baiqueticõaña.
To bairona bautoma aperã, “Caroarã jã ã,” caĩtorã
maca. Na maca ʉgaqueti bairã ujaquẽnana,
wʉgaquẽnana tʉgooñarique pairãre bairo baitoma,
“Caroaro Diore áti nʉcʉbʉgorã ánama,” aperã jãre
na ĩato ĩrã. To bairo na cabaitoro caroare na
jooquetigʉmi Dio.

17-18Mʉja maca Diore áti nʉcʉbʉgorã ʉgaquetiri
mʉja cabairi paʉ caroaro uja, wʉga, mʉja
cátinucurore bairona ája, aperã, “Ʉgaquetiri Diore
áti nʉcʉbʉgorã ánama,” na caĩ majiquetiparore
bairo ĩrã. To bairo mʉja cáto Dio jĩcaʉna mʉja
tʉjʉri caroare mʉja joogʉmi Dio.

Riquezas en el cielo
(Lc 12.33-34)

19 ’Ati yepa macaje apeye uniere pairo jee cũ
cʉgo netoquẽja. Tiere ʉga rooye tuurãma ca-
roorãacã. Ʉtabuti boacoapa. Cajee ruti pairã
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quena yajioropʉ pãri jee rutima. To bairi ati yepa
macajere pairo jee cũ cʉgo netoquẽja.

20 Jõ bui macaje Dio ye caroa wariñuurique
mʉja cacʉgope macare tʉgooñari Dio cʉ caboorije
macare ája. Cʉ caboorije macare mʉja cáto pairo
mʉja cʉgogarã jõ buipʉ. Dio tʉpʉ mani cacʉgoro
macare ʉga rooye tuu majiquẽema caroorãacã.
Ʉtabuti boaquẽe. Cajee ruti pairã quena pãri jee
ruti majiquẽema Dio tʉpʉ.

21 Mʉja ye mʉja camairije cãnopʉ tie jetore
mʉja tʉgooñacõa anigarã. To bairi ati yepa
macaje apeye uniere mairã tie jetore mʉja yeri
tʉgooñacõa anigarã. Dio ye macare mairã mʉja
yeri wariñuugarã cʉ yere cáti anicõarã aniri.

22 ’Mʉja capeamena caroaro catʉjʉmajirãmʉja
cãmata caroaromʉja áti animaji. To baironamʉja
yeri quena Dio mena caroaro cayericʉna mʉja
cãmata caroaromʉja ani maji.

23 Mʉja cacapea rooye tuaricarã maca mʉja
cãmata apeye uniere caroaro mʉja áti majiqueti-
borã. To bairona mʉja yeri quena Dio mena mʉja
cañuuquẽpata caroaro cʉmenamʉja animajiquẽe.
To bairi Dio yere majibana quena cʉ caboorije
mʉja cátiquẽpata Diore camajiquẽna majuu mʉja
anicõagarã.

24 ’Jĩcaʉ paabojari majocʉ jĩcanina cʉ ʉparã
pʉgarãpʉrena na paaboja majiquẽcʉmi. Jĩcaʉ
macare maiquetiboʉmi apeĩ macare maii. Jĩcaʉre
caroaro cʉ átibojaboʉmi apeĩ macare cʉ paabo-
jagatei. To bairona jĩcaro menare Diore apeye
unie quenare mʉja mai majiquẽe. Diore mʉja
camaiata ati yepa macaje apeye uniere mʉja mai
tʉgooñaquetigarã.
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Dios cuida a sus hijos
(Lc 12.22-31)

25 ’To bairi ati wame mʉjaare yʉ ĩ buio: Ati
yepa macajere seeto tʉgooñaqueticõaña. Mʉja
caʉgapere, mʉja caetipere, mʉja cajañapere
tʉgooñarique paiqueticõaña. Dio manire cátacʉ
aniri mani caʉgaperemani caetipe quenaremani
joomajimi.

26Miniarena tʉgooñaña. Caoterãmeãma. “Mani
caoterique caricacʉto tiere mani ʉgagarã,” caĩ
tʉgooñarã me ãma. Na caʉgape jee jõo cũricawiiri
cʉgoquẽema. To bairo na cabaibato quena mani
Pacʉ ʉmʉrecoomacacʉna joomi na caʉgapere. To
bairi mʉja quenare mʉja cotegʉmi, minia netoro
cʉ cámáirãmʉja cãnomaca.

27 “Yoaro yʉ catigʉ,” pairo ĩ tʉgooñabana quena
jĩca rʉmʉacã netobʉjaro mʉja catí majiquẽna.

28 ’¿Nope ĩrã jutiire mʉja cajañapere mʉja
tʉgooñarique paiti? Caoóre tʉgooñaña cabʉcʉaro.
Paaqueti. Jutii to cajañape quenare equẽto.

29 To bairo to capaaquetibato quena caroaro
tʉjʉricaro ñuurijere joomiDio caoóre. Caʉpaʉmani
ñicʉ Salomón tirʉmʉpʉmacacʉ caapeye unie paii,
caroa jetore cajañaricʉ cʉ ye jutii ãnaje netoro
caroaro tʉjooricaro joomi Dio caoóre.

30 To bairo caroaro tʉjʉricaro ñuurijere joomi
Dio tare yoaro mee cajinirije to cãnibato quena.
Jĩca rʉmʉna owa, ape rʉmʉna jini, joe rerique
ã. To bairo cabairije cãnibato quena caroaro
cotemi Dio tare. Tiere cʉ cacotero netoro caroaro
mʉja cotegʉmi Dio. To bairi mʉja cacʉgopere
tʉgooñarique paiquetiri mʉjaare cʉ cacotepere
caroaro tʉgooñari cʉ nʉcʉbʉgoya.
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31To bairi Dio caroaro mʉjaare cʉ cacotero ma-
jirã apeye uniere mʉja cacʉgopere tʉgooñarique
paiquẽja. “Yʉ caʉgape, yʉ caetipe, yʉ cajañapere yʉ
boobapa,” caĩ tʉgooñarique pairã aniqueticõaña.

32 Aperã ati yepa macana Diore
canʉcʉbʉgoquẽna tiere seeto tʉgooñama. Mani
Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ mʉja macare apeye unie
mʉja cacʉgoquẽtieremajitʉgamimere.

33To bairi ape wame netoro Ʉpaʉ Dio cʉ cãniere
tʉgooñaña cʉ ye caroare cʉ caboorijere. To bairo
mʉja catʉgooñaro Dio joogʉmi ati yepa macaje
mʉja cacʉgopere.

34 To bairi bujiyʉ mʉja cabaipere tʉgooñarique
paiquẽja. Bujiyʉ cãnipa rʉmʉ macajere mʉja
tʉgooñamajigarã to cabairopʉ. Yucʉmʉja cabair-
ije jetore mʉja tʉgooñamaji.

7
No juzguen a otros
(Lc 6.37-38, 41-42)

1 ’Aperãre, “Rooro áama, na capopiyeyepe ã,” na
ĩ batequeticõaña. To bairi mʉja quenare, “Rooro
áama, na capopiyeyepe ã,” mʉja ĩquetigʉmi Dio to
bairo aperãre rooro na cátajere mʉja cabuio bate-
quẽpata.

2Aperãre roorona cátajeremʉja cabuio baterore
bairona caroorije mʉja cátajere ĩ buio bategarãma
aperã tunu. Aperãre na mʉja cátore bairona mʉja
quenaremʉja átigarãma tunu.

3-5Mʉja majuuna caroorije pairo átibana quena
aperãre, “Rooro mʉja áa,” na ĩquẽja. Mʉja ma-
juuna caroorije áti janaña to bairo aperãre na
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ĩgarã jʉgoye. To bairi apeĩre, “Mʉ capepʉ jitaacã
cajañarijeacãre yʉ ne rocapa,” caĩrãre bairo mʉja
ĩ, mʉja majuuna pairi pocaro mʉja cápeepʉ ca-
jañabato quena. To bairo mʉja caĩata jocarã ma-
juu mʉja ĩborã. Mʉja majuuna cápeepʉ cajañari
pocarore ne rocaya mai. Cabero caroaro tʉjʉma-
jiri apeĩ cʉ capeapʉ jitaacã cajañari pocaroacãre
mʉja ne rocaboja tʉjʉmajigarã. To bairona apeĩre,
“Ati wame caroorije áti janacõaña,” cʉ ĩgarã jʉgoye
mʉja majuuna cʉ netoro caroorije mʉja cátiere áti
janacõaña.

6 ’Dio yere caroa áti nʉcʉbʉgorica wamerire na
jooquẽja Diore cateerãre. Na mʉja cajoata yaiare
na mʉja cajoorore bairona mʉja átiborã. Yaia
maca caroamacajere naremʉja cajoorije cãnibato
quena mʉjaare baqueborãma. To bairo quena
caroa áti nʉcʉbʉgorica wamerire Diore cateerãre
na mʉja cajoata yejeare pairo majuu cawapa
pacarijere bʉjariquere namʉja cajoorore bairona
mʉja átiborã. Yejea maca tiere cʉta rooye tuu
bateborãma.

Pedir, buscar, y tocar la puerta
(Lc 11.9-13; 6.31)

7 ’Diore cʉ jeniya mʉjaa. Cʉ̃re mʉja cajeniro
mʉja joogʉmi. Cʉ jeniri mʉja cajeniri wame
macaña. Macarãmʉja bʉgagarã. Apeĩ ya wii mʉja
cajeniñaro cʉ capãbojarore bairona mʉja yʉgʉmi
Dio cʉmʉja cajeniro.

8 Noo Diore cajenirãre na joogʉmi. Macarã,
na cajenirijere bʉgagarãma. Diore na cajenicõa
ãnore na yʉgʉmi jope tʉpʉ cajeniñarãre camajocʉ
cʉ cayʉborore bairona.
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9 ’Mʉja punaa naorore na cajeniro ʉ̃taa macare
namʉja jooquẽna.

10 To bairona waire na cajeniro aña macare na
mʉja jooquetiborã.

11 To bairona caroare mʉja punaare na mʉja
joo maji, caroaro cáti majiquẽna anibana quena.
To bairi caroare na mʉja cajooro netoro caroare
mʉja joogʉmi mani Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ cʉ̃re
cajenirãre.

12 ’Aperã caroaro mʉjaare na cátipe boorã mʉja
quena caroaro na ája. To bairi wame ĩrique ã
Moisépʉre Dio cʉ caroti cũrique. Dio ye quetire
buiori maja ãnana na caucarique quena to bairi
wamena ĩrique anicõa.

La puerta angosta
(Lc 13.24)

13-14 ’Dio tʉpʉ aátaje caéjaqueti jope jãariquere
bairona ã, camaja jĩcaarãacã tore na cajãarore
bairona. To bairona caéjaquetiwãre bairona ã Dio
tʉpʉ aátaje, camaja jĩcaarãacã tore na cáaáto. Pairi
jopemaca, caéjariwãrebairomacaã cayajiparãna
cáaátopʉ, camaja capãarã topʉ na cáaáto. To bairi
caéjaqueti jopemacacajãarãrebairomʉjabaiDiore
api nʉcʉbʉgori. To bairi Dio tʉpʉ cáaáparã mena
anigarã Diore api nʉcʉbʉgoya, Dio tʉpʉ aágarã.

15 ’ “Dio ye quetire buiorã jã áa,” jocarã caĩrãre
na tʉjʉ majiri na apiʉjaqueticõaña. Diore
caapiʉjarãre bairona baitori camajare seeto
catʉgooñamawijiorã ãma. To bairi yaiamacanʉcʉ
macana oveja nuricarã caroarã na ajeri macare
jañatori jĩa ʉgagarãre bairona baima camajare na
ĩto rooye tuu tʉgooñamawijiogarã.



SANMATEO 7:16 xxx SANMATEO 7:23

16Na cátie tʉjʉrã na cãnieremʉja ĩ tʉjʉmajigarã,
yucʉ caricare tʉjʉri cawamemʉja caĩ tʉjʉmajirore
bairona. Yucʉ capota cʉtii ʉjere rica cʉtiquẽto.
Caroorije pota miji wẽri quena caroa macaje rica
cʉtiquẽto.

17 Yucʉ caroaʉ caroa ricacʉto. Yucʉ carooricʉ
maca caroorije jeto ricacʉto.

18 To bairona yucʉ caroaʉ apeye caroorije ri-
cacʉti majiquẽe. Carooricʉ quena caroa macaje
ricacʉti majiquẽto.

19 Nipetirije yucʉ carica cʉtiquẽtiere quetí joe
rema camaja.

20 To bairona camaja cariape caĩrã, caĩtorã
quenarenamʉja tʉjʉmajigarã caroare o caroorije
na cátore tʉjʉri.

No todos entrarán en el reino de los cielos
(Lc 13.25-27)

21 ’capãarã majuu ãma, “Jesu yʉ Ʉpaʉ ãmi,” yʉre
caĩrã. To bairo caĩrã anibana quena ʉmʉrecoopʉ
yʉ carotiri paʉpʉ capãarã cajãaquetiparã ãma. Yʉ
Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ cʉ caboorije cána jeto ani-
garãma yʉ carotiri paʉpʉre.

22 Camaja caroorãre, cañuurã quenare Dio na
cʉ cabejeri rʉmʉ cãnopʉ capãarã ocõo bairo yʉ
ĩgarãma: “ ‘Jã Ʉpaʉ Jesu jã buio rotimi,’ ĩri Dio ye
quetire jã caĩ buiowʉ. ‘Jesu jã rotimi,’ ĩriwãtiare jã
cabuu joowʉ. ‘Jesu cʉ camajirije mena jã áa,’ ĩri áti
iñooricawamerire capee jã cápʉ.́ To bairi mʉ tʉpʉ
jã apʉ,́” yʉ ĩgarãma capãarã.

23 To bairo yʉ na caĩro: “Mʉjaare yʉ majiquẽe.
Aperopʉ aánaja,” na yʉ ĩgʉ. “Caroorije cána mʉja
ã,” na yʉ ĩgʉ.
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Las dos bases
(Mr 1.22; Lc 6.47-49)

24 ’To bairi yʉ cabuiorijere caapirã cabero
caroaro yʉ cabuiorijere caapiʉjarã ʉ̃taʉ buipʉ cʉ
wiire canʉcoʉre bairona ãma caroaro catʉgooña
majirã aniri. Caroaro catʉgooñamajirã to bairona
wiire nʉcoborãma.

25To bairi ʉ̃taʉ buipʉ jĩcaʉ cʉ ya wii cʉ canʉcoro
pua ñaquẽto wino capapuro quena. Seeto oco
caocaro ria capaicoato ʉ̃taʉ bui cʉ canʉcorica wii
aniri pua ñaquẽto.

26 Aperã maca yʉ cabuiorijere apibana quena
yʉ caĩrijere cátiquẽna paputiropʉ cawii nʉcoʉre
bairona ãma naa, catʉgooñamajiquẽna aniri.

27 To bairo paputiropʉ cʉ cawii nʉcoro bero
oco caocaro, ria capaicoato, wino capapuro ti
wii nemoo pua ñacoaboro. To bairona ti wiire
canʉcoricʉrebaironaãma catʉgooñamajiquẽnayʉ
cabuiorijere apibana quena cátiquẽna, na caĩñupʉ
Jesu.

28-29 To bairo cʉ cabuio yaparoro na camaja
paarãacã cʉ̃re caapiricarã cawariñuu api
acʉacoajuparã, caroaro camaji netoʉre bairo
na cʉ cabuioro maca. Nare cabuenucurãre bairo
na cabuioquẽjupʉ Jesu.

8
Jesús sana a un leproso
(Mr 1.40-45; Lc 5.12-16)

1 Cabero ʉ̃taʉ bui cãnacʉ carui aájupʉ Jesu. To
bairo cʉ carui aáto camaja capãarãcʉ caʉjayuparã.
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2To bairo na caʉja aáto jĩcaʉ caajeri boaʉ cʉ tʉpʉ
caejayupʉ. Eja, rʉpopatua tuatu cumu eja, Jesure
cʉ cajeni nʉcʉbʉgoyupʉ:
—Ʉpaʉ, mʉ cabooata yʉ caboarijere mʉ yaá ma-

jii, cʉ caĩ jeniñupʉ.
3 To bairo cʉ caĩro Jesu cʉwamore ñiga peori cʉ

capañañupʉ. Cʉ paña:
—Mʉ yʉ yaágʉ. Mʉ caboarije yatigaro. To bairo

cʉ caĩ pañaronanemoo cʉ caboarije cayati peticoa-
jupe yua.

4To bairo cʉ cañuuro:
—Aperãre mʉ caboarije cayatiro na buioquẽja

mai. Diowiimacacʉ sacerdote tʉpʉ aácʉja. Aá,mʉ
canetoejere cʉ iñoʉja. Cʉ iñoo, topʉMoisé ãnacʉ cʉ
cajoo rotiriquere apeye uniere Diore cʉ jooya. To
bairomʉ cáto to cõona camajamʉ canetoejere tʉjʉ
majigarãma, cʉ caĩñupʉ Jesu caajeri boabatacʉre.

Jesús sana almuchacho de un capitán romano
(Lc 7.1-10)

5Cabero Capernaumna caĩrimacapʉ caejayupʉ
Jesu. Capernaupʉ cʉ caejaro romano majocʉ
polisíamaja ʉpaʉ Jesu tʉpʉ caejayupʉ.

6Cʉ tʉpʉ eja:
—Ʉpaʉ, yʉ paabojari majocʉ yʉ ya wiipʉ yo-

jami. Seeto tamʉobacʉ aá majiquẽemi, cʉ caĩñupʉ
Jesure.

7To bairo cʉ caĩro:
—Cʉ riayere cʉ yʉ netooʉ aágʉ, cʉ caĩñupʉ Jesu

romanomajocʉre.
8 To bairo cʉ caĩro ocõo bairo maca cʉ caĩñupʉ

polisíamaja ʉpaʉ:
—Ʉpaʉ, yʉ ya wiipʉ mʉ yʉ jãa roti majiquẽe,

caroti majuʉmʉ cãnomaca. To bairi atopʉ ãcʉna
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mʉ carotirije mena cʉ riaye netooña, yʉ tʉpʉ
aáquẽcʉna. To bairo mʉ caĩ wadaro netogaro cʉ
cariaye cʉtie yʉ paa coteri majocʉre, cʉ caĩñupʉ
Jesure.

9—Yʉa apeĩ ʉpaʉ ẽoromacacʉ yʉ ã, aperã polisía
majare nare carotii anibacʉ quena. To bairi jĩcaʉ
polisía yʉ ẽoro macacʉre, “Aácʉja,” cʉ yʉ caĩro
aáboʉmi. Apeĩre, “Adʉja,” cʉ yʉ caĩro, atíboʉmi.
Yʉ paabojari majocʉre apeye uniere cʉ yʉ cáti
rotiro yʉ átibojami. To bairi mʉ maca caroti maji
majuʉ aniri cʉ cariaye cʉtiere netoo rotiya yʉ tʉpʉ
aáquẽcʉna, Jesure cʉ caĩñupʉ.

10To bairo cʉ caĩro:
—¡Abʉma! caĩñupʉ Jesu cʉ̃re caʉjarãre. —

Ani polisía maja ʉpaʉ romano yaʉ seeto yʉre
catʉgooña nʉcʉbʉgoʉ ãmi. Cʉ̃re bairo seeto yʉre
catʉgooña nʉcʉbʉgorã maama Israel macana,
caĩñupʉ Jesu cʉ̃re caʉjarãre.

11—To bairi aperã capãarã judíomaja cãniquẽna
ani polisíamaja ʉpaʉre bairo yʉre caapiʉjarã ani-
garãma. Na quena nipetiro macana judío maja
aniquetibana quena Dio tʉpʉ Ʉpaʉ cʉ cãnopʉ ani-
garãma. Topʉ ãnaamani judíomajamenana caʉga
ruirã anigarãma. To bairi na quena mani judío
majamani ñicʉAbraham tirʉmʉpʉmacacʉmena,
cʉ macʉ Isaá mena, cʉ pãrami Jacobo mena ʉga
ruigarãma, judíomaja aniquetibana quena.

12 Aperã maca judío maja cãna anibana quena
Dio tʉpʉ Ʉpaʉ cʉ cãnopʉ cáaáboparã aáquetigarãma,
yʉre api nʉcʉbʉgoquetibana. To bairi nare
Dio tʉpʉ cáaáquẽnare apero maca na regʉmi Dio
canaitĩaropʉ, Dio na cʉ capopiyeyeri paʉpʉ. Topʉ
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seeto majuu tʉgooñarique pai otigarãma seeto ma-
juu tamʉobana, na caĩñupʉ Jesu.

13To bairo cʉ̃re caʉjarãre ti wamere na ĩ yaparo:
—Tunu aácʉja, cʉ caĩñupʉ polisía maja ʉpaʉre.

—“Catigʉmi yʉ paa coteri majocʉ Jesu cʉ cari-
aye cʉtiere cʉ caneto rotirona,” yʉ mʉ ĩ tʉgooña
nʉcʉbʉgowʉ, cʉ caĩñupʉ Jesu. —To bairi yʉmʉ caĩ
tʉgooña nʉcʉbʉgori wamere bairona to baiato, cʉ
caĩñupʉ Jesu.
To bairo cʉ caĩri paʉna polisía maja ʉpaʉre paa

coteri majocʉ cañuucoajupʉ yua.

Jesús sana a la suegra de Pedro y a otros enfer-
mos

(Mr 1.29-31; Lc 4.38-39)
14 Jesu cáaájupʉ Pedro ya wiipʉre. Eja, Pedro

mañicore co catʉjʉyupʉ bʉgoye mena caria yo-
jaore.

15To bairo co caria yojaro tʉjʉʉ Jesu co wamore
capañañupʉ. Cõre cʉ capañarona nemoo cane-
tocoajupe bʉgoye. To bairi cañuopʉ wamʉnʉca,
ʉgariquere cʉ capeobojayupo yua.

16 Canaiori paʉ cãni aáto cʉ tʉpʉ cajee ajuparã
capãarã cawãtia cʉnare. Cʉ tʉpʉ nare na cajee ató
Jesu wãtiare na cʉ cáaá rotirona cabuticoajuparã.
Nipetirã cariayecʉna quenare na cacatioyupʉ.

17 To bairo átiri Dio ye quetire buiori ma-
jocʉ cãniñaricʉ ocõo bairo Isaía cʉ caĩ ucañarica
wamere bairona cájupi Jesu: “Catutuaquẽnare
mani átinemomi. Cariayecʉna quenare mani
catiomi cʉ majuuna,” caĩ ucayupi Isaía cãniñaricʉ
Jesu cʉ cátipere buio jʉgoyeyei.
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Los que querían seguir a Jesús
(Lc 9.57-62)

18 Camaja capãarã majuu Jesu tʉ catʉjʉnucu
amojoreyuparã. To bairo capãarã majuu na cãno
tʉjʉʉ cʉ buerãre:
—Ʉtabʉcʉra i nʉgoapʉ mani peña aáparo, na

caĩñupʉ.
19Tobairo cʉ cáaágaripaʉna judíomajarecabuei

jĩcaʉ Jesu tʉpʉ ejari cʉ caĩñupʉ:
—Ʉpaʉ, yʉ quena yʉ aágʉ nipetiro mʉ cáaátopʉ,

mʉmenamacacʉ anigʉ, cʉ caĩñupʉ.
20To bairo cʉ caĩro:
—Waibʉcʉrã quenana cãni operi cʉgoma. Minia

quena cʉgoma na ria batiri na cãni paʉrire. Yʉ
maca camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ anibacʉ quena
yʉ yojarica paʉmaa, cʉ caĩñupʉ Jesu.
To bairo Jesu cʉ caĩro apii cáaágaquẽjupʉ, Jesure

bairo yʉ cãni paʉmaniboro ĩi.
21Apeĩ Jesure caʉjaʉ jĩcaʉ Jesure cʉ caĩñupʉ:
—Ʉpaʉ, mʉ mena macacʉ yʉ anigʉ. Mʉ mena

cãnipaʉ anibacʉ quena yʉ pacʉre cʉ cotegʉ cʉ tʉpʉ
yʉ anigʉ mai. Cʉ cabai yajiro bero mʉ mena yʉ
aágʉ yua, cʉ caĩñupʉ Jesure.

22To bairo cʉ caĩro:
—Nemoona yʉ mena atícoa ajá. Diore

caapiʉjagaquẽna cabai yajirãre bairona ãma,
Dio tʉpʉ cãniquetiparã aniri. To bairi Diore
caapiʉjaquẽna maca na yarã nare bairona Diore
cabooquẽnare na coteato, cʉ caĩñupʉ Jesu.

Jesús calma el viento y las olas
(Mr 4.35-41; Lc 8.22-25)

23Cumuapʉ caeja jãañupʉ Jesu cʉ buerã jãa. Eja
jãa, capeña aájuparã yua.
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24 Na capeña aáto ti ra recomaca na caejaro
wino seeto capapu ájupe. Wino seeto capapurije
mena cumuare cajabe jãa ruugayupe. To bairo to
cabaibato quena Jesu canii cájupʉ.

25 Cʉ buerã cumua caruagaro tʉjʉ acʉari Jesu
cacani jañaʉre cʉ cayopioyuparã.
—¡Yopiya, jã Ʉpaʉ! ¡Jã netooña! ¡Rua yajigarã

mani bai! cʉ caĩñuparã.
26To bairo na caĩro apii:
—Yʉ mena aábana quena ¿Ñeere ĩrã to cõo mʉja

uwiti? Catʉgooña uwiquetiparã mʉja anibajupa.
Õcoacã majuu yʉre mʉja tʉgooña nʉcʉbʉgo, na
caĩñupʉ Jesu cʉ buerãre.
To bairo na ĩ, wamʉnʉca, winore, cajaberijere

cajana rotiyupʉ. Tiere cʉ cajana rotirona nemoo
cajana peticoajupe caroaro.

27 Cajanaro tʉjʉrã cʉ buerã catʉjʉ
acʉacoajuparã.
—¡Abʉma! Seetomajuu camajii ãcʉmi. Wino, ca-

jaberije quena cʉ carotiro caroaro apicõa, caame
ĩñuparã.

Los hombres endemoniados de Gadara
(Mr 5.1-20; Lc 8.26-39)

28 Ʉtabʉcʉra i nʉgoa caejayuparã yua, Gadara
maja na ya paʉpʉ. Jesu cʉ caroca tu ejarona cʉ̃re
cabocayuparã cawãtiacʉnapʉgarã, ʉ̃ta tʉapʉto ca-
maja cariarãre yaarã na cawerica totiripʉ cãnana.
Naa cawãtiacʉna seeto cauwarã ãma ĩrã camaja ti
paʉre cáaá neto majiquẽjuparã, na uwibana.

29To bairi Jesure cʉ boca tʉjʉ:
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—¿Nope ĩi jã mʉ patowãcoʉati mʉa? Dio Macʉna
mʉ ã. ¿Dio jãre cʉ capopiyeyepa paʉpʉ nemoona
jãre rei ejaʉmʉ baiti? cʉ caĩ awajayuparã.

30 Jõpʉ na jʉgoye yejea capãarã caʉga ãñuparã.
31To bairi:
—Jãre camaja mena cãnare mʉ cabuuata i maja

yejeapʉre jã jãa rotiya, Jesure cʉ caĩñuparã wãtia.
32To bairo cʉ na caĩro apii:
—Aánaja to roque, na caĩñupʉ Jesu.
To bairo cʉ caĩrona wãtia camajapʉre cãnana

buti aá, yejeapʉre cajãañuparã. Na cajãarona
yejea nipetirã buuro bui camaca ʉga anibatana
atʉ mecʉ ro aá, care ñua yaji peticoajuparã
ʉtabʉcʉrapʉ.

33Yejeare cacotebatana to bairo na cabairo tʉjʉ
acʉari macapʉ caatʉ ruti aájuparã. Macapʉ atʉ
ruti aá, nipetiro cabairique, cawãtia cʉtibatana na
cabairique quenare cabuio peocõañuparã.

34 To bairo na caĩ buioro apirã ti maca macana
nipetirã cabuti aájuparã, Jesure cʉ boca tʉjʉgarã.
Cʉ boca tʉjʉri:
—Aperopʉ aácʉja. Jã ya yepapʉ aniqueticõaña,

cʉ caĩñuparã Jesure yua.

9
Jesús sana a un paralítico
(Mr 2.1-12; Lc 5.17-26)

1 Jesu cumuapʉ eja jãa, ti ra i nʉgoa cãnacʉ
capeñacoajupʉ, cʉ cãninucurimacapʉ tunu aácʉ.

2Cʉ catunuejaro jĩcaʉ cáaámajiquẽcʉreyojarica
ajeropʉ cʉ tʉpʉ cayo neajuparã aperã. “Mani
yaʉre netoo majiimi Jesu,” caĩ tʉgooñañuparã. To
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bairo Jesu cʉ̃re na catʉgooña nʉcʉbʉgoro catʉjʉ
majiñupʉ. To bairo tʉjʉmajiri:
—Yʉ yaʉ, tʉgooña tutuaya. Caroorije mʉ cátajere

majirioʉ yʉ áa, cáaámajiquẽcʉre cʉ caĩñupʉ Jesu.
3Tobairocáaámajiquẽcʉrecʉcaĩro judíomajare

cabuerã jĩcaarã to cãna, “Ani Jesu rooro Dio cʉ
catʉjooquẽtie ĩmi,” namajuuna caĩ tʉgooñañuparã.
Dio jĩcaʉna ãmi caroorije camaja na cátiere cama-
jirio majii ĩrã caĩ tʉgooñañuparã.

4 To bairo na caĩ tʉgooñarijere camajiñupʉ Jesu.
Na caĩ tʉgooñarijeremajiri:
—¿Nope ĩrã mʉja yeripʉre rooro yʉre mʉja

tʉgooñatimʉjaa?
5 Apeĩ, “Caroorije mʉ cátajere majirioʉ yʉ áa,”

jocʉna ĩ majiboʉmi apeĩre caroorije cʉ cátajere
re majiquetibacʉ quena. Cáaá majiquẽcʉre,
“Wamʉnʉca aácʉja,” ti wame macare cʉ̃re cʉ
caĩata cʉ canetoomajiquẽtiere iñooboʉmi.

6 To bairi yʉ ati yepapʉ Dio cʉ cajooricʉna yʉ
cãniere, camajacaroorijenacátierenayʉ camajirio
majirijere mʉjaare yʉ iñoogʉ, na caĩñupʉ Jesu.
To bairo na ĩ, cáaá majiquẽcʉre ocõo bairo cʉ

caĩñupʉ:
—Wamʉnʉcaña. Mʉ yojaricarore ne, mʉ ya

wiipʉre aácʉja, cʉ caĩñupʉ Jesu.
7 To bairo cʉ caĩrona cáaá majiquetibatacʉ

wamʉnʉca, cʉ ya wiipʉ cáaácoajupʉ yua.
8 To bairo cʉ cáaáto to cãna paarãacã catʉjʉ

acʉacoajuparã. TʉjʉacʉariDiore, “Ñuumajuucõa,”
caĩ wariñuuñuparã. Jesu camajocʉ cʉ cãnibato
quenare Dio cʉ cáti majirijere cʉ̃re cʉ cajooro
tʉjʉrã caroaro Diore caĩ wariñuuñuparã.
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Jesús llama aMateo
(Mr 2.13-17; Lc 5.27-32)

9 Cabero topʉ cãnacʉ cáaácoajupʉ Jesu. Aá, yʉre
Mateore yʉ catʉjʉwĩ. Gobierno ye cãnipere ca-
maja ye niyerure yʉ cajeeri arʉapʉ yʉ caruiro yʉ
catʉjʉwĩ. To bairi yʉre tʉjʉ:
—Yʉmena ajá, yʉ caĩwĩ.
To bairo yʉ cʉ caĩronawamʉnʉca, Jesu mena yʉ

cáaácoapʉ yua.
10Caberowiipʉ Jesu cʉ caʉga ruiro yʉre bairona

capaariquecʉna gobierno ye cãnipere camaja ye
niyerure cajeerã, aperã capãarã, “Caroorã ãma,”
camaja na caĩ tʉjʉrã Jesu mena, cʉ buerã jã mena
caʉga ruiwã.

11 To bairi fariseo maja Jesu mena na caʉga
ruiro tʉjʉrã:
—¿Nope ĩimʉja ʉpaʉ gobiernoye cãnipere camaja

ye niyerure cajeerãmena, aperã caroorãmena cʉ
bapacʉti ʉganucuti? cʉ buerãre jãre caĩ jeniñawã.

12 To bairo jãre na caĩ jeniñarijere caapiwĩ Jesu.
To bairo na caĩro apiri ocõo bairo na caĩwĩ:
—Cariaquẽnare na ʉcoyequẽcʉmi ʉcoyeri ma-

jocʉ. Cariarã jetore na ʉcoyeimi.
13 Dio Wadariquepʉ ocõo bairo tirʉmʉpʉ

macana na caĩ ucarica wamere tʉgooña majirã
aánaja: “Aperãre bopaca tʉjʉrique macare yʉ
boo. Waibʉcʉrãre joe buje mʉgo jooriquere yʉ
booquẽe,” caĩ ucayupa tirʉmʉpʉmacana. To bairi,
“Cañuurã jã ã,” jocarãna caĩ tʉgooñarãre na pi
acʉ́ mee yʉ cabaiwʉ. “Caroorije cána jã ã,” caĩrã
macare na pi acʉ́ yʉ cabaiwʉ ati yepapʉre, na
tʉgooñarique na wajoaato ĩi, na caĩñupʉ Jesu.
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Le preguntan a Jesús sobre el ayuno
(Mr 2.18-22; Lc 5.33-39)

14 Cabero Juan bautisari majocʉ cʉ cabuerã
Jesure cʉ cajeniñarã ejawã:
—¿Nope ĩrã mʉ buerã Diore jeni nʉcʉbʉgorã

ʉgaqueti na baiquetinucuti? Jã maca jã bain-
ucu. Fariseo maja quena to bairona Diore jeni
nʉcʉbʉgorã ʉgaqueti bainucuma. Mʉ buerãmaca
baiquẽema.

15To bairo cʉ na caĩ jeniñaro ocõo bairo na caĩwĩ
Jesu:
—Jĩcaʉ cʉ cawamo jiari boje rʉmʉ cãno cʉ

menamacana tʉgooñarique pairi ʉgaqueti bai ma-
jiquẽnama na mena cʉ cãno. Ape rʉmʉ aperã
cʉ ñeri aperopʉ cʉ̃re na cane aápata to cõona
cʉ tʉgooñarique paibana ʉgaqueti baiborãma, na
caĩwĩ Jesu. Jã cʉ buerã mena cʉ cãnona Diore
nʉcʉbʉgori jã caʉgaqueti tʉgooñarique pai ma-
jiquẽtiere na ĩ buioʉ, na caĩwĩ Jesu.

16 Ape wame na caĩwĩ Jesu, cʉ ye buiorique
cabʉcʉ wamere Moisé cãniñaricʉ cʉ caucarique
fariseo maja jãa jocarãna na cabuerije mena
catʉgooña ajuquetipe ã, na ĩ buioʉ:
—Jutiiro cabʉcʉ yeje caboari opere tʉjʉrã

cawama rʉca ta ne, mʉja e tuquẽna. Cawama
rʉcare mʉja cae tuata ti rʉca rʉgaboro mʉja
cacojero. To bairo rʉgari netobʉjaro wooboro.

17 To bairona vino etirique cawama macare
cabʉcʉ poapʉ waibʉcʉ ajero jãa erica poapʉmʉja
pio jãquẽna, woocoaboro ĩrã. To bairo to ca-
wooro pio recoaboro mʉja capio jãbataje. To bairi
cawama macajere cawama poa macare mʉja pio
jãborã. To bairo mʉja cáto etirique, waibʉcʉ ajero
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jãa erica poa quena caroaro anicõa, na caĩwĩ Jesu.
Tobairona tʉgooñaajuquẽja fariseomajaye jãa,yʉ
ye yʉ cabuiorije mena ĩi, na caĩwĩ Jesu.

La hija de Jairo, y la mujer que tocó la ropa de
Jesús

(Mr 5.21-43; Lc 8.40-56)
18 To bairije Jesu na cʉ caĩri paʉ jĩcaʉ neñapo

buerica wii ʉpaʉ cʉ tʉpʉ caejawĩ. Eja, rʉpopatua
tuatu cumu eja, ocõo bairo Jesure cʉ cajeni
nʉcʉbʉgowĩ:
—Yʉ maco yucʉacãna ria yajiwõ. Caria ya-

jirico co cãnibato quena cõre mʉ cañupeoro tunu
catigomo. To bairi yʉ tʉpʉmʉ apá, cʉ caĩwĩ Jesure.

19 To bairo cʉ caĩro apii, Jesu wamʉnʉca, cʉ
mena cáaámi, cʉ buerã jãa.

20-21 Jã cáaáto jĩcao ámo janaquetajere cari-
ayecʉco Jesu bero caejawõ. Doce cʉmari to
bairona cariaye cʉticõa aninucuo cãñupo. To bairi
Jesu bero eja, cʉ jutiiro yapare capañawõ, “Cʉ
jutiire pañari yʉ ñuucoago,” ĩ tʉgooñari.

22To bairo cʉ jutii co capañaro Jesu cõre amojore
tʉjʉ:
—Yʉ yao, tʉgooña tutuaya. Yʉre tʉgooña

nʉcʉbʉgori mere mʉ ñuucoapa, co caĩwĩ Jesu. To
bairo co cʉ caĩrona nemoo cañuucoamo.

23Cabero neñapo buerica wii ʉpaʉ ya wiipʉ cae-
jawĩ Jesu. Eja, to cãna paarãacã tʉgooñarique pairã
seeto caoti awajarãre na catʉjʉwĩ Jesu. Aperã
tʉgooñarique pairique jãa bajarã cámá tõroari jãa.

24To bairo na cabairo ocõo bairo na caĩwĩ Jesu:
—Buti aánaja. Atio cawimao bai yajiquẽemo.

Canio áamo, caĩwĩ Jesu. Mere cabai yajirico
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co cãnibato quena na caĩwĩ, tunu catigomo cani
yopiricarore bairo ĩi.
To bairo na cʉ caĩro cʉ caĩ epe tutiwã, mere

yajicoamo ĩrã.
25 To bairo cʉ na caapi nʉcʉbʉgoquẽtie cãnibato

quena Jesu na buti roti, cawimao cabai yajirico
ãnaco co capejari arʉapʉ cajãami. Jãa, co wamopʉ
cañeñupʉ. To bairo co cʉ cátona nemoo tunu catiri
cawamʉ nʉcacoajupo.

26 To bairo co cabairiquere nipetiropʉ cabuio
bate peocõañuparã to macana.

Jesús sana a dos ciegos
27 Jesu ti wii cãnacʉ caneto aámi. Cʉ cáaáto

pʉgarã caʉmʉa catʉjʉ majiquẽna cʉ caʉjawã ocõo
bairo cʉ ĩ jeni awajari:
—¡Jesu, David pãrami! Dio cʉ cajooricʉ mʉ ã. ¡Jã

bopacoo tʉjʉya!
28 To bairi Jesu ti wiipʉ cʉ cajãa aáto catʉjʉ ma-

jiquẽna cʉ tʉpʉ caejawã. To bairi cʉ tʉ na caejaro
na caĩwĩ yua:
—Tʉjʉriquere manire joo majimi, ¿yʉre mʉja ĩ

tʉgooña nʉcʉbʉgoti?
To bairo na cʉ caĩro apirã ocõo bairo cʉ caĩwã:
—Ʉ ̃ʉjʉ,mʉre jã tʉgooñanʉcʉbʉgo, jãɄpaʉ, Jesure

cʉ caĩwã.
29To bairo na caĩro Jesu na capere na capañawĩ.

Pañaʉna, caĩwĩ:
—Yʉre mʉja caĩ tʉgooña nʉcʉbʉgori wamere

bairona to baiato, na caĩwĩ Jesu.
30 To bairo na cʉ caĩrona to cõona catʉjʉ maji-

coama naa yua.
—Aperãre yucʉacã mʉja cabairijere na ĩ buio-

queticõaña, na caĩbami Jesu seeto.
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31 To bairo seeto na cʉ caĩ buiorije to cãnibato
quena buti aánana cabuio bate peocõawã. To
bairi ti yepamacana caapi peticoajupana cabairi-
quere.

Jesús sana a unmudo
32 To bairi catʉjʉ majiquetibatana mere

cañuurãpʉ ti wiipʉ cãnanana cabutiri paʉna apeĩre
cawada majiquẽcʉre, cawãticʉcʉre Jesu tʉpʉ cʉ
caneamá aperã.

33 To bairi wãtire cʉ mena cãcʉre cʉ cabuuwĩ
Jesu. Cʉ̃re cʉ cabuurona nemoo cawada maji-
coami. To bairo cʉ cawada majiro tʉjʉrã to cãna
paarãacã catʉjʉacʉacoama. Tʉjʉacʉari ocõobairo
caĩwã:
—Ati wame cʉ cáti iñoorijere bairo jã

catʉjʉquetinucuwʉ ato Israel yepapʉre, caĩwã.
34Fariseomaja maca:
—Ani wãtiare na buumi wãtia ʉpaʉ cʉ

carotiro menana, cʉ caĩwã Jesure, cʉ tʉgooña
nʉcʉbʉgoquẽnana.

Jesús tiene compasión de la gente
35 Caroa quetire, Ʉpaʉ Dio cʉ cãniere cabuio

teñawĩ Jesu yua. Macaa cãno cõo, ape macariacã
camaja na cãnopʉ neñapo buerica wiiripʉ cabuio
teñawĩ. To cãnacã wame cariaye cʉnare, cawi-
jiorãre na cacatio teñawĩ Jesu.

36 To bairi camajare capãarã majuu na tʉjʉ,
na cabopacoo tʉjʉwĩ, catʉgooñarique pairã, dope
bairo cáti majiquẽna na cãno maca. Oveja nuri-
carã nare cacotei manare bairo na cabairo na
cabopacoo tʉjʉwĩ.
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37-38 To bairo na bopacoo tʉjʉ, cʉ buerãre ocõo
bairo na caĩwĩ:
—Camaja capãarã majuu cátinemoparã ãma

Diore caapiʉjaparã. Nare cátinemoparã, nare
cabuioparã maca jĩcaarãacã ãma. To bairi Diore cʉ
jeniya, aperã nare cátinemoparã nare cabuioparã
na cãninemoparore bairo ĩrã. To bairona trigo
weje caape cajũari paʉ nemoona tiere cajeeparã
capãarã majuu paari majare boo, pairi weje
cãno, wẽ yajire ĩrã. To bairi weje ʉpaʉre capãarã
cajeenemoparãre cajenipe aniboro. To bairona
cajenipe ã Diore. Cʉ jeniya camajare cabuioparã,
nare cátinemoparã na aninemoato ĩrã.

10
Jesús escoge a los doce apóstoles
(Mr 3.13-19; Lc 6.12-16)

1 Jesu cʉ buerã doce cãnacãʉ jãre pi neoriwãtiare
jã cabuu majipere cajoowĩ. To cãnacã wame cari-
aye cʉnare na jã cacatio majipe quenare jã ca-
joowĩ.

2 Cʉ buerã cãniparã ato cãnacãʉna jã cãmʉ: Cãni
jʉgóʉ Simón Pedro cawamecʉcʉ cãmi. Apeĩ cʉ bai
André cãmi, aperã Jacobo, cʉ bai Juan — Sebedeo
punaa cãma.

3Apeĩ Felipe, apeĩ Bartolomé, apeĩ Tomás cãma.
Yʉ Mateo na mena macacʉ yʉ cãmʉ, gobierno ye
cãnipe camaja yere niyeru cajei cãnibatacʉ. Apeĩ
Jacobo (Alfeo macʉ) cãmi. Apeĩ Lebeo, Tadeo
quena cawamecʉcʉ cãmi.

4 Apeĩ Simón, cananista na caĩri poa macacʉ
cãmi. Apeĩ Judas Iscariote cãnibami Jesure
cajĩaparãre cawadajãpaʉ.
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5Tobairi doce cãnacãʉ jãrepineo, jã cáti teñapere
ocõo bairo jã caĩ buiowĩ:
—Judío maja cãniquẽna tʉpʉ aáquẽja. Samaria

macana yamacaripʉ quenare aáquẽja.
6 Oveja nuricarã cayajiricarãre bairo cabairã

ãma Israel maja, Dioremajiritibana. To bairi na tʉ
jetore buio teñarã aája.

7Nare buiorã, “Yucʉacãna Dio joogʉmi Ʉpaʉ ati
yepapʉ carotipaʉ majuure,” na ĩ buioya Israel
macanare.

8 Cariarãre na cariaye cʉtiere netooña. Cabai
yajiricarãrena tunu catioya. Caajeri boarijemena
cariarãre na camiire yatiobojaya. Wãtiare na bu-
uya. Wapamanona camajare namʉja canetoobo-
japere mʉjaare yʉ joo. To bairi wapa manona
camajare na cariaye tamʉorijere na netoobojaya.

9 ’Niyerure jee aáquẽja.
10 Umarica poari apeye uniere mʉja cajee

aáteñapapoari quenare jee aáquẽja. Camisa jĩcarori
jeto jee aánaja. Rʉpo jutii caroa macaje, tuericʉ
yucʉ quenare jee aáquẽja. Yʉre cátinemorãre bairo
mʉja átigarã mʉja ye mʉja caʉgape, mʉja ye mʉja
cajañape bʉgari. Mʉja átinemogʉmi Diona mʉja
cacʉgopere.

11 ’Noo caboori maca o macaacã camaja na
cãnopʉ ejarã noo jĩcaʉ caroaʉ mʉjaare cʉ tʉpʉ
mʉjaare cʉ cãni rotipaʉremacaña. To bairo cabai-
ire bʉgarã cʉ ya wiipʉ tuaya ti macapʉ mʉja cãni
rʉmʉri cõona.

12To bairi ti wiipʉ ejarã caroaro na ñuu rotiya ti
wii macanare.

13 Ti wii macana na tʉpʉ caroaro mʉjaare
na cãni rotiro Diore na mʉja cajenibojari



SANMATEO 10:14 xlvi SANMATEO 10:18

wamere bairona na átinemogʉmi Dio nare.
Na tʉpʉ mʉjaare cãni rotiquẽna macare Diore
nare, “Wariñuuriquere na jooya,” nare mʉja
jenibojaquetigarã.

14 Noo mʉjaare na ya paʉpʉre cãni rotiquẽna,
mʉja cabuiorijere caapigaquẽna na ya wiire o na
ya macare mʉja buti aáweogarã. Buti aána, mʉja
rʉporipʉre jita catujarijere we bate reya. Na ma-
juuna caroa quetire mʉja cabuioro cabooquẽnare
na quenare booquẽemi Dio, na iñoorã to bairo
mʉja átigarã.

15 Cariapena mʉjaare yʉ ĩ. Dio cʉ̃re
caapiʉjaquẽnare na cʉ capopiyeyeri paʉ cãnopʉ
seeto na popiyeyegʉmi Dio. Tirʉmʉpʉ macana
Sodoma, Gomora na caĩri macari macanare
Dio nare cʉ capopiyeyericaro netoro mʉja
cabuiorijere cabooquẽnare na popiyeyegʉmi Dio,
jã caĩwĩ Jesu cʉ buerãre.

Persecuciones
16 Jesu jã caĩ buiowĩ tunu:
—Mʉjaare yʉ joo caroorã tʉpʉ, mʉjaare cateerã

tʉpʉre. Oveja caroarã yaia cauwiorã na ya
paʉpʉre cajoʉre bairona mʉjaare yʉ joo mʉjaare
cabooquẽna tʉpʉre. To bairi caroaro tʉgooñama-
jiña na tʉpʉ mʉja cátipere. Rooro mʉjaare na
cátigarije to cãnibato quena caroaro na ája.

17 Judío maja ʉparã tʉpʉ na neñapo buerica wi-
iripʉ mʉjaare ñe átiri mʉja bapegarãma. To bairo
caroorã mʉjaare na cátigarijere caroaro tʉgooña
jʉgoyeyeri ãña.

18 Aperã maca ʉparã tʉpʉ mʉja ñe aágarãma,
Jesure caapiʉjarã ãma ĩrã. To bairo ʉparã tʉpʉ
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mʉjaare na cañe aáto maca ʉparã quenare yʉ ye
quetire na mʉja buiogarã. Judío maja cãniquẽna
quenare yʉ ye quetire na mʉja buiogarã mʉjaare
na cañe aáto. Mʉjaare ñeri ʉparãre na mʉja
wadajãgarãma, na popiyeyeya ĩrã.

19 To bairo na cáto ʉparãre mʉjaare na
cajeniñarijere na mʉja caĩ yʉpere tʉgooñarique
paiquẽja. Namʉja caĩ yʉpere mʉja majiogʉmi Dio
mʉjaare na cajeniña tutiri paʉna.

20Tobairimʉjamajuunamʉja caĩpemeanigaro.
Mani Pacʉ Dio cʉ Espíritu Santo mʉjaare cʉ caĩ
majiorije macaremʉja ĩ yʉgarã.

21 ’Ti paʉ cãno jĩcaʉ apeĩre yʉre caapiʉjaʉ cʉ
cãno tʉjʉʉ cʉ preso joori, cʉ na jĩacõato ĩi cʉ
átigʉmi cʉ baina cʉ cãnibato quena. Aperã aperãre
na punaana na cãnibato quena ʉparã tʉpʉ na
ñe aágarãma, Jesure na caapiʉjarije wapa na jĩa
recõaña ĩrã. Aperã na pacʉarena to bairona
ʉparãre na jĩa rotigarãma.

22 Camaja nipetirã mʉja tʉjʉteegarãma, Jesure
caapiʉjarã ãma ĩrã. To bairo rooro mʉjaare na
cátibato quena yʉre apiʉja janaquẽja. Noo mʉja
cacatiri rʉmʉ cõona yʉre apiʉja janaquẽna to
cãnacã rʉmʉ Dio tʉpʉ cãnicõa aninucupere mʉja
bʉgagarã.

23 Jĩca maca macana mʉjaare tutiri mʉjaare na
capopiyeyero ape macapʉ ruti aácoanája mʉjaa.
Israel yepa macaje nipetirije macaripʉmai caroa
quetire mʉja cabuio teña peoparo jʉgoye yʉ tunu
atígʉ ati yepapʉre tunu.

24 ’Noa nare cabueire caroaro ani neto ma-
jiquẽnama. To bairona paari maja na ʉpaʉre
caroaro ani neto majiquẽnama.
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25 Camaja nare cabuei cʉ cabairore bairona
baigarãma. To bairona paari maja na ʉpaʉre
bairona baigarãma. To bairi yʉre mʉja Ʉpaʉre,
“Wãtia ʉpaʉ cʉ carotiromena ácʉmi Jesu,” yʉre na
caĩata mʉja quenare yʉ yarãre to bairona, “Wãtia
ʉpaʉ cʉ carotiro mena ánama,” mʉja ĩgarãma mʉja
quenare. To bairi rooro yʉre ĩrã, mʉja quenare
rooromʉja ĩgarãma.

A quién se debe tenermiedo
(Lc 12.2-9)

26-27 ’To bairi mʉjaare cabooquẽnare na
uwiquẽja. Aperã na caapiquẽtopʉ mʉjaare yʉ
caĩrije nipetiro camaja nipetirãre na mʉja queti
buio teñagarã. Cajʉgoye na camajiquẽtiere nare
camajiope ã.

28 To bairi mʉjaare cajĩagarãre na uwiquẽja.
Mʉja rupaʉrire na cajĩagarije to cãnibato quena
mʉja yerire remajiquẽema. Dio jĩcaʉnaãmi camaja
na yerire caroorã na capopiye tamʉori paʉpʉ care
majii peropʉ. To bairi cʉ jetore cʉ api nʉcʉbʉgoya.

29-31 ’Miniacã wapa maama. Cawapa mana
na cãnibato quena na quenare na cotemi Dio.
Jĩcaʉ miniacã yajiquetigʉmi Dio cʉ carotiquẽpata.
Mʉja macare minia netoro mʉja mai tʉjʉ ʉjami
Dio. To bairi camaja rooro mʉjaare na cátigarijere
tʉgooñarique pai uwiquẽja. Mʉja poa wẽriacã
quenare tʉjʉ cõoña majimi Dio. To bairo caroaro
mʉja cabairijere catʉjʉ majii aniri caroaro mʉja
tʉjʉ ʉja majimi Dio.

32 ’ “Jesu yʉ Ʉpaʉ ãmi. Caroaʉ ãmi. To bairi cʉ
caboorijere yʉ átigʉ,” aperãre na ĩ buioya, bobo-
quẽnana. Noa to bairona aperãre cabuiorãre yʉ
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quena yʉ Pacʉ ʉmʉrecoomacacʉre, “Yʉ yarã ãma,”
cʉ yʉ ĩ buiogʉ nare.

33 Aperã maca, “Yʉ Ʉpaʉ ãmi Jesu. To bairi
cʉ caboorijere yʉ átigʉ,” ĩgaquẽema, bobobana.
Bobobana yʉ catʉjooquẽtiemacare áama. To bairi
yʉ Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉre, “Yʉ yarã me ãma,” cʉ
yʉ ĩgʉ nare tunu.

Jesús es causa de división
(Lc 12.51-53; 14.26-27)

34 ’ “Camaja nipetirã Jesure tʉgooña
nʉcʉbʉgogarãma,” ĩ tʉgooñaquẽja. “Nipetirã jĩcaro
cõo Jesure tʉgooñagarãma, to bairi ati yepapʉ
caroaro ãnaje anigaro,” ĩ tʉgooñaquẽja. Yʉ caejaro
camaja ricati yʉ cãniere tʉgooñabana ame tuti, ame
quẽgarãma. Jĩcaarã yʉre boorã, aperã maca yʉre
booquẽna ame tutigarãma.

35 To bairi yʉ cãniere ricati tʉgooñari jĩcaʉ cʉ
pacʉrena cʉ tutigʉmi. Jĩcao co pacorena tutigomo.
Apeo comañicorena co tutigomo.

36 To bairi jĩcaʉ cʉ ya wii macanana cʉ̃re catʉjʉ
tutirã anigarãma yʉre camaii cʉ cãnomaca.

37 ’Mʉja pacʉare, mʉja punaare yʉ netoro mʉja
camaiata yʉ mena macana mʉja ani majiqueti-
garã.

38 Yʉre na cajĩagarore bairo mʉja quenare na
cajĩagarije to cãnibato quena yʉre áti ʉjanucucõaña.
Tobairi noa, “Jesu cʉ cátatorebairoyʉátiquetigʉ, yʉ
quenare yʉ popiyeyerema ĩi,” caĩrã una yʉ mena
macana ani majiquetigarãma.

39Noa, “Yʉ jĩarema,” ĩrãyʉre caapiʉjagaquẽnaDio
tʉpʉ to cãnacã rʉmʉ aniquetigarãma. Aperã maca
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yʉre na caapiʉjarije wapa aperã nare na cajĩabato
quena caroaro aninucucõagarãma, jã caĩwĩ Jesu.

Premios
(Mr 9.41)

40 ’Yʉyequetire yʉ carotiromenamʉja cabuioro
mʉjaare caapi nʉcʉbʉgorã yʉpʉre api nʉcʉbʉgorã
átigarãma. Yʉre api nʉcʉbʉgorã yʉ Pacʉ yʉre ca-
jooricʉpʉre api nʉcʉbʉgorã átigarãma.

41 Jĩcaʉ Dio ye quetire buiori majocʉre, “Dio
cʉ carotiro mena ĩimi,” ĩri cʉ̃re caapi nʉcʉbʉgoʉ
ũcʉre caroare cʉ joogʉmi Dio. Dio ye quetire
buiori majocʉre caroare cʉ cajooro cõo caroare
cʉ joogʉmi Dio, to bairo caroaro cʉ̃re cʉ caapi
nʉcʉbʉgoro. To bairona caroaʉre, “Caroaʉ
ãcʉmi,” ĩri canʉcʉbʉgorãre caroarowariñuuriquere
na joogʉmi Dio. Caroaʉre wariñuurique Dio cʉ
cajooro cõona na joogʉmi Dio cʉ canʉcʉbʉgorã
quenare.

42 Noa yʉ cabuerãre ocore catĩarã quenare
caroare na joogʉmi Dio, na quena yʉ yarãre
petoacã cátinemorã ãma ĩi, jã caĩwĩ Jesu.

11
Los enviados de Juan el Bautista
(Lc 7.18-35)

1 Doce cãnacãʉ cʉ buerãre jã cáti teñapere buio
yaparo cáaácoami Jesu ti yepa macá macaripʉ,
caroa quetire to macanare buio teñaʉ aácʉ.

2 To bairi Juan bautisari majocʉ preso ãcʉpʉ
Cristo cʉ cáti teñarijere caqueti apiyupʉ. To bairi
cʉ buerãre Jesure ocõo bairo na caĩ jeniña roti
jooyupʉ. To bairi:



SANMATEO 11:3 li SANMATEO 11:9

3 —“Dio joogʉmi jĩcaʉ camajare na
cátinemopaʉre,” na caĩricʉ ¿mʉna mʉ ãti? ¿Apeĩ
maca mani cayuupaʉ cʉ ãti? Cristore caĩ jeniñawã
Juan yarã cʉ cajeniña roti jooricarã.

4To bairo cʉ na caĩ jeniñaro:
—Juan tʉpʉ tunu aánaja. Aá, yʉ cáto mʉja

catʉjʉrijere, yʉ cabuioromʉja caapirijere Juãre cʉ
buiorãja, na caĩwĩ Jesu.

5 —Ocõo bairo Juãre mʉja buiogarã: Cajʉgoye
catʉjʉ majiquetana mere tʉjʉ majima. Cáaá ma-
jiquetana mere aá majima. Caajeri boatana
yaticoapa. Caapi majiquetana quena api maji-
coapa. Aperã cabai yajiricarã anibana quena
catí tunucoapa. Bopacooro cabairã caroa quetire
apima yʉ cabuioro.

6 To bairi caroaro wariñuurã anigarãma yʉre
caapiʉjarã, “Jocʉna ĩmi,” yʉre caĩ tʉgooñaquẽna. To
bairona Juãre cʉ buiorã aája, na caĩwĩ Jesu Juan cʉ
cajeniña roti jooricarãre.

7 Na catunu aáto bero to cãna camaja paarãacã
nipetirãre ocõo bairo na caĩwĩ Jesu Juan cʉ cabair-
ijere:
—“Jõ camaja mani paʉpʉ, Juãre mani tʉjʉ

aáparo,” ĩrã, ¿ñamʉ ũcʉ camajocʉre cʉ̃re mani
tʉjʉgarã, mʉja caĩ tʉgooñari? Catʉgooña
ocabʉtiquẽcʉ, yeru cʉ̃ oóre wino capapu wãreoro
cawãre tʉjʉnucuʉre bairo cãcʉre mʉja tʉjʉra
aáquetana. Catʉgooña ocabʉtii majuu ãmi Juan.

8 Caroa jutii cajañaʉre topʉ camaja mani paʉpʉ
mʉja tʉjʉra aáquetana. Caroa jutii cajañarã ʉparã
tʉpʉ ãnama.

9 To bairi, “Camaja mani paʉpʉ jĩcaʉ Dio ye
quetire cabuioʉre mani tʉjʉra aágarã,” mʉja ĩ
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tʉgooñaricarã. Juãre tʉjʉrã aperã Dio ye quetire
buiori maja ãnana na netoro cãni majuʉre Juãre
mʉja catʉjʉyupa.

10Tirʉmʉpʉmacana Dio ye quetire buiori maja
ãnana ocõo bairo caĩ ucayupa Juan cʉ cabaipere:
“Camajare na canetoo catiopaʉ jʉgoye yʉ joogʉ

jĩcaʉ yʉ ye quetire cabuio jʉgoyeyepaʉre.
Camajare na yerire caroaro tʉgooña
quenoo yuu rotigʉmi,” caĩ ucayupa Juan
cʉ cabaipere.

11 Cariapena mʉjaare yʉ ĩ: Aperã camaja nipetirã
na netoro cãcʉ ãmi Juan. To bairo Juan cãnimajuʉ
cʉ cãnibato quena aperã Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ cawa-
toa cãna quena Juan netoro cãna anigarãma. Cʉ
netoro cãna anigarãma yʉre caapirã maca ĩi, caĩwĩ
Jesu.

12 ’Juan Dio ye quetire cʉ cabuio jʉgori paʉpʉna
caapigayupa camaja Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie quetire.
Yucʉ quenare tie quetire yʉ cabuioro to bairona
seeto apigama. To bairi caroorã seeto quẽrã áama,
yʉre caapiʉjarãre namatagabana.

13Dio ye quetire cabuioricarã tirʉmʉpʉmacana
na caucarique,Moisé cʉ carotiriquequenareɄpaʉ
Diocʉ cãnipere caĩucayupa Juancʉ cãniparo jʉgoye.

14Tobairi atieremʉja caapi nʉcʉbʉgogaata ocõo
bairo mʉjaare yʉ ĩ buiopa: Tirʉmʉpʉ macacʉ
Dio ye quetire buiori majocʉ Elías cawamecʉcʉ
tirʉmʉpʉ macacʉre bairona cãcʉ ãmi Juan. To
bairi Juan cʉ cãniparo jʉgoye, “Jĩcaʉ Elías tirʉmʉpʉ
macacʉre bairona cãcʉ anigʉmi,” caĩ ucayupa,
Juãre cʉ ĩrã.

15 Noa yʉre caapirã yʉ caĩ buiorijere caroaro
apiʉjaya.
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16 ’Ati yʉtea macana caroa quetire apigaquẽna
ocõo bairo cabairã ãma: Cawimarã macá reco-
maca caruirã na mena macana mena epegabana
na pi awajarãma:

17 “ ‘Jãmena bajaya,’ ĩbanawewo jã caputi epero
mʉja bajagaquẽpʉ. Tʉgooñarique pairique tõroari
jã cabaja epero quena mʉja oti epegaquẽpʉ, mʉja
ya wamere jã epegaquẽe ĩrã.” To bairona caw-
imarã, “Jã caĩri wamere jã mena epeya,” caame
ĩbanare bairona baima ati yʉtea macana. Caroa
quetire apigaquẽna na majuuna na caĩ tʉgooñari
wamere ame ĩ netooma.

18 Juan bautisari majocʉ caroa ʉgarique
caʉgaquetinucuwĩ, ʉje oco quenare caetiquet-
inucuwĩ. To bairo cʉ cabairo tʉjʉrã, “Cawãticʉcʉ,
catʉgooñamajiquẽcʉ ãcʉmi,” cʉ caĩ epenucuwã.

19 Cʉ bero yʉ maca caroa macaje ʉgariquere
caʉgaʉ, ʉje oco caetii yʉ ã. To bairo yʉ cabairo
tʉjʉrã, “Caʉga pacaʉ, ʉje oco caeti pacaʉ ãmi Jesu,”
yʉre ĩma. “Cʉ mena macana caroorã, gobierno
ye cãnipere camaja yere niyeru cajeerã ãma,” yʉre
ĩma. To bairo na caĩrije to cãnibato quena Dio cʉ
carotiro mena yʉ caĩ buioro majigarãma camaja,
caroamacajere yʉ cáto tʉjʉrã,na caĩwĩ Jesu to cãna
paarãacãre.

Los pueblos desobedientes
(Lc 10.13-15)

20 Ape macari macana capee Jesu cʉ
cáti iñoorijere tʉjʉbana quena cʉ̃re caapi
nʉcʉbʉgoquẽjupa. Caroorije na cátinucurijere
cajʉtiriti regaquẽjupa. Tobairi timacarimacanare
ocõo bairo na caĩwĩ Jesu nare yua:
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21 —Rooro mʉja baigaro Corasín macanare,
Betsaida macana quenare. Cáti iñoori wamerire
Tiro macana, Sidón macana tirʉmʉpʉ macanare
mʉjaare yʉ caiñooricarore bairije na yʉ cáti
iñoata nemoopʉre caroorije na cátiere jʉtiritiri
áti janaboricarãma. Mʉja maca caroorije mʉja
cátiere mʉja áti janagaquẽe, na caĩwĩ Jesu Corasín
macanare, Betsaidamacanare.

22 —To bairi Diore caapiʉjaquẽnare na cʉ
capopiyeyeri paʉ cãnopʉ Tiro macana, Sidón
macana na netoro mʉja popiyeyegʉmi Dio, caĩwĩ
Jesu.

23 Capernaum macana quenare ocõo bairo na
caĩwĩ Jesu:
—“Ʉmʉrecoopʉ Dio tʉpʉ jã aágarã,” ĩ

tʉgooñaquẽja. Mʉjaare regʉmi Dio maca caroorã
na catamʉori paʉpʉ. Mʉjaare yʉ cáti iñoobata
wamerire bairo Sodoma macana tirʉmʉpʉ
macanare na yʉ cáti iñoata caroorije na cátiere áti
janaboricarãma na maca. To bairi na ya macare
na requetiboricʉmi Dio. Mʉja maca caroorije
mʉja cátieremʉja áti janagaquẽe.

24 To bairi cʉ̃re caapiʉjaquẽnare Dio na
cʉ capopiyeyeri paʉ cãnopʉ na netoro mʉja
popiyeyegʉmi Dio, na caĩwĩ Jesu.

Vengan amí y descansen
(Lc 10.21-22)

25Tobairona ĩriberoocõobairo caĩwadawĩ Jesu
cʉ Pacʉ Diore:
—Caacʉ, mʉna mʉ ã ʉmʉrecoo Ʉpaʉ, ati yepa

quenare. “Camajirã jã ã,” caĩ tʉgooñarãre yʉ
cabuiorijere na caapi majiquẽto mʉ áa. Aperã
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macare, “Cawatoa macana jã ã, caroaro jã ma-
jiquẽe Dio yere,” caĩrã macare na caapi majiro
mʉ áa na macare. To bairo na majiato ĩi na mʉ
cátibojarijere tʉgooñaʉ caroaro wariñuuriquere mʉ
yʉ joo, Caacʉ.

26 To bairo mʉ caboorore bairona na mʉ ájupa,
caĩwĩ Jesu cʉ Pacʉ Diore.

27Cabero ocõo bairo caĩwĩ Jesu camajare tunu:
—Yʉ Pacʉ nipetirijere yʉ cajoowĩ yʉ cáti ma-

jipere. Yʉ cãnieremajiquẽema camaja. Jĩcaʉna ãmi
Dio yʉ cãniere camajii. Yʉ Pacʉ cʉ cãnie quenare
majiquẽema camaja. Jĩcaʉna yʉ ã cʉ cãniere ca-
majii. Noa cʉ cãniere na yʉ camajioata na quena
majigarãma yʉ Pacʉ cʉ cãniere, na caĩwĩ Jesu.

28 —Paari maja o canʉcʉrijere caumarã quena
seeto na capopiye tamʉorore bairona mʉja bai,
mʉja yeripʉre tʉgooñariquepaibana. Tobairimʉja
nipetirã cayeri tʉgooñarique pairã yʉ tʉpʉ atí, yʉ
cabuiorijere apiri apiʉjaya. To bairo mʉja cáto
tʉgooña tutuariqueremʉjaare yʉ joogʉ.

29Yʉ ya wame, yʉ caboorijere ája. “Seeto carotii
yʉ ã,” caĩimee yʉ ã. Camajare cabopaca tʉjʉʉ aniri
tutuaro yʉ rotiquẽe. To bairi yʉ ya wamere mʉja
cáti ʉjaro yerijã tʉgooña wariñuuriquere mʉjaare
yʉ joogʉ.

30Popiyemeãyʉyawame. Tobairi yʉyeremʉja
cáti ʉjaro tʉgooñarique paiquẽnana caroaro mʉja
anigarã. Apeye canʉcʉquẽtiere caumarãre bairo
mʉja anigarã, yʉre apiʉjarã, caĩwĩ Jesu.

12
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Los discípulos recogen trigo en el día de descanso
(Mr 2.23-28; Lc 6.1-5)

1 Ti rʉmʉri cãno jã judío maja yerijãrica rʉmʉ
cãno trigo wejeri recomacapʉ Jesu cʉ buerã mena
jã caneto aápʉ. Wejeri recomacapʉ neto aána
caapere jã cajee ʉga nutuapʉ, ñigo riabana.

2 To bairo jã cajee ʉga neto aáto tʉjʉrã fariseo
maja Jesure ocõo bairo cʉ caĩwã:
—Mʉbuerãmani judíomajare cáti rotiquetajere

áama. Yerijãrica rʉmʉ sábado to cãnibato quena
weje macajere jeema.

3To bairo cʉ na caĩro ocõo bairo na caĩwĩ Jesu:
—ɄpaʉDavid tirʉmʉpʉmacacʉ cʉmenamacana

mena jĩca rʉmʉñigo riabanana cátajeremeremʉja
bue tʉgaricarã.

4 Dio wiipʉ jãari ʉgarica rupaa, “Dio ye ã,”
na caĩriquerena topʉ capejarijere ʉga, cʉ mena
macana quenare na canuñupʉ sacerdote maja
jeto na caʉganucurije cãnibato quenare. Aperãre
David jãare na caʉga rotiquetaje cãnibajupe.

5 Ape wame quenare mani carotiriquepʉ ocõo
bairoMoisé cʉ caĩ ucariqueremʉja bue tʉgaricarã
mere: Sacerdote majare yerijãrica rʉmʉ cãno Dio
wii macaje paa rotirique ã. To bairi yerijãrica
rʉmʉ cãno yerijãquẽnama, Dio wii macajere paa-
bana. To bairo yerijãrica rʉmʉ na capaabato
quena caroorije me ã narã.

6 To bairi yucʉacã Dio wii macaje netoro cátipe
ã ape wamemacare. Yʉ jʉgori cʉ cáti rotiri wame
macare cátipe ã.

7OcõobairiwameDioWadariquepʉnacaĩucar-
ica wame quenare tʉgooñañajate: “Aperãre mʉja
cabopaca tʉjʉro yʉ boo. Waibʉcʉrãre mʉja cajoe
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buje mʉgo jooro macare yʉ booquẽe,” ĩ ucarica
wame ã. Tiere mʉja catʉgooña majiata, yʉ buerã
weje macaje oteacãre caʉgarãre, “Caroorije áama,”
namʉja ĩquetiborã.

8 Yʉa camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ aniri yer-
ijãrica rʉmʉ cãno cátipere carotii yʉ ã, na caĩwĩ Jesu
fariseomajare.

El hombre de lamano seca
(Mr 3.1-6; Lc 6.6-11)

9Cabero na neñapo buerica wiipʉ cáaámi Jesu.
10 Ti wiipʉ eja, jĩcaʉ cawamo rooye tuaricʉre

catʉjʉwĩ. To bairi to cãna, “Caroorije áami Jesu,
cʉ̃re capopiyeyepe ã,” ĩ wadajãgarã ocõo bairo cʉ
caĩ jeniñawã:
—¿Mani judío majare yerijãrica rʉmʉ cãno cari-

arãre netoo catio rotirique to ãti?
11To bairo cʉ na caĩ jeniñaro:
—Noa mʉja oveja nuricarã cacʉgorã jĩcaʉ opepʉ

cʉ caña roca jã aápata cʉ mʉja ne buuborã yer-
ijãrica rʉmʉ to cãnibato quena.

12 To bairi oveja netoro cátinemope ã camajocʉ
macare. To bairi yerijãrica rʉmʉ to cãnibato quena
camajocʉre caroa wame cʉ cátinemope ã, na caĩwĩ
Jesu.

13To bairo na ĩ, cawamo rooye tuaricʉre:
—Mʉwamore ñupoya, cʉ caĩwĩ.
To bairo Jesu cʉ̃re cʉ caĩrona cʉ wamore

cañupowĩ. Cʉ cañuporona cañuucoapʉ caroa wamo
ape nʉgoare bairona yua.

14 To bairo cabairijere tʉjʉrã fariseo maja
buti aá, dope bairo Jesure na cajĩapere caame
wadapeniñuparã yua.
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Una profecía acerca de Jesús
15 To bairo fariseo maja cʉ̃re na cajĩagarijere

camajiwĩ Jesu. To bairi topʉ cãnacʉ aperopʉ
cáaácoami. Camaja capãarã cʉ̃re caʉjawã. Na
nipetirã cariaye cʉnare na cacatiowĩ.

16Na catioʉ, “Aperãre, ‘Dio cʉ cajooricʉ ãmi,’ na ĩ
buioqueticõaña yʉre,” na caĩwĩ Jesu camajare.

17 To bairo ĩri Dio ye quetire buiori majocʉ
Isaía tirʉmʉpʉ macacʉ ocõo bairo cʉ caĩ ucarica
wamere bairo cámí Jesu:
18 Cʉ̃re yʉ cũwʉ yʉ yere cátibojapaʉre. Yʉ camaii

ãmi. Cʉ mena yʉ wariñuu. Yʉ Espíriture cʉ
yʉ joogʉ. To bairi ape poari, ape yepari
macanarenaqueti buiogʉmi. “Mʉja cátajere
cariape tʉjʉ bejegʉmi Dio,” ĩ buiogʉmi.

19 Aperãre caawaja tutiquẽcʉ anigʉmi. Caroaro
camajare cabuioʉ aniri aperãre awaja tuti-
quetigʉmi.

20Catʉgooña tutuaquẽnare tutiquetigʉmi. Tʉgooña
tutuarique macare na joogʉmi. Dio cʉ ca-
boorijere jĩabʉjana cáti ocabʉtirãre caroaro
na átinemogʉmi. Cabero caroorãre cʉ cane-
toro bero cariape cʉ carotirije anigaro.

21 To bairi ape poari to cãnacã yepa macana na
quena ati yepapʉ cʉ carotipere tʉgooña yu-
uri, cʉ apiʉjagarãma.

Tobairije caucayupi Isaía tirʉmʉpʉmacacʉ Jesucʉ
cabaipere buio jʉgoyeyei.

Acusan a Jesús de tener el poder del demonio
(Mr 3.19-30; Lc 11.14-23; 12.10)
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22 Cabero aperã Jesu tʉpʉ cʉ caneamá jĩcaʉ
cawãti cʉcʉre. Catʉjʉ majiquẽcʉ, cawada ma-
jiquẽcʉ cãmi. Tobairo cʉ tʉpʉna caneató tʉjʉʉ Jesu
cʉ canetoowĩ. To bairo Jesu cʉ canetoorona mere
cawadamajiwĩ, catʉjʉmajiwĩ yua.

23 To bairo cawãti cʉtacʉ cʉ cañuuro tʉjʉrã to
cãna paarãacã tʉjʉ acʉari:
—¿Ani David pãramipʉ cãcʉ jĩcaʉ joogʉmi Dio na

caĩricʉna cʉ anicʉti? caame ĩ jeniñawã.
24To bairo Jesure camaja na caame ĩ jeniñarijere

apirã fariseomaja maca:
—Wãtiare na buunucuʉmi Jesu wãtia ʉpaʉ Sa-

taná, Beelsebú na caĩi cʉ carotiro mena, caame
ĩñuparã.

25 To bairo cʉ̃re na catʉgooña nʉcʉbʉgoquẽtiere
camajiwĩ Jesu. Tiere majiri ocõo bairo na caĩwĩ:
—Jĩca majana ame quẽrã na majuuna ame re-

borãma. To bairona jĩca maca macana, o jĩca wii
macana na majuuna ame tuti, ame quẽ bairã ani
majiquẽnama.

26 To bairona Sataná cʉ majuuna cʉ yarãre
wãtiare cʉ caquẽ acu buu reata cʉ wapanare
bairona tʉjʉboʉmi Sataná cʉ yarãre. To bairi cʉ
carotirã aniquetiborãma.

27 To bairi jocarã majuu yʉre mʉja ĩ tʉgooña,
Sataná cʉ carotiro mena wãtiare na buu remi yʉ
ĩrã. Mʉja ya wamere cabuerã jĩcaarã na quena
wãtiare na buu rema. “Dio cʉ carotiro mena buu
rema,” mʉja ĩnucurã. To bairi mʉja yarã quena,
“Jocarãna ĩma,” mʉja ĩgarãma, “Sataná cʉ carotiro
mena wãtiare na buu remi Jesu,” yʉre mʉja caĩro.

28 To bairi Dio Espíritu Santo cʉ carotiro mena
wãtiare na yʉ buu renucu. To bairo na yʉ cabuu
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rero, “Dio yere carotii ãcʉmi,” yʉre caĩparã mʉja
anibajupa. To bairi mani Ʉpaʉ Dio popiyeyegʉmi
mʉjaare, na caĩwĩ Jesu.

29 Ape wame buio majiorica wame quenare
ocõo bairo na caĩ buiowĩ Jesu, Sataná netoro catu-
tuaʉ cʉ cãniere na ĩ buioʉ:
—Jĩcaʉ seeto catutuaʉ caquẽ ocabʉti majii ya

wiire aperã cʉ yere emagarã cʉ ya wiipʉre jãa
majiquẽema, cʉuwibana. Cʉquẽnetogarã, cʉ yere
emagarã jʉgoye cʉ̃re jia tu cũborãma,na caĩwĩ Jesu,
Satanáre canetoomajii yʉ ã, na ĩ buioʉ.

30Ocõo bairo na caĩnemowĩ Jesu:
—Yʉ mena cãnigaquẽna yʉre catʉjʉ tutirã ãnama.

Yʉre caapiʉjaquẽna yʉ cabuiorijere camatarã
ãnama.

31-32 ’To bairi cariape ocõo bairo mʉjaare yʉ
ĩ: Caroorije to cãnacã wame camaja na cátaje,
caroorije na caĩrije quenare majiriorique ã. Yʉ
quenare camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉre caroorije
camaja yʉrena caĩrijequenaremajirioriqueã. Dio
Espíritu Santo macare caroorije na caĩro majirio-
quetigʉmi Dio. Ati yʉtea cãno quena, ati yepare
cʉ cawajoaro bero cãnipa yʉtea quenare majirio-
quetigʉmi Dio.

El árbol se conoce por su fruto
(Lc 6.43-45)

33 ’Jĩcaʉ yucʉ rica tʉjʉrã tii ã mani ĩ wameye
maji yucʉre. Yucʉ caroaʉ caroa ricacʉto. Yucʉ
carooricʉmaca caroorije jeto ricacʉto.

34 To bairona mʉja quena yucʉ carooricʉre
baironamʉja bai. Caroare mʉja ĩ buio majiquẽna,
caĩto pairã, caroorã aniri. Camaja na yeripʉre na
catʉgooñariwame cõonawadanucuma.
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35 To bairi caroaʉ maca cʉ yeripʉ caroare
tʉgooñari caroa macajere wadagʉmi. Apeĩ ca-
rooʉmaca cʉ yeripʉ caroorije tʉgooñari caroorije
wadagʉmi.

36 To bairi cariape mʉjaare yʉ ĩ buio. Caroorãre
Dio na cʉ capopiyeyeri rʉmʉ cãnopʉ to cãnacã
wame caroorije na caĩriquere na jeniñagʉmi Dio.
“¿Ñeere ĩrãmʉja caĩri?” na ĩ jeniñagʉmi.

37Tobairi cañuurijeremʉja caĩwadaro, “Cañuurã
mʉja ã,” mʉja ĩgʉmi Dio. Caroorije macare
mʉja caĩata, “Caroorã mʉja ã,” mʉja ĩri, mʉja
popiyeyegʉmi Dio, na caĩwĩ Jesu fariseomajare.

La gentemala pide una señalmilagrosa
(Mr 8.12; Lc 11.29-32)

38 Cabero jĩcaarã judío majare cabuerã, fariseo
maja mena ocõo bairo Jesure cʉ caĩ jeniñawã:
—Ʉpaʉ, áti iñoorica wame ája, “Dio cʉ cajooricʉ

ãcʉmi,”mʉre jã caĩ majiparore bairo, cʉ caĩwã.
39To bairo cʉ na caĩro:
—Ati yʉtea macana caroorã ãma, “Áti iñoorica

wamere jã iñooña,” ĩrã. Nare yʉ áti iñooquẽe.
Jĩca wamerena na yʉ iñoogʉ, Jonás cawamecʉcʉ
Dio ye quetire buiori majocʉ tirʉmʉpʉmacacʉ cʉ
cabairiqueremʉjaare ĩ buioʉ.

40 Pairi ya macacʉ wai capaii Jonáre cʉ caʉga
rocaro cʉ paro pupeapʉ cãñupʉ Jonás itia rʉmʉ,
itia ñami. To bairona yʉ baigʉ. Yʉ, camaja tʉpʉ
Dio cʉ cajooricʉ yepa pupeapʉ yaa rocaricʉpʉ yʉ
anigʉ.

41 Jonás tirʉmʉpʉ macacʉ Dio ye quetire Nínive
macana cãniñaricarãre na cʉ cabuioro caroorije
na cátiere jʉtiriticõari cajanañañuparã yua. Yʉ
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maca Jonás netoro cãcʉ yʉ cãnibato quena yʉ
cabuiorijere mʉja apiʉjaquẽe. Caroorijere mʉja
cátiere mʉja tʉgooñaquẽe, mʉja janagaquẽe. To
bairi caroorãre Dio na cʉ capopiyeyeri paʉ
cãnopʉ Nínive macana tirʉmʉpʉ macana, “Rooro
mʉja caapiʉjaquẽjupa,” mʉja ĩgarãma ati yʉtea
macanare.

42 To bairona caroorãre Dio na cʉ capopiyeyeri
paʉ cãnopʉ Saba cawamecʉti yepa ʉpao tirʉmʉpʉ
macaco ati yʉtea macanare, “Rooro majuu mʉja
caapiʉjaquẽjupa,” mʉja ĩgomo. Cayoaropʉ macaco
cáajupó Salomón, Israel macana ʉpaʉ cʉ cabuio
majirijere apigo. Yʉmaca Ʉpaʉ Salomón tirʉmʉpʉ
macacʉ netoro camajii yʉ cãnibato quena yʉre
mʉja apigatee, na caĩwĩ Jesu fariseomajare.

El espíritumalo que regresa
(Lc 11.24-26)

43Ocõo bairo na caĩnemowĩ Jesu fariseomajare:
—Jĩcaʉ wãti camajocʉpʉre cabuti weoricʉ

ñee mano, ria manopʉ aáteñaʉ aácoaʉmi cʉ
cãniparore macaʉ aácʉ. Bʉgaquetibacʉ ocõo bairo
ĩ tʉgooñaʉmi:

44 “Yʉ cabuti aáweoepaʉ tʉpʉna yʉ tunu aágʉ
tunu,” ĩ tʉgooñaʉmi. To bairi cʉ yeripʉ caroaro
owaricaro, quenoo cũricarore bairo, caʉpaʉ
mácʉpʉre cʉ bʉga ejaʉmi.

45 To bairo cʉ cabairo tʉjʉʉ aperã wãtia siete
cãnacãʉ cʉ netoro caroorã quenare na pijo átiri na
menapʉna, cʉ cabuti aáweoricʉre jãa, anicõaʉmi.
To bairo caroorã majuu wãtia capãarã cʉ mena
na cãno cajʉgoye cʉ cãnibatato netoro rooro bai
nutuami. To bairona rooro ani nutuagarãma ati
yʉtea macana, yʉre booquetibana, na caĩwĩ Jesu.
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Lamadre y los hermanos de Jesús
(Mr 3.31-35; Lc 8.19-21)

46 To cãna paarãacãre cʉ cabuio yaparoquẽtona
mai cʉpaco, cʉbairã eja,macapʉ catuanʉcawã, cʉ
menawadapenigarã.

47To bairi apeĩ:
—Mʉ paco, mʉ bairã mʉ mena wadapenigarã

macapʉ tʉjʉnucuma, cʉ caĩwĩ Jesure.
48To bairo cʉ caĩro:
—¿Dico yʉ paco, di maja yʉ bairã yʉ catʉgooña

tʉjʉrã na ãti? na caĩwĩ Jesu.
49To bairi jãre cʉ buerãre ñu puari:
—Ati maja ãma yʉ paco, yʉ bairã majuu yʉ

catʉgooña tʉjʉrã.
50Noa yʉ Pacʉ ʉmʉrecoomacacʉ cʉ caboorijere

cána yʉ bairã, yʉ bairã romiri, yʉ pacore bairona
yʉ catʉgooña tʉjʉrã ãma, na caĩwĩ Jesu.

13
El ejemplo del sembrador
(Mr 4.1-9; Lc 8.4-8)

1 Ti rʉmʉna ti wii cãnacʉ cabutiwĩ Jesu. Buti,
ʉtabʉcʉra tʉna aá, topʉ caruiwĩ.

2 Topʉ cʉ caruiro camaja capãarã cʉ tʉpʉ
caneñapowã. To bairi capãarã majuu cʉ tʉna
na cãno tʉjʉʉ, yʉ tu ne rocarema ĩi cumua petapʉ
turorica capajaricare eja jãa, caruiwĩ. To bairi
camaja petapʉ catʉjʉnucurãre na caĩ buiowĩ Jesu.

3Topʉ na ĩ buio, capeewamena caĩ buiowĩ buio
majioricawamerimena. Ocõobairona caĩ buiowĩ
Jesu petapʉ catʉjʉnucurãre:
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—Jĩcaʉ camajocʉ cʉ ya wejepʉ caote aácoajupʉ.
Topʉ eja, cʉoterique trigo apeariacãre cayayebate
oteyupʉ.

4 To bairi cʉ cayaye bate oterique jĩca rupaa ma
tʉpʉ caroca cumuñupe. To bairi minia ti rupaare
tʉjʉ rui atí, caʉga recõañuparã.

5-6 Ape rupaa ʉ̃ta yepapʉ care cumuñupe cajita
manibʉjaropʉ. To bairi jita põreroacã cãno nʉcoo
joomajiqueti, caputibatajemuipucʉ caajiro cajini
recoajupe.

7 Ape rupaa cʉ cayaye bate oterique pota yucʉ
watoapʉ care cumuñupe. To bairi ti apeari ca-
putibatajere pota yucʉ maca cabʉcʉa netocoa-
jupe. To bairi cʉ caoterique maca caroaro
cabʉcʉaquẽjupe. To bairi carica mañupe.

8Ape rupaa care cumuñupe tunu caroa yepapʉ.
To bairi tie caroaro puti, bʉcʉa, caroaro carica
cʉticoajupe. To bairi jĩca rupaa cajooyupe cien ru-
paa. Ape rupaa rʉgabʉjaroacã sesenta rupaacãre
cajooyupe. Apeye tunu treinta rupaacã carica
cʉjupe.

9 Noa yʉre caapirã yʉ caĩrijere caroaro na
apiʉjaato, na caĩ buiowĩ Jesu cumuapʉ ruiri
petapʉ catʉjʉnucurã paarãacãre yua.

El propósito de los ejemplos
(Mr 4.10-12; Lc 8.9-10)

10 Cabero Jesu buerã cʉ tʉpʉ aá, cʉ̃re jã caĩ
jeniñawʉ:
—¿Nope ĩi buio majiorica wameri mena na mʉ

buioti camajare?
11Tobairo cʉ̃re jã caĩ jeniñaro ocõobairo jã caĩwĩ

Jesu:
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—Ʉpaʉ cʉ cãnie quetire majioʉ áami Diomʉjaare
cajʉgoyepʉ camajare na cʉ camajioquetajere.
Aperã maca api majirique maama. Na
majioquẽemi Dio.

12 To bairi noa yʉ cabuiorijere caapiʉjarãre
capee api majiriquere mʉja joogʉmi Dio. Aperã
maca yʉ cabuiorijere caapiʉjagaquẽna yʉ yere na
caapi majibatajeacã quenare na catʉgooñamawi-
jiaro na átigʉmi Dio.

13 To bairi na maca yʉ cátiere tʉjʉ, yʉ cabuiori-
jere api, baibana quena api puoquẽema. To bairi
buio majiorica wameri mena na yʉ buionucu.

14 To bairi ocõo bairo Isaía tirʉmʉpʉ macacʉ
Dio ye quetire cʉ cabuioñarica wamere bairona
baima:
Apibana quena yʉ cabuiorijere api majiqueti-

garãma. Yʉ cátie tʉjʉbana quena yʉ yere
caapi puoquẽna aninucucõagarãma.

15 Na majuuna yʉ yere tʉgooñagaquẽema. To
bairi api puoquẽema. Yʉ ye quetire api,
yʉ cátiere tʉjʉ, na cabairije to cãnibato
quena caapi majiquẽna, catʉjʉmajiquẽnare
bairona baima. To bairi na yeripʉ caapi
majiquẽna aniri, “Caroorije jã cátie jã jana-
garã, caroaro catiriquere jã jooya,” yʉ
ĩ jeniquẽema, caĩ ucayupi Isaía ati yʉtea
macanare na ĩ buio jʉgoyeyei, jã caĩwĩ Jesu.

16 ’Mʉja maca cawariñuurã mʉja anigarã, yʉre
caapiʉjarã aniri. Yʉ cátiere tʉjʉrã yʉ cãniere mʉja
maji. Yʉ cabuiorijere apirã yʉ caĩrijere mʉja api
puo.

17 Cariape mʉjaare yʉ ĩ: Dio ye quetire
buiori maja, aperã caroarã tirʉmʉpʉ macana
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yucʉacãmʉjaare yʉ caiñoorijere catʉjʉgabajuparã.
Mʉjaare yʉ cabuiorije quenare caapigabajuparã.
Na cabaigabato quena na camajioquẽjupi Dio
maca.

Jesús explica el ejemplo del sembrador
(Mr 4.13-20; Lc 8.11-15)

18 ’Wejepʉ trigoapearire caotericʉ cʉ cabairique
mʉjaare yʉ buiomajiopa, jãre caĩwĩ Jesu.

19 —Jĩcaarã Ʉpaʉ Dio cʉ cãniere apibana quena
api majiquẽema. Sataná na yeripʉ atí, na caapi-
batajere ema jee aá rericarore bairo nare áami, na
majiritiato ĩi. Ma tʉ cañariqueminia na caʉga reri-
quere bairona cãna ãma camaja to bairo cabairã.

20 Aperã ʉ̃ta yepa jita põreroacã cãni yepapʉ
care cumuriquere bairona cabairã ocõobairo ãma
Dio Wadariquere jĩacã caapirã: Caroa quetire
nemoona caroaro api wariñuumamai.

21 Api wariñuubana quena jita põreroacã cãno
canʉcori maniere bairona na majuuna yoaro
apiʉjaquẽema yʉ cabuiorijere. To bairi aperã
yʉ ye quetire na caapibataje wapa nare na
capopiyeyero yoaromee janama.

22 Ape rupaa oterique pota yucʉ watoapʉ care
cumuriquere bairo cabairã ocõo bairo cãna ãma:
Yʉ ye quetire apibana quena, ati yepa macaje
macare seeto tʉgooñama. To bairi apeye pairo
majuu na cacʉgope tʉgooñarã, “Tiere cʉgorã jã
wariñuu anigarã,” jocarãna tʉgooñabama. To bairo
ati yepa macaje na cátie apeye uniere na caboo
netorije tʉgooñabana yʉ ye queti macare majir-
itima. To bairi pota yucʉwatoapʉ cañarique carica
manore bairona yʉ caboorijere átiquẽema.
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23 Aperã caroa yepapʉ cañariquere bairona
baima. Yʉ yere api, tiere apiʉjari caroaro api
majima. Jĩcaarã treinta rupaa carica cʉtajere
bairona cabairã ãma yʉ caboorijere cána aniri.
Aperã tunu netobʉjaro caroaro yʉ yere cána
sesenta rupaa carica cʉtajere bairona ãma. Aperã
tunu na netoro caroaro majuuna yʉ yere ána cien
rupaa carica cʉtajerebaironabaima, jã caĩ buiowĩ
Jesu yua.

El ejemplo de lamala hierba entre el trigo
24 Ape wame queti buio majiorica wame caĩ

buiowĩ Jesu tunu:
—Ʉpaʉ Dio camajare cʉ cabejepe ocõo bairo ã:

Jĩcaʉ cʉwejepʉ caroa jetore trigo caoteyupʉ.
25Cabero cʉ ʉmʉana cacanitoye apeĩ cʉ̃re catʉjʉ

tutii atí, caroorije trigore bairo cabaurije caya-
jioropʉ caoteyupʉ trigo watoapʉna. Cayajioropʉ
ote yaparo cáaácoajupʉ.

26Cabero trigo maca puti, bʉcʉa, carica cʉtigari
paʉ cʉ paari maja caroorije trigo watoapʉ
cabʉcʉarije quenare catʉjʉyuparã yua.

27 Caroorijere tʉjʉrã, weje ʉpaʉ tʉpʉ aá, cʉ
caĩñuparã: “Jãre carotii, caroa aperi jetore mʉ
otericʉ. ¿Nope ĩro caroorije trigo watoapʉna to
putiyupari?” cʉ caĩñuparã nare carotiire.

28 To bairo cʉ na caĩro apii, “Jĩcaʉ yʉre catʉjʉtei
majuu tie caroorijere otericʉmi,” na caĩñupʉweje
ʉpaʉ. To bairo na cʉ caĩro: “¿Caroorijere jã wʉgue
rerãati?” cʉ caĩ jeniñañuparã.

29 “Wʉgue requẽja. Mʉja cawʉgue reata trigo
jĩca turori quenare mʉja wʉgue reborã caroorije
menana.



SANMATEO 13:30 lxviii SANMATEO 13:33

30 Trigo caroorije menana to bʉcʉato mai.
Cabero trigo jeerica paʉ cãno jeeri majare ocõo
bairo na yʉ ĩgʉ: ‘Trigore jeegarã jʉgoye caroori-
jere jeeya. Caroorijere jee, carupa rotori jiari,
joe recõaña. Joe re yaparo trigo macare jee,
ʉgarique cũrica wiipʉ cũña,’ na yʉ ĩgʉ cajeeri ma-
jare,” caĩñupʉ weje ʉpaʉ cʉ ʉmʉare. To bairona ã
mani Ʉpaʉ Dio camajare cʉ cabejepe, caĩwĩ Jesu.
Jocarãna, “Diore caapiʉjarã jã ã,” caĩrãre Dio na cʉ
carepe, cariapena cʉ̃re caapiʉjarã macare cʉ tʉpʉ
cʉ cajee aápere ĩ buioʉ, to bairo caĩwĩ Jesu.

El ejemplo de la semilla demostaza
(Mr 4.30-32; Lc 13.18-19)

31Ape wame queti buio majiorica wame na caĩ
buiowĩ Jesu tunu:
—Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie queti ocõo bairo ã: Jĩcaʉ

mostasa na caĩrije caapeacãre caoteyupʉ cʉ yawe-
jepʉ.

32Tie apemaca õqueacãmajuu ã. Õqueacãmajuu
anibato quena bʉcʉatopʉ apeye wejeri macaje
netoro caʉmʉari yucʉ aápá. To bairi minia atí, tii
rʉpʉripʉnabatirire peoma. Tobairona ãɄpaʉDio
cʉ cãnie queti ape wame netoro, caĩwĩ Jesu.

El ejemplo de la levadura
(Lc 13.20-21)

33 Cabero ape wame queti buio majiorica
wamere caĩ buiowĩ Jesu:
—Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie queti ocõo bairo ã: Jĩcao

pan átigo trigo pocare itia bapa cõoñari tiepʉre
levadura na caĩrijere caajuyupo, to wauato ĩo.
To bairo co caajuro pan cãnipe ti bʉrʉa nipetiro
cawauayupe. To bairona tie cawauorije ti bʉrʉare
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átatore bairona Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie queti jejagaro
ati yepa nipetiropʉ. To bairi Diore caapiʉjarã ani
nutuapa ti bʉrʉa cawauarore bairona, caĩwĩ Jesu.

El uso que Jesús hacía de los ejemplos
(Mr 4.33-34)

34 To bairi camaja paarãacãre na ĩ buioʉ, queti
buio majiorica wameri mena jeto na caĩ buiowĩ
Jesu.

35 To bairo jeto na ĩ buiori tirʉmʉpʉ macacʉ
Dio ye quetire buiori majocʉ ocõo bairo cʉ caĩ
ucañaricawamere bairona cájupi Jesu:
Camajare buioʉ, queti buio majiorica wameri

mena na yʉ buiogʉ. Nemoopʉre Dio ati
ʉmʉrecoore áti jʉgóʉpʉ camajare na ca-
majioquẽjupi mai. Yucʉra camajare na yʉ
buiogʉ, caĩ ucayupi Dio ye quetire buiori
majocʉ tirʉmʉpʉmacacʉ, Jesu cʉ cabaipere
buio jʉgoyeyei.

Jesús explica el ejemplo de la mala hierba entre
el trigo

36 Cabero Jesu camaja paarãacãre na aáweori,
wiipʉ cajãa ejawĩ. Cʉ cajãa ejaro tʉjʉrã cʉ buerã
cʉ tʉpʉ atí, ocõo bairo cʉ jã caĩwʉ:
—Caroorije trigo watoapʉ oterique mepʉ mʉ

cabuioe wame ¿dope ĩgaro to ĩti? Jãre buioya, jã
caĩwʉ Jesure.

37 To bairo cʉ jã caĩro ocõo bairo jã caĩ buiowĩ
Jesu:
—Caroa macajere caotericʉ yʉna yʉ ã, camaja

tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ.
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38Weje ati yepa nipetiro ĩgaro ĩ. Oterique caroa
maca trigo ĩgaro ĩ Ʉpaʉ Dio cʉ cãni paʉ cãniparã.
Caroorije caputirique Sataná yarã ãma ĩgaro ĩ.

39Nare cacũricʉ yʉre catʉjʉ tutii ãmi Sataná, ca-
roorije caputiriquere caotericʉre bairona. Trigo
jeerica yʉtea ĩgaro ĩ ati ʉmʉrecoo capetiri paʉma-
juu. Trigo jeeri majare yʉ caĩata Dio tʉ macanare
ángelmajare na yʉ ĩ.

40 To bairi caroorije na cajee joe reriquere
bairona na átigʉmi Dio caroorãre ati ʉmʉrecoo
capetiri paʉ cãnopʉ.

41 To bairi yʉ, camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ
aniri Dio tʉ macanare ángel majare na yʉ joogʉ
yʉ carotiri paʉ nipetiropʉ. “Dio cʉ carotirijere
cátiquẽnare, aperãre caroorijere cáti wadajã pairã
quenare na jee peocõaña,” na yʉ ĩ joogʉ ángel ma-
jare.

42 Ángel maja nare na cajee yaparoro peropʉ
na yʉ regʉ. Topʉ na yʉ carero seeto majuu
tamʉobana tʉgooñarique pai otigarãma.

43 To bairo cabairi paʉ cariape cána caroarã
maca mani Ʉpaʉ Dio cʉ carotiri paʉpʉ
anicõagarãma. Muipu cʉ caaji baterore bairona
caaji baterã anigarãma na quena. Noa yʉ yere
caapirã caroaro na apiʉjaato, caĩwĩ Jesu.

El ejemplo del tesoro escondido
44Ocõo bairo caĩnemowĩ Jesu tunu:
—Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie pairo cawapacʉtie niyeru

cuirire yepapʉ yaa cũ yajioriquere bairona
bai. Jĩcaʉ tiere bʉga, tona yaa cũcõaʉmi tunu.
Wariñuurique mena aá, cʉ apeyere nipetirije
aperãre na nuni, niyerure jee átiri, ti cuirire
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pairo cawapacʉtie niyeru cuiri cacuñari yepare
wapayeimi yua tie niyeru cʉ cayaa cũriquemacare
cʉgogʉ. Tiere bairona pairo majuu cawapacʉtie ã
Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie.

El ejemplo de la perla demucho valor
45 Ape wame Jesu ocõo bairo caĩwĩ tunu, Ʉpaʉ

Dio tʉpʉ mani cãnipere pairo cawapacʉtie ã, ĩ
buioʉ:
—Jĩcaʉ apeye wapayeri majocʉ perla na caĩrije

caroa caajiyari rupaarire camaca teñaʉ aájupʉ.
46 Maca teñaʉ jĩca caroa majuu pairo cawapa

cʉtiare catʉjʉyupʉ aperã tʉpʉ. To bairi tiare boʉ
nipetiro cʉ apeyere aperãre na nuni, niyerure jee,
tiare cawapayeyupʉ, caĩwĩ Jesu, Dio ye macaje
pairo cawapacʉtie ã ĩ buioʉ.

El ejemplo de la red
47Ape wame caĩwĩ Jesu tunu:
—Dio camajare na cʉ cabejepe ocõo bairo ã:

Aperã capairi yapʉ wai wajarã na bapire caroca
ñua jooyuparã. To bairo na cáto wai capãarã to
cãnacã wame cajãañuparã.

48 capãarã na cajãaro tʉjʉrã cawemoñuparã
paputiropʉ. Wemo yaparo cabeje ruiyuparã yua.
Caroarã jetore cajee jãañuparã ape piipʉ. Caroorã
maca carecõañuparã.

49TobaironaátigarãmaDio tʉmacanaángelmaja
ati ʉmʉrecoo capetiri paʉ cãnopʉre. To cãnacã poa
macana tʉpʉ aáti, caroarãwatoapʉ cãna caroorãre
na bejegarãma.

50 Caroorãre na beje, peropʉ na regarãma.
Topʉ nare na carero seeto majuu tamʉobana
tʉgooñarique pai otigarãma, caĩwĩ Jesu.
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Tesoros nuevos y viejos
51To bairije buio yaparo:
—¿Tieremʉja api puoti? jã caĩ jeniñawĩ Jesu.
—Ʉ ̃ʉjʉ, jã api puo, jã caĩwʉ.
52To bairo jã caĩro:
—Jĩcaarã judío majare cabuerã Dio yere yʉ

cabuiorijere na caapiʉjaata pʉga wame aperãre
na buio majigarãma: Tirʉmʉpʉre Dio ye quetire
caĩ buiorã na caĩ ucarique quenare, yucʉacã Dio
ye quetire yʉ cabuiorije quenare aperãre na buio
majiogarãma, jã caĩwĩ Jesu.

Jesús en Nazaret
(Mr 6.1-6; Lc 4.16-30)

53 Atie queti buio majiorica wamerire buio ya-
paro cáaácoami Jesu cʉ cabʉcʉarica macapʉ.

54 Cʉ cabʉcʉarica macapʉ aá, topʉ eja, na ya
wii neñapo buerica wiipʉ Dio Wadariquere na
cabuiowĩ. To bairo na cʉ cabuiorijere apirã
catʉgooña acʉawã tomacana:
—Camajocʉ manire bairona cabaii anibacʉ

quena seeto majuu majimi. ¿Noopʉ atie caroaro
cʉ cabuio majirijere cʉ camajiñupari? ¿Dope bairo
majuu bairi áti iñooriquere cʉ cáti majiñupari?
caame ĩwã.

55 —Cʉ yarãre, cʉ cabairiquere mani maji pet-
icõa. Yucʉ pãiri mena apeye uniere cátacʉ José
ãnacʉMacʉ ãmi. Cʉ paco María cawamecʉco ãmo.
Cʉ bairã Jacobo, José, Simón, Juda cawamecʉna
ãma.

56 Cʉ yarã romiri quena mani ya macapʉ ãma.
To bairi camajocʉmanire bairona anibacʉ quena
¿dope bairo tiere cʉmajibaupari? caame ĩwã Jesu
cʉ cabʉcʉarica macamacana.
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57To bairo ame ĩrã cʉ caapi nʉcʉbʉgoquẽma. To
bairo cʉ na caapi nʉcʉbʉgoquẽto tʉjʉʉ ocõo bairo
na caĩwĩ Jesu:
—Dio ye quetire buiori majocʉ aperopʉ cʉ

cabuio teñaro to macana cʉ api nʉcʉbʉgorãma. Cʉ
ya maca macana macare na cʉ cabuioro cʉ api
nʉcʉbʉgoquẽnama, na caĩwĩ Jesu.

58 To bairi cʉ cabʉcʉarica macapʉ capee
áti iñoorica wamerire cátiquẽmi cʉ̃re na caapi
nʉcʉbʉgoquẽtomaca.

14
Lamuerte de Juan el Bautista
(Mr 6.14-29; Lc 9.7-9)

1 Ti paʉ cãno Jesu cʉ cabairijere cʉ caĩ buioyu-
parã aperã Herode Galilea yepa ʉpaʉre.

2Tobairo cʉnacaĩ buiorijereapi, cʉyere cacote-
bojari majare ocõo bairo na caĩñupʉ:
—Juan bautisari majocʉ ãnacʉ ãcʉmi Jesu. Mani

cajĩa rocaepaʉ anibacʉ quena cacati tunuricʉ
ãcʉmi. To bairi cacati tunuricʉ aniri áti iñoorica
wamerire áti majiimi, na caĩñupʉ Herode Jesu cʉ
cabairijere apiri.

3 Cajʉgoyepʉna Juãre cʉ cañe rotiyupʉ Herode
cʉ polisía majare. Cʉ ñe roti, presopʉ come
wẽrimena na cajiaricʉpʉ cʉ cajooyupʉ, Juan cʉ̃re
cʉ cabuionucurijere apigatei. Cajʉgoye cʉ bai
Felipe nʉmo cãnibatacore Herodía cawamecʉcore
caneñupʉHerodemaca.

4 To bairo cʉ bai nʉmore cʉ canero tʉjʉri ocõo
bairo cʉ caĩ buionucubajupʉ Juan: “Ñuuquẽe mʉ
bai nʉmore mʉ canero. Cõre canequetipaʉ mʉ
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anibajupa.” To bairo Juan cʉ caĩnucurije wapa to
cõonaHerode polisíare cañe rotiyupʉ Juãre.

5 Nemoona polisíare cʉ cajĩa rotigabajupʉ. Ca-
maja, “Dio ye quetire buiori majocʉ ãcʉmi Juan,”
cʉ̃re caĩ tʉgooñawã. To bairi, “Cʉ̃re yʉ cajĩa roti-
ata camaja yʉre punijini tʉjʉborãma,” ĩ tʉgooñari
camajare na cauwiyupʉHerode.

6 Cabero Herode cʉ cabuiarica rʉmʉ cãno boje
rʉmʉ cájupʉ. Ti boje rʉmʉ cãno Felipe nʉmo
cãnibatacoHerodíamaco cabajaowiajupo, Herode
cʉ capiricarã jãa yʉre na tʉjʉato ĩo. Co cabajarijere
Herode seeto catʉjʉwariñuuñupʉ.

7To bairo co cabajarijere seeto tʉjʉwariñuuri:
—Noo yʉ mʉ cajenigari wamere mʉ yʉ joogʉ,

jocʉmee yʉ ĩ, co caĩñupʉHerode.
8 To bairo cõre cʉ caĩro co pacore co

cajeniñañupo. Jeniña yaparo Ʉpaʉ Herodere ocõo
bairo cʉ caĩñupo:
—Juan bautisari majocʉ rʉpoare na pa ta rotiya.

Na pa ta rotiri jotʉ bapapʉ peori yʉ jooya, cʉ
caĩñupo Herodía maco, co paco co cajeni rotiro
mena.

9 To bairo co caĩro apii seeto catʉgooñarique
paiyupʉ Herode, Juãre cʉ jĩagaquetibacʉ. To bairo
tʉgooñabacʉ quena, “Yʉ ya boje rʉmʉ cãno yʉ
capiena yʉ ĩ eperema cõre yʉ caĩ cũri wamere yʉ
cátiquẽpata,” ĩ tʉgooñari co cajeniri wamere cáti
rotiyupʉ.

10To bairo cʉ carotirona aperã Juãre cʉ rʉpoa cʉ
capa ta jĩa rocacõañuparã presopʉ cãcʉre.

11 Pa ta jĩa, cʉ rʉpoare jotʉ bapapʉ peo, Herodía
macore cajooyuparã. Cõre na cajooro co pacore
cajoo netojoñupo tunu.
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12Cabero Juanãnacʉ cʉ cabuericarãatí, cʉ rupaʉ
ãnatore ne aá, cʉ cayaa rocayuparã. Cʉ yaa roca
yaparo Jesure cʉ cabuiora aájuparã yua.

Jesús da de comer a cincomil hombres
(Mr 6.30-44; Lc 9.10-17; Jn 6.1-14)

13 To bairo Juãre na cajĩa rocariquere queti apii
cumuamenacáaácoami Jesuaperopʉ camajamani
paʉpʉ. Cʉ cáaáto queti apirã camaja capãarã
macaamacana cõo cʉ caʉja aámamapʉ.

14 To bairi Jesu topʉ roca tu, ma eja, na
paarãacãre na catʉjʉwĩ. Na tʉjʉri, na cabopaca
tʉjʉwĩ. Namena cãna cariarãre na cacatiowĩ Jesu.

15To bairi ñamicaamuipu cʉ cãni aáti paʉ cãno cʉ
buerã cʉ tʉpʉ aá, cʉ jã caĩwʉ:
—Mere ñamicaapʉ ã. Maca maa atora. To bairi

camajare na aá rotiya. Macaapʉ nawapaye ʉgara
aáparo, jã caĩbapʉ Jesure.

16To bairo cʉ jã caĩro:
—Na aáqueticõato. Mʉja majuuna na nuña, jã

caĩwĩ Jesu.
17 —Pan rupaare jĩca wamo cõo nare jã

canubopere, wai pʉgarã jetore jã cʉgo camaja
capãarã majuure na jã canuboparãacãre, jã caĩwʉ
Jesure.

18To bairo cʉ jã caĩro:
—Atopʉ jee ajá, jã caĩwĩ Jesu.
To bairo jã cʉ caĩro cʉ tʉpʉ jã cajee apʉ.́ Jee atí,

Jesure jã cajoowʉ tie ʉgariqueacãre.
19 To bairi Jesure cʉ jã cajooro bero ta caroa

yepapʉ camajare na carui rotiwĩ Jesu. Na rui
roti, jĩca wamo cõo cãnacã ʉgarica rupaare, wai
pʉgarãre jee átiri ʉmʉrecoopʉre tʉjʉ mʉgo, Diore
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jeni nʉcʉbʉgo, ʉgariquere pe, jãre cabate joowĩ cʉ
buerãre. Jã maca camajare jã cabate joowʉ tunu.

20 To bairo camajare jã cabate jooro caʉga yapi
peticoama. Na caʉga yapicoato bero Jesu buerã
jã cajee jãwʉ piiripʉ na caʉga rʉgarijere docewʉri
majuu jirari wʉri.

21 To bairi tiere caʉgaricarã cãma jĩca wamo
cãnacã mil caʉmʉa jeto. Cãromia, cawimarã
quenare na cacõoñaquẽjuparã.

Jesús camina sobre el agua
(Mr 6.45-52; Jn 6.16-21)

22 Tie bero cʉ buerãre cumuapʉ jã caeja jãa
rotiwĩ Jesu. “Camajare na yʉ catʉjʉ tʉja jootoye yʉ
jʉgoye i nʉgoa peña aá yuuya,” jã caĩwĩ.

23To bairi camaja paarãacãre na tʉjʉ tʉja joo ya-
paro cawamʉ aájupi ʉ̃taʉpʉ, Diore jeni nʉcʉbʉgoʉ
aácʉ. Canaiori paʉ topʉna cãnicõañupimai jĩcaʉna.

24 Cʉ cabuerã maca ti ñami cumuapʉ cáaána
cayoaropʉ ti ra recomaca jã capeña aáto seeto
oco cajabewʉ, wino seetouwioro capapurocaturo
maca.

25Cabujuparo jʉgoyeacã Jesu oco bui cáatí nutu-
ami, jã tʉpʉ acʉ.́

26To bairo oco bui cʉ cáató tʉjʉrã seeto jã catʉjʉ
acʉacoapʉ.
—¡Jĩcaʉ camajocʉ ãnacʉwãti ãcʉmi! jã caĩ awaja

acʉacoapʉ. To bairo jã caĩ awajaro:
27 —Uwiqueticõaña. Yʉna yʉ ã mʉja ʉpaʉna.

Tʉgooña uwi acʉaquẽja, jã caĩwĩ Jesu.
28To bairo jã cʉ caĩro ocõo bairo cʉ caĩwĩ Pedro:
—Mʉnamʉ cãmatamʉ tʉpʉ oco bui yʉ aá rotiya.
29To bairo Jesure cʉ caĩro:
—Baiyupa adʉja, Pedrore cʉ caĩwĩ Jesu.
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To bairo cʉ caĩro Pedro cumuapʉ cajañaricʉ rui,
oco bui cáaábami, Jesu tʉpʉ aácʉ.

30 To bairo aábacʉna wino seeto capapurijere
tʉjʉ acʉa, cauwiwĩ. To bairo uwi, caruacoa rui
nutuami. Ruacoacʉ yʉ áa ĩi:
—¡Ʉpaʉ, yʉreñeiajá, ruayajii yʉbai! caĩ awajawĩ

Jesure.
31 To bairo Pedro cʉ caĩ awajaro Jesu cʉ cañewĩ.

Cʉ̃re ñe:
—Jĩacã majuu yʉre mʉ tʉgooña nʉcʉbʉgo. ¿Nope

ĩi, “Yajicoa aácʉ yʉ áa,” mʉ ĩ tʉgooñari? caĩwĩ Jesu
Pedrore.

32To bairi cumuapʉ na caeja jãarowino capapu
janacoapʉ yua.

33 Jã maca cumuapʉ cãna Jesure nʉcʉbʉgori
rʉpopatuamena tuatu ejacumu eja:
—Cariapena Dio Macʉna mʉ ã, cʉ̃re jã caĩ

nʉcʉbʉgowʉ.
Jesús sana a los enfermos en Genesaret
(Mr 6.53-56)

34 Jã capeña aápʉ yua. Peña aá, ape nʉgoapʉ eja,
Genesaret na caĩri yepapʉ jã cama ejawʉ.

35 To bairo ti paʉpʉ jã cama ejaro tʉjʉrã, “Jãaa,
mere Jesu ejami,” caame ĩ buiowã to macana ca-
maja. To bairi Jesu cʉ caejarijere queti apirã ti
yepa macanare cabuio batecõa joowã, mani yarã
cariarãre Jesu tʉpʉ na jee aparo ĩrã.

36 To bairi cariarãre cʉ tʉpʉre cajee ejawã. To
bairi cariarãmaca ocõo bairo cʉ caĩwã Jesure:
—Mʉ jutiiro yapa jetore jã pañagarã. To bairo

pañarã jã netogarã, caĩ jeniwã Jesure. To bairi
nipetirã cariarã cʉ jutiiro yapa catʉjarore ca-
pañarã canetoowã yua.
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15
Lo que hace impuro al hombre
(Mr 7.1-23)

1Cabero jĩcaarã fariseomaja, aperã judíomajare
cabuerã Jerusalẽpʉ cãnana atí, Jesu tʉpʉ eja, ocõo
bairo cʉ caĩ jeniñawã:

2—¿Nope ĩrã mʉ buerã mani ñicʉa na cáti rotiri-
quere na átiquẽeti? Wamo cojequẽema ʉgagarã
jʉgoye, cʉ caĩwã Jesure.

3To bairo cʉ na caĩro ocõo bairo na caĩwĩ Jesu:
—Mʉja roquemʉja cátinucurijeánaDiocʉ carotir-

ica wameremʉja átiquẽe.
4 Dio ocõo bairo carotiyupi: “Mʉja pacʉare na

nʉcʉbʉgoya. Noa una na pacʉare rooro na caĩrãre
na cajĩa repe ã.”

5 Mʉja maca ti wamere mʉja bai netoonucu,
ocõo bairo mʉja pacʉare caĩrã aniri: “Atie
niyerure mʉjaare yʉ joo majiquẽe. Dio ye cãnipe
ã, cʉ̃re yʉ cajoope. To bairi mʉjaare yʉ átinemo
majiquẽe,”mʉja pacʉare jocarãna namʉja ĩ.

6 Mʉja majuuna mʉja ye niyerure maibana,
to bairo na mʉja ĩtonucu. To bairi nare
átinemogaquetiri nare canʉcʉbʉgoquẽnamʉja ã. To
bairo ĩ tʉgooñabanaDio cʉ carotiricawameremʉja
bai netoonucu. “Mʉja pacʉare na nʉcʉbʉgoya,”
Dio cʉ carotirica wamere mʉja bai netoonucu, na
átinemoquẽnana.

7 “Caroare cána jã ã,” jocarã mʉja ĩ. Tirʉmʉpʉ
Dio ye quetire buiori majocʉ ãnacʉ cariape mʉja
cabaipere ocõo bairo caĩ ucañañupi:
8 Ati maja, “Diore camairã jã ã,” ĩbana quena na

yeripʉ yʉ tʉgooña nʉcʉbʉgoquẽema.
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9Tobairi jocarãna, “Diore cátinʉcʉbʉgorã jã ã,” ĩma
naa. Na majuuna na catʉgooñari wamer-
ena, “Atie Dio cʉ carotirique ã,” ĩbana na ya
wamemacare áti nʉcʉbʉgoma.

Ti wame Isaía ãnacʉ cʉ caĩ ucariquere bairona
mʉja bai, caĩwĩ Jesu fariseo majare, judío majare
cabuerã quenare Jerusalẽpʉ cãnana Jesu tʉpʉ cae-
jaricarãre.

10 To bairo na ĩ yaparo camajare na pi neopo,
ocõo bairo na caĩ buiowĩ Jesu:
—Caroaro yʉ apiya, yʉ yere majigarã.
11 Camaja na majuuna roorije na yeripʉ na

catʉgooñarije jʉgori caroorã ãma. Na ʉgarique
macaje jʉgori mee caroorã ãma, caĩwĩ Jesu.

12 To bairo cʉ caĩro bero cʉ buerã jã cáaápʉ cʉ
tʉbʉjaacã. Cʉ tʉpʉ aá, ocõo bairo cʉ jã caĩwʉ:
—To bairo mʉ caĩro fariseo maja mʉ api tutima,

Jesure jã caĩwʉ.
13To bairo jã caĩro ocõo bairo queti buiomajior-

ica wame jã caĩ buiowĩ Jesu:
—Jĩcaʉ weje ʉpaʉ caroorije cawatoana to maju-

una caputirije cʉ caotequẽtiere wʉgue reimi. To
bairona na áti regʉmi yʉ Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ
ape wame cãni jocari wamemacare cabuerãre.

14 To bairi na tʉgooñaquẽja fariseo majare. To
bairona na anicõato. “Aperãre cabue majirã jã ã,”
jocarã majuu ĩma. Catʉjʉ majiquẽna aperã catʉjʉ
majiquẽnare catʉ̃ga jʉǵo aánare bairona baima.
Jĩcaʉ catʉjʉ majiquẽcʉ apeĩ catʉjʉ majiquẽcʉre
cʉ catʉ̃ga jʉǵo aápata opepʉ re jãacoaborãma na
pʉgarãpʉna, jã caĩwĩ Jesu.

15To bairi Pedro ocõo bairo cʉ caĩwĩ Jesure:
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—Mʉ cabuioe wame ¿dope bairo ĩgaro to ĩti? cʉ
caĩwĩ.

16To bairo cʉ caĩro ocõo bairo jã caĩ buiowĩ Jesu:
—¿Mʉja quena caapi majiquẽnamʉja anicõati?
17 Nipetirije camaja na caʉgari wame cõo

paropʉ eja, to cõona yajicoa.
18 Ape wame maca camaja na yeripʉ caroorije

tʉgooña, tiere wada, bairã caroorã ani nutuapa
yua.

19Camajanayeripʉnacatʉgooñariwamecõo ca-
roorije áama. Aperãre jĩama. Áti epericarã cʉgoma.
Aperã yere jee rutima. Ĩto paima. Aperãre ca-
roorije wada paima.

20 To bairije áama camaja, to bairona na yeripʉ
caroorije catʉgooñarã aniri. To bairi caroorã
ani nutuapa. Ʉgagarã jʉgoye wamore cojequetaje
maca camaja caroorã na cãno átiquẽe.

Unamujer extranjera que creyó en Jesús
(Mr 7.24-30)

21 Cabero ti yepa Genesarépʉ cãnacʉ cáaácoami
Jesu tunu ape yepapʉ Tiro, Sidón cawamecʉti
macaa cãni yepapʉ.

22 Topʉ cʉ caejaro to macaco cananea yao Jesu
tʉpʉ atí, baujaro Jesure cʉ caĩ jeniwõ:
—¡Ʉpaʉ! ¡Yʉ bopaca tʉjʉya! “David tirʉmʉpʉ

macacʉ pãramipʉre jĩcaʉre cʉ joogʉmi Dio,” na
caĩricʉna mʉ ã. Yʉ maco wãti cʉtibaco seeto
tamʉomo, cʉ caĩ jeniwõ Jesure.

23 To bairo baujaro majuu co caĩ jenirije to
cãnibato quena co cayʉquẽmi Jesu. To bairi jã cʉ
buerã cʉ tʉpʉ atí:
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—Co aá rotiya. Seeto baujaro jeni patowãcoomo,
cʉ jã caĩcõawʉ Jesure yua.

24To bairi cajeniore co caĩwĩ Jesu:
—Dio yʉ cajoowĩ Israel maja jetore oveja nuri-

carã cayajiricarãre bairo cabairã tʉpʉ, Diore ca-
majiritiricarã tʉpʉ, co caĩwĩ Jesu.

25 To bairo cõre cʉ caĩbato quena cʉ tʉpʉ atí,
mubia cumu nʉcʉbʉgo:
—Ʉpaʉ, yʉ átinemoña, cʉ caĩwõ Jesure.
26To bairo co caĩro:
—Aperã Israel maja cãniquẽnare yʉ cátinemoro

cawimarã ye ʉgariquere na emari yaiare nare
nuʉre bairo yʉ átiboʉ, co caĩwĩ Jesu.

27To bairo co cʉ caĩro:
—Ʉpaʉ, cariape mʉ ĩ mʉa. To bairo yaiare

cawimarã ye ʉgariquere cajooquetipe to cãnibato
quena na ʉparã na caʉga ruiri cajawa ẽoro caña
rerijere ʉgama yaia. To bairo ĩo, yʉ quena apeo yʉ
cãnibato quena Israel majare na átinemo yaparoʉ
petoacã yʉ quenare yʉ átinemoña ĩo, caĩwõ Jesure.

28To bairo co caĩro ocõo bairo co caĩwĩ Jesu:
—Mʉa caroaro majuu, “Yʉ átinemogʉmi,” yʉre

mʉ caĩ tʉgooña nʉcʉbʉgowʉ. To bairi mʉ caboori
wamere bairona to baiato, co caĩwĩ Jesu.
To bairo co cʉ caĩri paʉna cañuucoajupo co maco

yua.
Jesús sana amuchos enfermos

29 Topʉ cãnacʉ Jesu cáaámi Galilea na caĩri ra
tʉpʉ. Eja, ʉ̃taʉ buipʉ aá, topʉ caruiwĩ.

30 Topʉ cʉ cáaáto camaja capãarã cʉ tʉpʉ
caejawã. To bairi na yarãre cʉ tʉpʉ cajee
ejoowã cariaye cʉnare, cáaá majiquẽnare,
cawamoriñuuquẽnare, catʉjʉmajiquẽnare, cawada
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majiquẽnare, aperã capãarã cariarãre Jesu tʉpʉ
cajee ejoowã. To bairo Jesu cʉ tʉpʉ na cajee
ejoorãre na cacatiowĩ.

31 To bairi cawada majiquẽnare na cawada ma-
jiro cámí. Cawamori ñuuquẽnare na caquenoowĩ.
Cáaá majiquẽna quenare na cáaá majiro cámí.
Catʉjʉ majiquẽna quenare na catʉjʉ majiro cámí.
To bairona Jesu na cʉ canetoo catioro camaja
cʉ tʉpʉ caejarã catʉjʉ acʉacoama. Tʉjʉ acʉari,
“Dio Israel maja na cáti nʉcʉbʉgoʉ caroaromajuu
áami,” Diore caĩ wariñuuwã.

Jesús da de comer a cuatromil hombres
(Mr 8.1-10)

32 To bairi cʉ buerãre cʉ tʉ maca jã capi neowĩ
Jesu. Jã pi neo, ocõo bairo jã caĩwĩ:
—Ati maja paarãacãre na yʉ bopaca tʉjʉ. Yʉ

mena itia rʉmʉpʉ ãma. Na ʉgarique peticoapa
mere. To bairi caʉgaquẽnare na yʉ aá rotigaquẽe,
ñigo riabanamapʉmecʉ ñarema ĩi.

33To bairo jã cʉ caĩro:
—Ati paʉ cañee mani paʉ ã. To cõo camaja

capãarã na cãno majuure na mani canupe máni
majuucõa, jã caĩwʉ Jesure.

34To bairo cʉ jã caĩro:
—Ʉgarica rupaa, ¿noo cãnacã majuu to ãti? jã caĩ

jeniñawĩ Jesu.
—Siete rupaa majuu ã, wai jĩcaarãacã ãma, jã

caĩwʉ.
35 To bairi Jesu camajare yepapʉre na carui

rotiwĩ.
36Narui roti, Diore cʉ jeni nʉcʉbʉgo, ʉgariquere

pe, jã cabate joowĩ jãre cʉ buerãre. Jã maca cama-
jare jã cabate joowʉ tunu.
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37Tobairi to cãnanipetirã caʉgayapicoama. Ʉga
yapiri bero na caʉga rʉgarijere cajee jã jiroowã
siete wʉri majuu.

38 To bairi tiere caʉgaricarã caʉmʉa jetore
cacõoñawã bapari cãnacãmilmajuu, cãromia, caw-
imarã na cõoñaquẽnana.

39 To bairi camajare tʉjʉ tʉja joo, cumuapʉ eja
jãa,Magdala na caĩri yepapʉ cáaámi Jesu yua.

16
Los fariseos y los saduceos pidenuna señalmila-

grosa
(Mr 8.11-13; Lc 12.54-56)

1Magdalanacaĩriyepapʉ cʉ cãno Jesurecatʉjʉra
ejawã fariseo maja, saduceo maja tunu. ¿Cariape
cãniqueti wame Jesu cʉ ĩbocʉti? ĩrã, ocõo bairo
caĩwã Jesure:
—Dio ʉmʉrecoo macacʉ cʉ cáti iñoo majiri

wamere bairona jã áti iñooña, cʉ caĩwã.
2To bairo cʉ na caĩro:
—Ʉmʉrecoo cajũa roca jã aáto tʉjʉrã: “Bujiyʉ

caroa rʉmʉ anigaro,”mʉja ĩrã.
3 Cabujuri paʉ cãno tunu, “Oco ñiibʉja. To

bairi oco rʉmʉ anigaro,” mʉja ĩrã. Caroaro mʉja
tʉjʉ majirã caocape quenare, caajipe quenare
ʉmʉrecoopʉre tʉjʉri. To bairomajibana quena ati
rʉmʉrire Dio cʉ cátieremʉja tʉjʉmajiquẽe.

4 Ati yʉtea macana rooro áama, “Áti iñoorica
wamere jã iñooña,” ĩrã. Na yʉ áti iñooquẽe.
Jĩca wamerena na yʉ iñoogʉ Jonás cawamecʉcʉ
tirʉmʉpʉ macacʉ cʉ cabairiquere buioʉ, na caĩwĩ
Jesu. To bairo na ĩ, cáaácoami Jesu.
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La levadura de los fariseos
(Mr 8.14-21)

5 Cabero Jesu, cʉ buerã ʉtabʉcʉra ape nʉgoapʉ
jã cáaápʉ tunu. Jã caʉgape jã cajee aáquẽpʉ, majir-
itibana.

6To bairo jã camajiritiriquere jã cawadapeniro
apiri ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Caroaro tʉgooña majiña. Fariseo maja, sa-

duceo maja na ya wame pan to wauato ĩrã
levadura na caĩrije tiepʉ na caajurijere caroaro
tʉjʉmajiri tiere átiquẽja, jãre caĩbami.

7To bairo cʉ caĩrijere api majiquetibana:
—Pan mani caʉgape mani cajee atíquẽto ĩi to

baironamanire ĩimi, jã caame ĩwʉ.
8 To bairo jã caame ĩrijere majiri, ocõo bairo jã

caĩwĩ Jesu:
—¿Nope ĩrã, “Pan mani caʉgapere mani cajee

atíquẽto ĩi to bairona manire ĩimi,” yʉre mʉja ame
ĩti? Caroaro yʉre mʉja tʉgooña nʉcʉbʉgoquẽe,
mʉja caʉgapere tʉgooñarique paibana.

9 ¿Mʉjaare yʉ cátinemoromʉja majiriticoati? Jĩca
wamo cãnacã mil caʉmʉa, na nʉmoa romiri, na
punaa mena cãma jĩca wamo cãnacã pan rupaa
mena na yʉ canuricarã. ¿To bairona yʉ cátiepere
mʉja tʉgooñaquẽeti? ¿Noo cõo cãnacãwʉmʉja cajee
jã jiroori na caʉga rʉgariquere? jã caĩwĩ Jesu.

10 —Ape paʉ to bairona bapari cãnacã mil na
nʉmoa romiri, na punaa mena cãma siete rupaa
pan rupaa mena na yʉ canuricarã. ¿Ti wame yʉ
cátaje quenare mʉja majiquẽeti? ¿Noo cõo cãnacã
wʉmʉja cajee jã jiroori na caʉga rʉgariquere?

11 Ti paʉri yʉ cátajere tʉgooñarã, “Jã caʉgape ĩri
mee,” ĩimi mʉja caĩ tʉgooña majipe nibapa. To
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bairi fariseomaja, saduceomaja na ya wame pan
cawauorijere átiquẽja, yʉ caĩrijere api majiña, jã
caĩwĩ Jesu.

12To bairije jã cʉ caĩ buioro to cõona, “Panmaca-
jere ĩrimee jã ĩ buiomi,” jã caĩmajicoapʉ. “Fariseo
maja, saduceomaja jocarãna camajare na cabuer-
ijere, caroaro tʉgooñamajiri na yawame átiquetiri
tiere apiʉjaqueticõaña,” ĩi, jã caĩwĩ. Na ya wamere
jã caapiʉjaata pan cawauorije pan cãnipa bʉrʉare
to cátore bairo jã quena cariape cãniquetiwamere
catʉgooñarã jã aniborã.

Pedro declara que Jesús es el Cristo
(Mr 8.27-30; Lc 9.18-21)

13 Cabero Césarea Filipo na caĩropʉ cáaámi Jesu.
Topʉ eja, cʉ buerãre ocõo bairo jã caĩ jeniñawĩ:
—¿Camaja yʉ cabairijere wadapenirã ñamʉ ma-

juu cʉ̃ ãcʉmi, camaja yʉre na ĩnucuti? jã caĩ
jeniñawĩ Jesu.

14To bairo jãre cʉ caĩ jeniñaro:
—Jĩcaarã, “Juan camajare cabautisaricʉ cajĩa

ecooricʉ yucʉacã cacati tunuricʉ ãcʉmi,” mʉre
ĩma. Aperã, “Dio ye quetire buiori majocʉ
tirʉmʉpʉ macacʉ Elías cawamecʉcʉ catunu
ejaricʉ maca ãcʉmi,” mʉre ĩma. Aperã tunu,
“Jeremía cawamecʉcʉ o apeĩ Dio ye quetire buiori
majocʉ tirʉmʉpʉ macacʉ cacati tunuricʉ ãcʉmi,”
mʉre ĩma, cʉ jã caĩwʉ Jesure.

15To bairo cʉ jã caĩro:
—Mʉjaate ¿ñamʉ ãcʉmi yʉre mʉja ĩti? jã caĩ

jeniñawĩ Jesu.
16To bairo jãre cʉ caĩ jeniñaro:
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—Tirʉmʉpʉ macana, “Camaja tʉpʉ joogʉmi Dio
jĩcaʉ cãni majuʉre,” na caĩricʉna mʉ ã. Dio to
cãnacã rʉmʉ cãnicõa aninucuʉ Macʉna mʉ ã, cʉ
caĩwĩ Pedro Jesure.

17 To bairo Pedro cʉ caĩro ocõo bairo cʉ caĩwĩ
Jesu:
—Simón, Jonás macʉ, to bairo yʉ mʉ caĩrije yʉ

cabairije aperã camajamʉremajioquetanama. Yʉ
Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉna mʉ majioñupi. To bairi
wariñuuriquemajuumʉ joogʉmi Dio.

18 Ocõo bairi wame cariape mʉ yʉ ĩ: Pedro mʉ
ã. Mʉ wame “ʉ̃taa” ĩgaro ĩ. To bairi yʉ mʉ caĩri
wame ʉ̃taa capairica cayaji majiquẽtore bairona
yajiquetigaro. To bairona yʉ anicõa yʉmʉ caĩrore
bairona. To bairi ʉ̃taʉ cayajiquẽtore bairona yʉre
caapiʉjarã, yʉ ya poa macana yʉ cacũparã to
cãnacã rʉmʉ anicõa aninucugarãma. To bairi Sa-
taná yarã yʉ ya poa macanare nare na caregarije
to cãnibatoquenanarenetoquetigarãma. Yʉyapoa
macana riacoabana quena to cãnacã rʉmʉ anicõa
aninucugarãma.

19 To bairi mʉ yʉ cũgʉ Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ jope
pãrique ʉpaʉre bairo cãnipaʉ. To bairo cãcʉ ati
yepa ãcʉna, “Atie Dio ʉmʉrecoo macacʉ cʉ caro-
tiquẽtieã.” Apewamemacare, “AtieDio cʉ carotir-
ije ã,” Diore caĩbojaʉmʉ anigʉ, caĩwĩ Jesu Pedrore.

20 To bairo Pedrore cʉ ĩ, cʉ buerã nipetirã ocõo
bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Aperãre, “Tirʉmʉpʉmacana Dio joogʉmi jĩcaʉ

Cristo na caĩpaʉre na caĩricʉna ãmi Jesu,” aperãre
na ĩ buioqueticõaña yʉre, jã caĩwĩ cʉ buerãre.
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Jesús anuncia sumuerte
(Mr 8.31–9.1; Lc 9.22-27)

21Ti paʉ cãno apewameocõo bairo cʉ buerãre jã
caĩ buio jʉgó nutuami Jesu:
—Jerusalẽpʉ cáaápaʉ yʉ ã. Topʉ capee wameri

yʉ tamʉogʉ cabʉcʉrã camajare carotirã, sacerdote
maja ʉparã quena, judío majare cabuerã quena
yʉre na capopiyeyero. Yʉre jĩa rocacõagarãma. To
bairo yʉ na cátibato quena itia rʉmʉ bero yʉ tunu
catiogʉmi Dio, jã caĩwĩ Jesu.

22 To bairo jã cʉ caĩ buioro Pedro aperobʉjaacã
cʉ cane aámi. Aperobʉjaacã cʉne aá, ocõobairo cʉ
caĩ buioyupʉ:
—¡Ʉpaʉ, to bairo mʉ caĩeje to baiqueticõato! To

bairo mʉ átiqueti majuucõagarãma, cʉ caĩ buioba-
jupʉ Pedromaca Jesure.

23To bairo cʉ caĩro Jesu Pedrore cʉ amojore tʉjʉ:
—¡Sataná, yʉre aáweoya! caĩñupʉ. Pedro Sataná

cʉ caĩgari wame cʉ caĩro ĩi to bairo caĩwĩ Jesu. To
bairi: —Dio yʉre cʉ cáti rotiri wame yʉ cátiere ca-
matapaiimʉã, caĩwĩ Pedrore. —Dio cʉ caboorijere
mʉ tʉgooñaquẽe. Camaja na caboorije macare mʉ
tʉgooñamʉa, caĩwĩ.

24 To bairo Pedrore cʉ ĩ, ocõo bairo jã caĩwĩ cʉ
buerã nipetirãre:
—Noa yʉmena macana anigarã na majuuna na

caboorijere na tʉgooñaqueticõato. Dio cʉ caboorije
macare na áparo. Aperã yucʉ tẽorica pãipʉ nare na
cajĩagarije to cãnibato quena Dio cʉ caboorijere na
áparo.

25 To bairi noa, “Yʉ majuuna yʉ caboorije yʉ
átigʉ,” caĩrã Dio tʉpʉ to cãnacã rʉmʉ catirique
bʉgaquetigarãma. Aperã maca na majuuna na
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caboorije átiquetiriyʉ caboorijemacare cána caroa
ãnaje bʉgagarãma.

26 To bairi jĩcaʉ ati yepa macaje nipetiri wame
cõo caroare cʉgo, cʉ yeri maca Sataná tʉpʉ aá,
cʉ cabaiata ñuuquetiboro. Cʉ yeri Sataná tʉpʉ
cáaáquetipere wapaye majiquetiboʉmi, ati yepa
macaje nipetiro cʉ cacʉgorije to cãnibato quena.

27To bairi yʉ camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ aniri
yʉ tunu atígʉ. Yʉ Pacʉ cʉ caaji baterije mena, cʉ tʉ
macana mena yʉ tunu atígʉ. Ti paʉ cãno camaja
to cãnacãʉre ati yepa ãnapʉ na cátaje cõona cõoñari
na yʉ joogʉ na cátajewapa. Yʉre caapiʉjaquetana
macare na yʉ popiyeyegʉ.

28Cariapemʉjaare yʉ ĩ. Bai yajigarã jʉgoyeɄpaʉ
yʉ cãnieremʉja tʉjʉgarã atona cãna jĩcaarã.

17
La transfiguración de Jesús
(Mr 9.2-13; Lc 9.28-36)

1 Seis cãnacã rʉmʉri bero jĩcaʉ ʉ̃taʉ
caʉmʉaricʉpʉ cáaámi Jesu. Pedro, Jacobo, cʉ
bai Juan na jetore na cajee aámi cʉmena.

2 Tiipʉ ãnaa cʉ̃re na catʉjʉrona cʉ cabaurije
cawajoayupe. Cʉ riya muipu caajiire bairona
caaji bateyupe. Cʉ jutii quena seeto cabotirije
cajĩa bujuyupe.

3 To bairo cʉ cabairi paʉna nemoo Jesu mena
wadapenirã cabuia nʉcañuparã Elías, Moisé jãa
tirʉmʉpʉmacana.

4 To bairo cabairije tʉjʉʉ ocõo bairo Jesure cʉ
caĩñupʉ Pedro:
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—Ʉpaʉ, atopʉmani cãno ñuumajuucõa. To bairi
itia wiiacãre yʉ nʉcogʉ mʉ cabooata. Mʉ ya wii
cãnipa wii, Moisé cʉ cãnipa wii, Elías ya wii yʉ
nʉcogʉ, cʉ caĩbajupʉ Pedro Jesumacare.

5To bairije Pedro cʉ cawada ãnona bujeri bʉrʉa
caajiya bateri bʉrʉa rui atí, na cajĩa buju bate
biacoajupe. Tie bujeri bʉrʉapʉ ocõo bairo caĩ
wadarijere caapiyuparã:
—Ani yʉ Macʉ, yʉ camaii ãmi. Seeto cʉ mena

yʉwariñuu. Cʉ cabuiorijere caroaro apiʉjaya, caĩ
wadarijere caapiyuparã.

6To bairo caĩ wadarijere apirã yepapʉ camubia
cumucoajuparã. Seeto cauwiyuparã cʉ buerã.

7To bairo na cabairo Jesu atí, na paña:
—Wamʉnʉcaña. Uwiquẽja, na caĩñupʉ Jesu.
8 To bairo cʉ caĩro apirã catʉjʉyuparã. Na

catʉjʉro Jesu jeto cãñupʉ yua.
9To bairi ʉ̃taʉpʉ cãnana carui aájuparã. Na carui

aáto ocõo bairo na caĩñupʉ Jesu:
—Aperãre mʉja catʉjʉejere na ĩ buioquẽja. Yʉ,

camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ yʉ cãnibato quena
yʉre jĩa rocagarãma. To bairi cabai yajiricʉ cãnacʉ
yʉ catunu catiro bero aperãre na mʉja ĩ buiogarã,
na caĩñupʉ.

10To bairo na cʉ caĩro:
—¿Nope ĩrã judío majare cabuerã, “Dio cʉ ca-

joopaʉmajuu jʉgoye Elías ãnacʉ tunu atígʉmi,” na
ĩti? cʉ caĩ jeniñañuparã.

11To bairo na caĩ jeniñaro:
—Cariape ĩma. Elías cʉ cáatípena cãñupa Dio yʉre

cʉ cajooparo jʉgoye. Camajare na cayeri quenoo
jʉgoyeyepaʉ cãmi.



SANMATEO 17:12 xc SANMATEO 17:18

12 Ocõo bairo maca mʉjaare yʉ ĩ: Elías ãnacʉ
caejatʉgawĩ mere. Cʉ caejabato quena camaja
tirʉmʉpʉmacana, “Elías atígʉmi,” na caĩricʉ Juãre,
“Cʉna ãmi,” cʉ caĩ tʉjʉ majiquẽma. Na caboorije
maca cʉ cájuparã, cʉ jĩarã. To bairona yʉ quenare
yʉ popiyeyegarãma, caĩñupʉ Jesu cʉ buerãre ʉ̃taʉ
buipʉ carui aánare.

13 To bairo cʉ caĩro to cõona, “Elías tirʉmʉpʉ
macacʉ ĩi, Juan camajare bautisari majocʉ
ãnacʉrena ĩmi,” caĩ majiñuparã yua.

Jesús sana a unmuchacho epiléptico
(Mr 9.14-29; Lc 9.37-43)

14 To bairi camaja capãarã na cãnopʉ carui
ejawã. Na caejaro jĩcaʉ Jesu tʉpʉ atí, ejacumu eja,
ocõo bairo cʉ caĩwĩ:

15 —Ʉpaʉ, yʉ macʉre cʉ bopaca tʉjʉya. Ria
mecʉ baimi ñama riaye mena. To bairo ria
mecʉbacʉnairoacã peropʉ roca joe aánucumi. Ape
paʉri ocopʉ roca ñua mecʉnucumi. Seeto majuu
tamʉomi.

16 Mʉ cabuerã tʉpʉ cʉ yʉ ne aábapʉ. Cʉ netoo
catio majiquẽma.

17 To bairo cʉ caĩro ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu cʉ
buerãre:
—Caroaro yʉremʉja api nʉcʉbʉgoquẽe. Cariape

mʉja tʉgooñaquẽe. Yoaro mʉjaare yʉ caĩ buiobato
quena mʉja api majiquẽe. Ani cʉ macʉre yʉ tʉpʉ
cʉ neajá, jã caĩwĩ Jesu.

18To bairi cʉ̃re jã caneapʉ.́ Cʉ̃re jã caneató tʉjʉʉ
wãti cʉ mena cãcʉre cʉ cabuti aá rotiwĩ Jesu. To
bairo cʉ caĩrona nemoowãti camajocʉmacʉmena
cãnacʉ cabuticoami yua.
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19 Cabero Jesu buerã aperobʉjaacã aperã na
caapiquẽtopʉ cʉ tʉpʉ aá:
—¿Dope ĩrã wãti cʉ mena cãcʉre jã buu ma-

jiquẽjupari? cʉ jã caĩ jeniñawʉ.
20To bairo cʉ jã caĩ jeniñaro:
—Dio mʉjaare cʉ cátinemopere tʉgooña

nʉcʉbʉgoquetibana wãtire cʉ̃re mʉja buu
majiquẽjupa. Cariape mʉjaare yʉ ĩ: Õcoacã
maca Dio cʉ cátiboja majirijere mʉja catʉgooña
nʉcʉbʉgoro quena noo cátipawameri cõomʉja áti
majigarã. Icʉ ʉ̃taʉre, “Ato cãnacʉ jõ maca aátoja,”
mʉja caĩata quenare aáboro.

21 Ati wame wãtia macare buti rotigarã Diore
seeto cajenipe ã. Ʉgaquẽnana Diore cajeni
nʉcʉbʉgope ã. To bairo mʉja cabaiquẽpata
butiquetigarãma ati wame una wãtia yua.

Jesús anuncia otra vez sumuerte
(Mr 9.30-32; Lc 9.43-45)

22 Ape rʉmʉ Galilea yepapʉ Jesu mena jã
cáaáteñaro ocõo bairo jã caĩwĩ:
—Aperã yʉre ñecõari yʉ joogarãma yʉre

cajĩaparãre. To bairi yʉre na cajĩa rocarije to
cãnibato quena itia rʉmʉ bero yʉ tunu catigʉ.

23 To bairo cʉ buerãre jã cʉ caĩro apirã jã
catʉgooñarique paiwʉ.

El pago del impuesto para el templo
24Capernaupʉ Jesumena jã cáaápʉ yua. Topʉ jã

caejaro Pedro tʉpʉ caejawã Dio wii macaje cãnipe
camaja yere niyerure cajeerã. Eja:
—¿Mʉjaare cabuei Dio wii macaje cãnipere cʉ

wapa jooquẽeti? Pedrore cʉ caĩ jeniñawã.
25—Ʉ ̃ʉjʉ, wapayeimi, na caĩwĩ Pedro.



SANMATEO 17:26 xcii SANMATEO 18:3

Cabero Pedro wiipʉ jãa, Jesure niyerure cʉ ca-
jeniñagabamiDiowii macaje nare cʉ cajoopere. Cʉ
cajeniñaquẽtopʉna ocõo bairo cʉ caĩwĩ Jesu:
—¿Dope bairo mʉ tʉgooñati, Simón? Maca ʉparã

niyerure jenirã ¿nimajare na jeniti? ¿Na punaare
o aperãmacare na jeniti? cʉ caĩ jeniñawĩ Jesu.

26To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Aperãmacare jeninucurãma, cʉ caĩwĩ Pedro.
—Cariape mʉ ĩ, cʉ caĩwĩ Jesu. —To bairi ʉparã

punaa niyerure cajeniquetipe ã. To bairona yʉ
quena Dio Macʉ yʉ cãno Dio ya wii macajere ca-
jeniquetipe nibapa yʉre.

27To bairo to cãnibato quena mani wapayegarã,
rooro manire na tʉgooñaqueticõato ĩrã. To bairi
ʉtabʉcʉrapʉ wai weija. Mʉ cajĩa jʉgoʉre cʉ ri-
jerore tʉ̃ga pã,niyeru cuiremʉbʉgagʉ cʉ rijeropʉ.
Ti cui mena mʉ wapayegʉ mani pʉgarãre na ca-
jeniro, cʉ caĩwĩ Pedrore Jesu.

18
¿Quién es el más importante?
(Mr 9.33-37; Lc 9.46-48)

1Ti paʉ cãno Jesu buerã cʉ tʉpʉ atí:
—¿Ni maca mʉ cabuei Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ cãni

majuʉ, carotii cʉ ãcʉati? cʉ̃re jã caĩ jeniñawʉ.
2 To bairo cʉ jã caĩ jeniñaro jĩcaʉ cawimaʉre cʉ

capijowĩ Jesu. Cʉ pijo, cʉ caejanumu rotiwĩ jã
watoapʉ.

3 To bairo átiri, ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu cʉ
buerãre:
—Cariape mʉjaare yʉ ĩ. “Cãnimajuʉ yʉ ã,” mʉja

caĩ tʉgooñarijere tʉgooña janacõaña. Cawimarã na
cãnore bairo maca tʉgooñaña. “Seeto caroti majii
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yʉ ã,” ĩ tʉgooñaquẽema cawimarã maca. To bairo
mʉja catʉgooña wajoaquẽpata Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ
mʉja ejaquetigarã.

4 To bairi Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ aperã netoro
cãni majuurã anigarãma noa ani cawimaʉre
bairona, “Cawatoa cãcʉ yʉ ã,” ati yepapʉ ãnapʉ
caĩ tʉgooñarã.

5 To bairi ani cawimaʉre bairo cawatoa cãna yʉ
carotiro mena nare cátinemorã yʉpʉre cátinemorã
ãma.

6 ’Aperã maca anire bairo cãnare caroorijere
na cátiparore bairo na caĩ wadajãata seeto na
popiyeyegʉmi Dio. To bairi anire bairo cãna yʉre
caapiʉjarãre caroorije na cátiparore caĩ wadajãrã
ʉ̃ta cui pairi cui na wamʉare jia yo, caʉ̃cʉari yapʉ
care ñuacõa jooata ñuuboro.

7 Ati yepapʉ capãarã ãma aperãre caroorije na
cátiparore caĩ wadajãrã. To bairona caĩ wadajãrã
anicõa anigarãma. To bairo caroorije na cátiparore
caĩ wadajãrãre seeto na popiyeyegʉmi Dio.

8 ’To bairi mʉja wamo mena o mʉja rʉpo mena
caroorijemʉja cátigaropa ta rocaricarore bairo áti
janaña. Jĩcawamomana o jĩca rʉpomana anibana
quena Dio tʉpʉ to cãnacã rʉmʉ mʉja cãno maca
ñuubʉja. Cawamoricʉna o carʉporicʉna anibana
quena pero cayatiqueti pero caʉ̃ropʉmʉja cáaáto
maca ñuuquetiboro.

9Tobaironamʉja capeari jʉgori apewametʉjʉri
caroorijere mʉja cátigaro mʉja capearire pĩa reri-
quere bairo tʉjʉ janacõaña. Cacapemana anibana
quena Dio tʉpʉ mʉja cáaáto ñuubʉja. Cacapecʉna
anibanaquenaperopʉmʉja cáaápatañuuquetiboro.
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El ejemplo de la oveja perdida
(Lc 15.3-7)

10 ’Ani cawimaʉre bairo cãnare na tʉjʉ requẽja.
Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Dio tʉ macana ángel maja
nare catʉjʉ ʉja coterã yʉ Pacʉ mena anicõa anin-
ucuma.

11 Diore catʉgooñaquẽna oveja na ʉpaʉre
cáaáweo yajiricarãre bairona baima camaja
quena. To bairo cabairãre na macaʉ acʉ́ yʉ cáapʉ́
ati yepapʉ. Na bʉgari nare yʉ netoo, rooro na
cabairijere.

12 ’Ati wamere tʉgooñaña mʉjaa. Oveja nuri-
carã cien nare cacʉgoʉ, jĩcaʉ cʉ̃re cʉ cáaáweo ya-
jiata aperã noventa y nueve carʉjarãre caroa ta
cãni buuropʉ na cũcõari cayajiricʉre cʉ macaʉ
aácoaboʉmi.

13 To bairi cayajiricʉre cʉ bʉgaʉ caroaro
wariñuuboʉmi. Aperã cayajiquetanare nare
cʉ catʉjʉ wariñuuro netoro cʉ wariñuuboʉmi
cayajiricʉre cʉ cabʉgaro.

14 To bairona cãcʉ ãmimani Pacʉ Dio ʉmʉrecoo
macacʉ. To bairi ani cawimaʉre bairo cãna yʉre
caapiʉjarã jĩcaʉ maca cʉ catʉgooña mawijiaro,
cʉ̃re cʉ cáaáweoro booquẽemi Dio.

Cómo se debe perdonar al hermano
(Lc 17.3)

15 ’Jĩcaʉmʉja yaʉ rooro mʉjaare cʉ cápata aperã
na caapiquẽtopʉ cʉ cátajere cʉ buioya. Mʉjaare cʉ
caapigaata caroaro cʉmenamʉja anigarã tunu.

16Mʉjaare cʉ caapigateero maca apeĩ mʉja yaʉ
jĩcaʉ o pʉgarã na pi, na menare cʉ tʉpʉ aá, na
caapirona rooro mʉjaare cátacʉre cʉ buioya. To
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bairo mʉja cáto na quena mʉjaare cʉ cátajerema-
jigarãma.

17 To bairi na quenare cʉ caapigateero Diore
caapiʉjarã na caneñaporopʉ na buioya. Na quena
cʉ na cabuiorijere cʉ caapigateero, “Diore caapi
nʉcʉbʉgoquẽnare bairona carooʉ ãcʉmi,” cʉ̃re
mʉja ĩ tʉjʉgarã. “Gobierno ye cãnipe niyeru ca-
majayere cajeerãrebaironacarooʉmajuuãcʉmi,”
cʉmʉja ĩ tʉjʉgarã yua.

18 ’Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Ati yepapʉ yʉ yarã
aniri, “Atie Dio ʉmʉrecoo macacʉ cʉ carotiquẽtie
ã,” o ape wame, “Atie Dio cʉ carotirije ã,” Diore cʉ
caĩbojarãmʉja anigarã camajare.

19 ’Ape wame quenare ocõo bairo mʉjaare yʉ
ĩ: Ati yepapʉ cãna yʉ yarã pʉgarã, “Ati wame
Dioremani jenirã,”mʉja caĩataDioremʉja cajeniri
wamere mʉja átibojagʉmi yʉ Pacʉ ʉmʉrecoopʉ
cãcʉ.

20 Pʉgarã o itiarã yʉ yarã yʉre áti nʉcʉbʉgogarã
na caneñaporo na watoapʉ yʉ anigʉ, caĩwĩ Jesu.

21 Cabero Jesu tʉ atí, ocõo bairo cʉ caĩ jeniñawĩ
Pedro:
—Ʉpaʉ, ¿noo cãnacã ni yʉ yaʉ rooro yʉre cʉ cáto

cʉ yʉmajirioʉati? ¿Siete cãnacã nina rooro yʉre cʉ
cátiere yʉ camajirioro to ñuubʉjati? cʉ caĩ jeniñawĩ
Pedro.

22To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Baiquẽe. Nipetirije caroorije cʉ cátie cãno cõo

cʉmajirioya, caĩwĩ Jesu Pedrore.
El ejemplo del siervo que no quiso perdonar

23 Ape wame caĩ buiowĩ Jesu tunu, Ʉpaʉ Dio
ʉmʉrecoopʉ cãcʉ aniri camajare cʉ cátipere buio
majioʉ. Ocõo bairo caĩ buiowĩ:
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—Jĩcaʉ maca ʉpaʉ cʉ ʉmʉa cʉ̃re na cawapaye
quenoope cabooyupʉ.

24 To bairi cʉ yere cacõoñabojarã jĩcaʉ cʉ ʉmʉre
capee majuu millón peso niyerure cawapamoʉre
cʉ̃re na ʉpaʉ tʉpʉ cʉ caneajuparã.

25 Cʉ ʉpaʉre cʉ cawapayepere cacʉgoquẽjupʉ.
To bairo cʉ cacʉgoquẽto tʉjʉʉ ocõo bairo caĩñupʉ
cʉ ʉpaʉ cʉ yere cacooñabojarãre: “Cʉ ñeña. Cʉ
ñe, cʉ̃re, cʉ nʉmore, cʉ punaare, cʉ cacʉgorije
quenare aperãre na jooya, na paabojari maja na
anicõato ĩrã. To bairo na joo átiri niyerure mʉja
jeegarã,” na caĩñupʉ. “Tie yʉre cʉ cawapamorije
wapa anigaro,” caĩñupʉ cʉ ʉpaʉ.

26 To bairo cʉ caĩro apii cʉ ʉmʉ yepapʉ
rʉpopatua mena tuatu cumu eja seeto
otirique mena cʉ caĩ jeniñupʉ: “Ʉpaʉ, mʉ yʉ
cawapamorijere patowãcaquẽja. Yoaro mee yʉ
wapaye peogʉ,” cʉ caĩñupʉ.

27 To bairo cʉ caĩro apii cʉ bopaca tʉjʉ, cʉ̃re cʉ
cawapamorijere, “To anicõato,” ĩ, cʉ̃re cʉ cawa-
pamobatajere cʉ camajirioyupʉ. To bairo cʉ ĩ
majirio, to cõona cʉ catunu aá rotiyupʉ.

28To bairi pairomajuu cʉ ʉpaʉre cʉ cawapamo-
batajere cʉ camajirioricʉpʉ cabutiyupʉ. Buti, cʉ
yaʉ petoacã cien peso cõo cʉ̃re cawapamoʉre cʉ
bʉga, cʉ cañeñupʉ cʉ wamʉ tutupʉre: “¡Yʉ mʉ
cawapamorijere yʉ wapayeya!” cʉ caĩ tutiyupʉ
cʉ̃re.

29 To bairo cʉ caĩ tutiro cʉ yaʉ cʉ̃re cawapamoʉ
yepapʉ ejacumuri, otirique mena ocõo bairo cʉ
caĩ jeniñupʉ yua: “Mʉ yʉ cawapamorijere pa-
towãcaquẽja. Yoaro mee mʉ yʉwapaye peogʉ,” cʉ
caĩ jeniñupʉ yua.
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30 To bairo cʉ caĩ jenirije to cãnibato quena
caberopʉ cʉ cawapayepe cayuugaquẽjupʉ. To
bairi cʉ tuti, presopʉ cʉ cajooyupʉ, nemoona yʉre
cʉwapayecõato ĩi.

31 To bairo cʉ cáto aperã cʉ̃re bairo paa coteri
maja catʉjʉyuparã. To bairo cʉ cátajere rooro
tʉgooñari na ʉpaʉre cʉ cabuiora aájuparã.

32 To bairo na cʉ caĩ buioro apii pairo ma-
juu cawapamobatacʉre cʉ pijo, ocõo bairo cʉ
caĩñupʉ: “Mʉ ñuuqueti majuucõa mʉa. Yʉre mʉ
cajeniro yʉre mʉ cawapamobatajere mʉre yʉ ca-
majiriowʉ,” cʉ caĩñupʉ yua.

33 “To bairo mʉre yʉ cabopaca tʉjʉrore bairona
mʉ quena mʉ yaʉre mʉ cabopaca tʉjʉata
ñuuboyupa,” cʉ caĩ tutiyupʉmacá ʉpaʉ.

34 To bairo cʉ ĩ tuti, presopʉ cãnare capopiyey-
erãre na cajooyupʉ, cʉ popiyeyeya na ĩi. “Yʉre cʉ
cawapamobataje cʉ cawapaye peoropʉ cʉ̃re mʉja
buugarã,” na caĩñupʉ, caĩ buiowĩ Jesu.

35 ’To bairi mʉja quena mʉja yarã rooro
mʉjaare na cáto nare mʉja camajirioquẽpata
mʉja popiyeyegʉmi mani Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ
mʉja quenare, caĩwĩ Jesu.

19
Jesús enseña sobre el divorcio
(Mr 10.1-12; Lc 16.18)

1 Jesu tiere cʉ caĩ buio yaparoro, Galilea yepapʉ
cãnana jã cáaácoapʉ Jesu mena Judea yepapʉ. To
bairi Jordánna caĩri ya i nʉgoapʉ cʉmena jã cãmʉ.
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2 To bairi noo cʉ cáaátopʉ camaja capãarã cʉ
caʉjawã Jesure. To bairi namenamacana cariaye
cʉnare na canetoo catiowĩ Jesu.

3 Topʉ jã cãno fariseo maja jĩcaarã Jesu tʉpʉ atí,
tʉgooña mawijiari wame cʉ ĩ bui cʉparo ĩrã ocõo
bairo cʉ caĩ jeniñawã:
—¿Mani judío majare jĩcaʉ cʉ nʉmore cʉ caroca-

gaata roca rotirique to ãti? cʉ caĩ jeniñawã.
4To bairo cʉ na caĩ jeniñaro:
—¿Dio Wadariquere cabuerã anibana quena

mʉja majiquẽeti? Nemoopʉ camajare áti jʉgoʉ,
caʉmʉ, cãromio na cájupi Dio.

5Na áti yaparo ocõo bairo na caĩ cũñupi: “Ni ũcʉ
cãromiore ne, cʉ pacʉare tʉgooña janari cʉ nʉmo
ye macare catʉgooñapaʉ ãmi. To bairi co mena
aniri pʉgarã anibana quena cʉnʉmomena jĩcaʉre
bairona ãma cʉ nʉmo jãa,” caĩ cũñupi Dio.

6 To bairi camajocʉ jĩcaʉ cʉ nʉmo mena jĩcaʉre
bairona aniri Dio cʉ cacũricarã ãma jĩca bapa. To
bairona Dio cʉ cacũricarã aniri caame rocaqueti-
parã ãma, na caĩwĩ Jesu.

7To bairo na cʉ caĩro:
—Baiyupa cariape mʉ ĩquẽcʉ. Mani ñicʉ Moisé

ãnacʉ ocõo bairo caucayupi: “Jĩcaʉ cʉ nʉmore
rocagʉ papera pũuro, ‘Ocõo bairo mʉ cabairije
wapa mʉ yʉ rocagʉ,’ ĩrica pũuro cõre cʉ joato,” caĩ
ucayupi Moisé, Jesure cʉ caĩwã.

8To bairo na caĩro:
—Mʉja yeripʉ Dio cʉ caboorijere mʉja

cabai netoogaro jĩcaʉ cʉ nʉmore carocagaʉre
camataquẽjupi Moisé. To bairo to cãnibato quena
nemoopʉre carotiquetibajupi Dio.
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9Yʉmaca ocõo bairomʉjaare yʉ ĩ: Jĩcaʉ cʉ nʉmo
apeĩ mena co cáti epequetibato quena co rocaʉ
apeore nei, rooro ácʉ áami. Apeĩ cʉ carocaricore
canʉmocʉcʉ rooro ácʉ áami cʉ quena.

10To bairo fariseo majare cʉ caĩro ocõo bairo cʉ
buerã cʉ jã caĩwʉ:
—Baiyupa to roque to bairo cabaiata cãromiore

nequetaje ñuuboro, jã caĩwʉ Jesure.
11To bairo cʉ jã caĩro:
—Canʉmo mana Dio cʉ cabooro to bairona

cãromiore canequẽnaanigarãma. Tobairi cãromiore
canequẽna Dio cʉ cacũricarã canʉmo mana ani
majigarãma.

12 Jĩcaarã nemoopʉ carooye tuaricarã buiabana
nʉmocʉtimajiquẽnama. Aperã aperã to bairo nare
na cãni rotirona canʉmomana ãma. Aperã nama-
juuna Dio yere átigarã cãromiore negaquẽema. To
bairoDioyereátigarãcanʉmomanacãniocabʉtirã
to bairona cãna na anicõato, jã caĩwĩ Jesu.

Jesús bendice a los niños
(Mr 10.13-16; Lc 18.15-17)

13 Cabero aperã Jesu tʉpʉ cajee ejawã na
punaare, na ñiga peori Diore na jenibojaya jã
punaare ĩrã. Jesu buerã maca nare matagabana,
“Cʉ patowãcooqueticõaña,” na jã caĩwʉ.

14To bairo na jã caĩro:
—Cawimarã yʉ tʉpʉ na aparo. Na mataquet-

icõaña. Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ cáaáparã ãma ati maja
cawimarãre bairona caroaro yʉre canʉcʉbʉgorã,
jã caĩwĩ Jesu.

15To bairo ĩ, cawimarãre na ñiga peori Diore na
jeniboja, cáaácoami Jesu.
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Un joven rico habla con Jesús
(Mr 10.17-31; Lc 18.18-30)

16 Cabero apeĩ cawamaʉ caapeye paii atí, ocõo
bairo Jesure cʉ caĩ jeniñawĩ:
—Ʉpaʉ, caroaʉmʉã. Tobairo caroaʉmʉ cãno jĩca

wame mʉ yʉ jeniñapa. ¿Ñee caroare yʉ ácʉati Dio
tʉpʉ anicõa aninucugʉ? caĩ jeniñawĩ Jesure.

17To bairo cʉ caĩro:
—¿Nope ĩi caroaʉ yʉre mʉ ĩti? Dio jĩcaʉna ãmi

caroaʉ. Dio tʉpʉ anicõa aninucugʉDio cʉ carotiri-
quere apiʉjaya, caĩwĩ Jesu cawamaʉ caapeye unie
paiire.

18To bairo cʉ caĩro:
—¿Di wame cʉ carotiriquere yʉ ácʉati? caĩ

jeniñawĩ.
To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Jĩaquẽja. Átiepericarã cʉtiquẽja. Aperãyere jee

rutiquẽja. Aperãre ĩtoquẽja.
19Mʉpacʉare nanʉcʉbʉgoya. Aperãrenamaiña

mʉmajuunamʉ camairore bairona, cʉ caĩwĩ Jesu.
20To bairo cʉ caĩro:
—Atie nipetirijere yʉ cátinucuwʉ to cãnacã rʉmʉ

cawimaʉ ãcʉpʉna rʉjaricaro mano. ¿Ñee to rʉjati
yʉ cátipe? caĩ jeniñawĩ Jesure.

21 To bairo cʉ caĩ jeniñaro ocõo bairo cʉ caĩwĩ
Jesu:
—Caroaʉ majuu anigʉ mʉ cacʉgorije nipetiro

aperãre joo peocõari, niyerure jee átiri cabopa-
coorãre na jooya. To bairo ácʉ caroare mʉ cʉgogʉ
Dio tʉpʉ, jõ buipʉre. To bairo cabopacoorãre
niyeru nipetiro joo peocõari yʉmena ajá, cʉ caĩwĩ
Jesu.
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22 To bairo Jesu cʉ̃re cʉ caĩro apii tʉgooñarique
pai, cáaácoami, pairo majuu apeye cʉ cacʉgorijere
maibacʉ.

23Tobairo tʉgooñariquepairiquemena cʉ cáaáto
tʉjʉʉ ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu cʉ buerãre:
—Cariape mʉjaare yʉ ĩ: Caapeye pairãre seeto

majiriobʉja Dio tʉpʉ aágabapata.
24 Cameyo na caĩi waibʉcʉ capaii quenare

apopotare yʉta wẽ pĩorica opeacãre cʉ caame buti-
gaata majiriobʉja. To bairona majiriobʉja caap-
eye unie pairã quenare Dio tʉpʉ na caejape.

25To bairo cʉ caĩro jã caapi acʉacoapʉ.
—Baiyupa to bairo Dio tʉpʉ aátaje camajirioata

noa Dio tʉpʉ aáquẽnama, cʉ jã caĩwʉ.
26To bairo cʉ jã caĩro Jesu jãre tʉjʉ:
—Camaja na majuuna Dio tʉpʉ aá majiquẽema.

Dio maca nipetiri wame cáti majii aniri jĩcaʉna
ãmi camajare to cãnacã rʉmʉ cʉ tʉpʉ na cãnicõa
aninucupere cajoʉ, jã caĩwĩ Jesu.

27To bairi Pedro ocõo bairo cʉ caĩwĩ Jesure:
—Nipetirije jã yere jã cáaáweowʉ, mʉ mena

macana anigarã. To bairo jã cátiewapa ¿ñeere jãre
cʉ joʉati Dio?

28To bairo Pedro cʉ caĩ jeniñaro:
—Dioati ʉmʉrecoomacajenipetiro cawama jeto

wajoagʉmi. Cʉ cawajoari paʉ Caʉpaʉ yʉ cãnopʉ
mʉja quena yʉ ẽoro carotinemorã mʉja anigarã.
Yʉre caapiʉjaricarã aniri Israel maja doce cãnacã
poarire carotirã mʉja anigarã.

29 Jĩcaʉ yʉ caboorijere átigʉ cʉ yere cʉ
cáaáweobataje netoro majuu cʉ joogʉmi Dio
cañuurijere. Cʉ wiiri, cʉ yarã, cʉ yarã romiri,
cʉ pacʉa, cʉ punaa, cʉ wejeri nipetiro aáweoʉ yʉ
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yere átigʉ cʉ cacʉgobataje netoro caroa majuu
bʉgagʉmi. Anicõa aninucugʉmi Dio tʉpʉ.

30To bairo to cãnibato quena noa, “Cãnimajuurã
jã ã,” caĩ tʉgooñarã maca cawatoana cãna majuu
na cũgʉmi Dio. “Aperã bero macana jã anigarã,”
caĩrã macare cajʉgo aniparã na cũgʉmi Dio na
macare, caĩwĩ Jesu.

20
El ejemplo de los trabajadores

1Ape wame caĩ buiowĩ Jesu, Ʉpaʉ Dio cʉ cãniere
jãre buiomajioʉ:
—Jĩcaʉ pairo oterique cacʉgoʉ cãñupʉ. Jĩca rʉmʉ

cabujuri paʉ cãno ʉje miji wẽri cãni wejepʉ cʉ̃re
capaabojaparãre camacaʉ aájupʉ.

2 To bairi jĩcaarã cʉ̃re capaabojagarã, “Jaʉ, jĩca
rʉmʉ jã paabojagarã jĩca cui caajiyari cui wapa,”
na caĩro na capaa rotiyupʉ.

3 Cabujuri paʉ bero yucʉ bui muipu cʉ cãno
macá recomacapʉ aá, aperã to bairona cãnicõarã
capaaquẽnare na catʉjʉyupʉ.

4Na tʉjʉ, “Mʉja quena yʉ ʉje wejepʉ paabojarã
aája. Cariape mʉjaare yʉ wapayegʉ,” na caĩñupʉ.
To bairo cʉ caĩro, “Jaʉ,” ĩri cʉ capaabojarã aájuparã.

5 Cabero paaribota cãno aperãre to bairona na
capiyupʉ tunu. Cabero muipu cʉ caame pua rui
atí paʉ capiyupʉ aperã quenare.

6 To bairi yucʉ buiacã muipu cʉ cãno ma-
juu macá recomaca aá tunu, aperã cawatoa
cãnicõarãre na catʉjʉ bʉgayupʉ tunu. Na tʉjʉ bʉga,
“¿Nope ĩrã to bairona mʉja tʉjʉnucu naiocoapari
paari mee?” na caĩñupʉ.
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7 To bairo na cʉ caĩro: “To bairona jã ani
naiocoapʉ. Ñamʉ, ‘Mani paato,’ jãre ĩquẽmi,” cʉ
caĩñuparã. To bairo cʉna caĩro: “Mʉja quena yʉ ʉje
wejepʉre paabojarã aája,” na caĩñupʉ.
To bairo na cʉ caĩro na quena capaabojara

aájuparã.
8 Canaiori paʉ caejaro yua weje ʉpaʉ cʉ yere

carotibojaʉre ocõo bairo cʉ caĩñupʉ: “To cõona,
paari maja na pijori na wapayeya. Caberopʉ
capaara ejaricarãre nawapaye jʉgóya. Na bero na
wapayeya na jʉgoyeacã capaara ejaricarãre. To
bairo na áti nutua, capaara eja jʉgoricarã macare
na wapaye ʉja jooya,” caĩñupʉ weje ʉpaʉ cʉ yere
carotibojaʉre.

9 To bairi yucʉ buiacã muipu cʉ cãno capaabo-
jarã ejaricarã cawapa jeerã ejayuparã. Nacawapa
jeerã ejaro rotibojari majocʉ na cajooyupʉ to
cãnacãʉna jĩca cuiri caajiyari cuiri jeto.

10Wapaye nutua, caeja jʉgoricarãpʉ cawapaye
ejooyupʉ. To bairi capaara eja jʉgoricarã
maca, “Aperã netoro jã wapayegʉmi,” caĩ
tʉgooñabajuparã. Na caĩ tʉgooñarije to cãnibato
quena to bairona na cajooyupʉ to cãnacãʉna
caajiyari cuiri jĩca cuiri jeto.

11To bairo aperã cõona na cʉ cawapayero tʉjʉrã
weje ʉpaʉre ocõo bairo cʉ caĩ tutiyuparã:

12 “Ati maja capaara eja tʉjaena jĩca horana
na capaabato quena jãre mʉ cawapayero cõona
nare mʉ wapayewʉ. Jã maca yoaro seeto caajiro
quenare jã paabapʉ. Ñuuquẽto majuu mʉ áa,” caĩ
tutiyuparã capaara eja jʉgoricarã.

13 To bairo cʉ na caĩ tutiro ocõo bairo caĩñupʉ
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ʉpaʉ to bairo caĩ jʉǵoʉre: “Baiquẽe. ‘Caajiyari cui
jĩca cui mʉ yʉ joogʉ jĩca rʉmʉ paarique wapa,’ yʉ
caĩro, ‘Jaʉ,’ yʉre mʉ ĩwʉ.

14-15 Yʉ ye niyeru to cãno maca yʉ majuuna
yʉ cabooro cawapayepaʉ yʉ ã. To bairona boʉ
caeja tʉjarã quenare mʉ yʉ cawapayero cõona na
yʉ wapayewʉ. Caroaro na tʉgooñari pairo na yʉ
cajooro capunijiniquetipaʉ mʉ anibapa. To bairi
mʉ yewapa ne aácoacʉja,” caĩñupʉ paarique ʉpaʉ.

16 To bairona, “Cãni majuʉ yʉ anigʉ,” caĩ
tʉgooñarã Ʉpaʉ Dio cʉ cãnopʉ cawatoa cãna
anigarãma. Aperã maca, “Aperã bero macacʉ
yʉ ã,” caĩ tʉgooñarã cãni jʉgorã anigarãma Ʉpaʉ
Dio cʉ cãnopʉ.

Nuevamente Jesús anuncia sumuerte
(Mr 10.32-34; Lc 18.31-34)

17Cabero Jesu Jerusalẽpʉ aágʉ cabaiwĩ. To bairi
aperã na caapiquẽtopʉ aperobʉjaacã jãre pijo,
ocõo bairo jã caĩ buiowĩ:

18 —Yucʉacã Jerusalẽpʉ mani aágarã. Topʉ
yʉ cãno aperã yʉre joogarãma sacerdote maja
ʉparãre, judío majare cabuerãre. To bairi yʉre
joogarãma tunu aperãre judíomaja cãniquẽnare, cʉ
jĩa rocacõaña ĩrã.

19To bairo na cajĩa rotiro yʉ ĩ epe, yʉ bape, yucʉ
tẽorica pãipʉ yʉ papua tu jĩa rocacõagarãma yua. To
bairo yʉre na cajĩa rocarije to cãnibato quena itia
rʉmʉberoyʉre tunucatiogʉmiDio, jãre caĩ buiowĩ
Jesu cʉ buerãre.

Lo que pidió lamadre de Jacobo y Juan
(Mr 10.35-45)
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20Cabero Sebedeonʉmo, cʉpunaapaco, Jacobo,
Juanmena, Jesure cajenirã ejawã cʉ tʉpʉ. To bairi
na paco Jesure nʉcʉbʉgori rʉpopatua tuatu cumu
ejari Jesure jenigo cabaiwõ.

21To bairo co cáto:
—¿Ñeeremʉyʉ cátibojapemʉbooti? co caĩwĩ Jesu.
—Mʉ carotiri paʉ cãnopʉ atimaja yʉpunaaremʉ

mena carotiparãre namʉ cũwã. To bairo átiri jĩcaʉ
cariape nʉgoa, apeĩ cacõ nʉgoapʉ caroti ruiparãre
namʉ cũwã, caĩ jeniwõ Jesure.

22 To bairo co punaare co caĩ jenibojaro ocõo
bairo na caĩwĩ Jesu nare:
—Mʉja cajeniri wameremʉja tʉgooñamajiquẽe.

Aperã seeto yʉ popiyeyegarãma. ¿Yʉre na
capopiyeyepere bairona mʉja quena mʉja
capopiye tamʉoata mʉja nʉca majicʉti? caĩ
jeniñawĩ Jesu.
—Ʉ ̃ʉjʉ, jã nʉcamajirã, caĩwã Jacobo, Juan Jesure.
23 To bairo Jesure na caĩro, ocõo bairo na caĩ

buiowĩ Jesu:
—Yʉre na capopiyeyerore bairona mʉja

quenare popiyeyegarãma. Yʉre bairona
catamʉoparã mʉja cãnibato quena yʉ mena
carotiparãre mʉjaare yʉ cũ majiquẽe. Yʉ riape
nʉgoa, yʉ cacõ nʉgoapʉ yʉ mena caroti ruiparãre
carotipaʉmee yʉ ã. Yʉ Pacʉmaca to bairo cãnare
na cũgʉmi, na caĩwĩ Jesu.

24 To bairo Jesure cʉ na caĩ jenibatajere apirã
aperã Jesu buerã diez cãnacãʉ nare jã catʉgooña
punijiniwʉ Jacobore, Juãre.

25 To bairo nare jã catʉgooña punijinirijere tʉjʉ
maji, jã nipetirãre cʉ buerãre pi neojo, ocõo bairo
jã caĩ buiowĩ Jesu:
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—Ape macari macana na ʉparã tutuaro rotima.
Na ẽoro carotirã quena namajare rotima tunu.

26Mʉja maca atiere cabaiquetiparã mʉja ã. Nii
mʉja yaʉ cãnimajuʉ anigʉ capaa cotei cʉ anicõato.

27Cajʉgo ãcʉ anigʉ cʉquena aperãre capaabojaʉ
cʉ anicõato.

28 To bairona yʉ ã camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ
anibacʉ quena. Aperãre, “Yʉre capaa coteri maja
ãña,” caĩi mee yʉ ã. Yʉ majuuna aperãre átinemoʉ
acʉ́ yʉ cáapʉ.́ To bairi camaja capãarã majuu
caroorije na cátajere bai yaji wapayebojaʉ acʉ́ yʉ
cáapʉ́ ati yepapʉ, jã caĩwĩ Jesu.

Jesús sana a dos ciegos
(Mr 10.46-52; Lc 18.35-43)

29 Cabero Jesu mena Jericó na caĩri macapʉ
cãnana jã cabuti aápʉ. Jã cáaáto camaja capãarã
majuu Jesure caʉjawã.

30 Jã cáaáti wã tʉna caruiwã pʉgarã catʉjʉ ma-
jiquẽna. “Jesu ato neto aápí,” aperã na caĩ buioro
apirã ocõo bairo awajariquemena cʉ caĩ jeniwã:
—¡Jã Ʉpaʉ Jesu, ɄpaʉDavid cãniñaricʉ pãramiDio

cʉ cajooricʉmʉ ã! ¡Jã bopaca tʉjʉya! cʉ caĩ jeniwã.
31To bairo awajari na caĩ jeniro apirã to cáaána

paarãacã, “¡Janaña!” na caĩ tutiwã. Tobairo camaja
na cajana rotibato quena netobʉjaro awajari cʉ
caĩ jeniwã Jesure:
—¡Jã Ʉpaʉ, David cãniñaricʉ pãrami! ¡Jã bopaca

tʉjʉya! caĩ jeniwã.
32To bairo baujaromajuu na caĩ jeniro apii Jesu

catua nʉcacõawĩ. Tuanʉca, ocõo bairo na caĩ piwĩ:
—¿Ñeeremʉjaare yʉ cátibojaperemʉja booti? na

caĩwĩ.
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33To bairo na cʉ caĩ jeniñaro:
—Jã Ʉpaʉ, jã catʉjʉ majiro jãre ája, Jesure cʉ

caĩwã.
34 To bairi Jesu na bopaca tʉjʉ, na cápeere ca-

pañawĩ. Cʉ capañarona nemoo catʉjʉcoama. To
bairo cʉ cáti yaparoro cʉmena cáaáma naa yua.

21
Jesús entra en Jerusalén
(Mr 11.1-11; Lc 19.28-40; Jn 12.12-19)

1 Cabero Jerusalẽpʉ Jesu mena aána jã caejawʉ
Betfagé na caĩri macaacã Jerusalén tʉ, Ʉ̃taʉ Olivo
cawamecʉtii pʉtopʉ cãnimaca.

2 Ti maca tʉjaro majuu jã caejaro ocõo bairo
caĩwĩ Jesu cʉ buerã pʉgarãre:
—Aánaja ati macaacãpʉ. Ejarã mʉja tʉjʉ

bʉgagarã jĩcao burra comacʉmena jia nʉcoricore.
Na tʉjʉ bʉga, na popiori, yʉ tʉpʉ nare mʉja jee
apá.

3 Apeĩ, “¿Nope ĩrã nare mʉja jee aápari?” mʉja
cʉ caĩata, “Jã Ʉpaʉ na boomi, yoaro mee na tunuo
joogʉmi,” cʉ̃re mʉja ĩgarã.

4 To bairije cabaiwʉ tirʉmʉpʉ macacʉ Jesu cʉ
cabaipere ocõo bairo cʉ caĩ ucaricarore bairona:
5 Jerusalén macanare na ĩ buioya: Mʉja Ʉpaʉ

cʉ caejaro cʉ tʉjʉya. Carotiire bairo mee
atími. Burra macʉ bui peja nutua atími,
caĩ ucayupi tirʉmʉpʉ macacʉ Jesu cʉ
cabaipere.

6 To bairi na pʉgarã Jesu buerã cʉ caĩrore
bairona cámá.
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7Cajee amá burrare, comacʉmena. Na jutii bui
macajere tuweri nabui capeowã. Tobairona cáto
na jutii bui pejari cáaámi Jesu yua.

8 Camaja to cãna paarãacã Jesure nʉcʉbʉgori
na jutii cabui macajere tu weri cʉ jʉgoye mapʉ
cacũ nutuama. Aperã carupa ño pũurire pajure
jeeri tie quenare Jesu cʉ cáatí wãpʉ cacũ jʉgoyeye
nutuama.

9Aperã capãarã cʉ jʉgoye cáaána, aperã capãarã
cʉ bero caʉjarã quena, ocõo bairo cʉ caĩ wariñuu
awaja nutuama:
—¡Caroaro wariñuuriquere mani joorã mani ñicʉ

David cãniñaricʉ pãramire, Dio cʉ cajooricʉre! Dio
cʉ caroti jooro mena ejami. ¡Caroarowariñuurique
cʉ̃re to ãmaro! ¡Dio jõ bui cãcʉ caroaro cʉ̃re mani
áti nʉcʉbʉgoto! caĩ wariñuu awaja nutuama.

10To bairi Jerusalẽpʉ cʉ caejaro timacamacana
nipetirã catʉgooñamawijiawã:
—¿Ñamʉ cʉ anicʉti? caame ĩwã.
11Aperã camaja capãarã:
—Jesu ãmi cʉ̃a. Dio ye quetire cabuioʉ ãmi.

Nasaré na caĩri maca Galilea yepa macacʉ cae-
jaecʉ ãmi, caĩwã.

Jesús purifica el templo
(Mr 11.15-19; Lc 19.45-48; Jn 2.13-22)

12 To bairi Jesu cajãacoami Dio wiipʉ. Topʉ jãa,
catʉjʉwĩ cawapayerãre, caapeye joorã quenare.
Na tʉjʉ, Dio wiipʉ to bairo na cáto booquẽcʉ nare
cabuuwĩ. Aperã niyeru wajoari maja ya cajawari
catupu cũ recõawĩ. Aperã cajĩa joe buje mʉgo
jooparã buaare joori cawapa jeerã quenare na
ruiriquere catupu cũ recõawĩ.
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13To bairo átiri ocõo bairo na caĩ tutiwĩ Jesu:
—Dio Wadariquepʉ, “Yʉ ya wii yʉre jeni

nʉcʉbʉgorica wii ã,” ĩ ucarique ã. Mʉja maca
to bairo Dio wiipʉna wapa jeerã cajee ruti pairã
na cãni paʉre bairona mʉja áa, caĩwĩ Jesu, nare
buʉ.

14 Jesu Dio wiipʉ cʉ cãno cʉ tʉpʉ caejawã catʉjʉ
majiquẽna, cáaá majiquẽna. Cʉ tʉpʉ na caejaro na
canetoo catiowĩ.

15 Sacerdote maja ʉparã, judío majare cabuerã
to bairo cʉ cáti iñooriquere catʉjʉwã. Cawimarã,
“Caroaro wariñuuriquere mani joorã mani ñicʉ
David cãniñaricʉ pãramire, Dio cʉ cajooricʉre,” na
caĩ wariñuu awajarije quenare caapiwã. To bairi
capunijini tʉgooñawã.

16 To bairo punijini tʉgooñari ocõo bairo caĩwã
Jesure:
—Ñuuquẽe to bairije ati maja cawimarã na caĩro,

caĩwã.
To bairo na caĩro:
—To bairona na ĩ wariñuato, na caĩwĩ Jesu. —

Ocõo bairo ĩ ucarique ã Dio Wadariquepʉ: “Caw-
imarã, caũpurãacã quenamʉre na caĩ wariñuupere
mʉ rotiwʉ.” Ti wame ĩ ucariquere mʉja bue
tʉgaricarã, na caĩwĩ Jesu to bairo cʉ̃re capunijini
tʉgooñarãre.

17 To bairo na ĩ, na cabuti aáweowĩ Jesu
Jerusalẽpʉ cãnacʉ. Cʉ cabuti aáto jã cáaápʉ
cʉ mena Betania na caĩri macaacãpʉ. Topʉ jã
cacaniwʉ.

Jesúsmaldice a la higuera sin fruto
(Mr 11.12-14, 20-26)
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18Cabujuri paʉ cãno Jerusalénmacapʉ jã catunu
aápʉ. Macapʉ jã catunu aáto cañigo riawĩ Jesu.

19 To bairi jĩcʉ yucʉ higuera cawamecʉtii ti wã
tʉacãna cãniire catʉjʉwĩ. Tiire tʉjʉ bʉga, caricare
camacabami. Capũ jeto cãmʉ. Carica mamʉ. To
bairi caricamano tʉjʉʉ ocõo bairo caĩwĩ Jesu tiire:
—Yucʉra carica manii to anicõato to roque,

caĩwĩ.
To bairo cʉ caĩrona cajinicoapʉ.
20To bairo cabairo cʉ buerã jã catʉjʉ acʉacoapʉ.
—¿Nope ĩro yoaro mee to jinicoapari? jã caĩ

jeniñawʉ Jesure.
21 To bairo cʉ jã caĩ jeniñaro ocõo bairo jã caĩwĩ

Jesu:
—Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Yʉre tʉgooña

nʉcʉbʉgori, “Diore yʉ cajenibato quena
baiquetigaro,” ĩ tʉgooñaquẽnana Diore jeni
nʉcʉbʉgoya. To bairo mʉja cáto mʉja quenare
mʉja átibojagʉmi Dio. Atii cabairore baironamʉja
átibojagʉmiDio. Icʉ ʉ̃taʉquenare, “Atocãnacʉpairi
yapʉ roca ñua yaji aátoja,” mʉja caĩrore bairona
baigaro.

22 To bairi, “Yʉ joogʉmi Dio,” cʉ mʉja caĩ
tʉgooña nʉcʉbʉgoro nipetiro mʉja cajenirijere
mʉja joogʉmi Dio.

La autoridad de Jesús
(Mr 11.27-33; Lc 20.1-8)

23 Cabero macapʉ eja, Dio wiipʉ jã cajãacoapʉ
Jesu mena. Topʉ camajare cabuiowĩ Jesu cʉ ye
quetire. Nare cʉ cabuioro caejawã sacerdotemaja
ʉparã, aperã cabʉcʉrã carotirã. Eja:
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—¿Ñamʉ atiere mʉ cʉ áti rotiti? ¿Ñamʉ, “To
bairona buioya,”mʉ cʉ ĩti? cʉ caĩ jeniñawã Jesure.

24To bairo cʉ̃re na caĩ jeniñaro ocõo bairo na caĩ
yʉwĩ Jesu:
—Yʉ quena jĩca wamere mʉjaare yʉ jeniñagʉ.

Cariapena yʉ mʉja cayʉata mʉja quenare, “Cʉ̃ yʉ
áti rotimi,”mʉjaare yʉ ĩ buiogʉ.

25 ¿Ñamʉ Juãre cʉ cabautisa rotiyupari? ¿Diona
cʉ carotiyupari? o ¿camaja na majuuna cʉ na
carotiyupari? na caĩ jeniñawĩ Jesu.
To bairo na cʉ caĩ jeniñaro na majuuna ocõo

bairo caamewadapeniwã: “ ‘Diona cʉ rotiricʉmi,’
mani caĩata, ‘¿Nope ĩrã Dio cʉ carotiricʉrena cʉ
mʉja caapiʉjaqueti?’ mani ĩboʉmi Jesu.

26 ‘Camaja na majuuna Juãre cʉ rotiricarãma,’
mani caĩata, camaja manire tutirema ĩrã na mani
uwiborã. ‘Dio ye quetire cabuioʉ, Dio cʉ ca-
jooricʉna ãnacʉmi Juan,’ ĩ tʉgooñama camaja nipe-
tirã,” caame ĩ wadapeniwã namajuu.

27To bairi:
—Ũba, noa cʉ rotiricarãma jã ĩ majiquẽe, caĩwã

Jesure.
To bairo cʉ na caĩro:
—Yʉ quena cʉ̃ atiere yʉre cʉ cáti rotiro yʉ áa

mʉjaare yʉ ĩ buioquẽe, na caĩwĩ Jesu.
El ejemplo de los dos hijos

28 Ape wame ocõo bairo queti buio majiorica
wame na caĩ buiowĩ Jesu tunu:
—Ati wame tʉgooñañajate. Jĩcaʉ pʉgarã caʉmʉa

capunaacʉcʉ cãñupʉ. Jĩcaʉre: “Yucʉra ʉje cãni
wejepʉ paʉja, macʉ,” cʉ caĩñupʉ.
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29 “Yʉ paʉ aágaquetimajuucõa,” caĩñupʉ. Cabero
cʉ pacʉre cʉ caĩ netoo nʉcariquere jʉtiriti, capaʉ
aájupʉ yua.

30 To bairi na pacʉ apeĩ cʉ macʉre to bairona,
“Yucʉra ʉje cãni wejepʉ paʉja,” cʉ caĩñupʉ cʉ
quenare. “Jaʉ, yʉ paʉ aágʉ,” caĩñupʉ cʉ pacʉre. To
bairo ĩbacʉ quena capaʉ aáquẽjupʉ.

31-32 To bairo na cabairijere tʉgooñaña mʉjaa.
Napacʉ cʉ caboorijere cátacʉ ¿nimacacʉ cãñupari?
na caĩ jeniñawĩ Jesu.
To bairo cʉ na caĩ jeniñaro:
—Na pacʉ cʉ cáaá roti jʉgoricʉmaca ãnacʉmi, cʉ

caĩwã Jesure.
To bairo na caĩro ocõo bairo na caĩ buiowĩ Jesu:
—Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Caroorã, niyeru

gobierno ye cãnipe camaja yere cajeerã, caroorã
romiri quena Juan cʉ cabuioriquere caapiʉjawã.
Noa, “Caroa macare ája,” Juan cʉ caĩriquere
caapiʉjaricarã aágarãma Dio tʉpʉ. Mʉja maca
cʉ cabuioriquere caapiʉjaquetana aniri Dio
tʉpʉ mʉja aáquetigarã. Caroorije mʉja cátiere
janagaquetiri Juan bautisari majocʉre mʉja
caapiʉjaquẽjupa.

El ejemplo de los trabajadoresmalvados
(Mr 12.1-12; Lc 20.9-19)

33 ’Ape wame queti buio majiorica wame
mʉjaare yʉ ĩ buiopa. Apiya: Pairo oterique ʉpaʉ
cãñupʉ. Jĩca weje caoteyupʉ ʉje miji wẽri cãni
weje. Ote, cajani jãcõañupʉ ti wejere. To bairo
átiri jĩca paʉ ʉ̃taa capairicapʉre ʉje ocore cʉ caripe
jãpa corore caquenooñupʉ. Áti yaparo caʉmʉari
wii cájupʉ jee rutiri majare cʉ catʉjʉpa wiire,
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jee rutirema ĩi. Cabero aperopʉ aáteñaʉ aágʉ
ocõo bairo caĩ cũñupʉ aperãre: “Yʉ ʉje wejere yʉ
cotebojaya. Yʉre mʉja cacotebojaro mʉjaare yʉ
joogʉ carecomaca caricare.” To bairo na ĩ yaparo
aperopʉ cáaáteñaʉ aájupʉ.

34 Ʉje caricacʉti yʉtea caejaro weje ʉpaʉ cʉ ʉje
wejere cotebojari maja tʉpʉ cajooyupʉ aperã cʉ
paabojari majare, “Yʉ ye ʉje ricare jenirã aája,” na
ĩi. To bairo na cʉ caĩro cajenirã aábajuparã.

35Na cajenirã ejaro tʉjʉrã ʉje wejere cʉ cacote-
boja rotibatana na cañeñuparã. Caricare cajenirã
ejabatanare na ñe, jĩcaʉre cʉ quẽ camiye, apeĩre
cʉ jĩa roca, apeĩre ʉ̃ta rupaa mena cʉ re camiye,
cájuparã.

36 To bairo rooro nare na cáto queti apii, weje
ʉpaʉ aperã na cajoonemoñupʉ tunu. Cʉ cajoo
jʉgoricarã netoro capãarã na cajeni roti jooyupʉ.
Na cajenirã ejaro tʉjʉrã to bairona na quenare
rooro cáticõañuparã tiere cʉ cacoteboja rotiricarã
tunu.

37 ’Cabero weje ʉpaʉ cʉmacʉrena cʉ cajeni roti
jooyupʉ, yʉ macʉ cʉ cãno cʉ tʉjʉ nʉcʉbʉgogarãma
ĩi.

38 To bairo cʉ macʉrena cʉ cajoobato quena cʉ
wejere cʉ cacote rotibatana cʉ tʉjʉrã ocõo bairo
caame ĩñuparã: “Ani cajeni ejaʉ atie ʉpaʉ macʉ
ãmi, cʉ pacʉ cʉ cabai yajiro bero atiere cacʉgo
ʉjapaʉ. Cʉ mani jĩa rocacõato. To bairi mani
majuuna mani cʉgogarã cʉ ye cãnibope ati weje,
atie oterique nipetiro,” caame ĩñuparã.

39 To bairo ame ĩ, cʉ ñe, ne aá, weje tʉjaropʉ cʉ
cajĩa rocacõañuparã, na caĩwĩ Jesu.

40 ’To bairona cʉ cacoteboja rotibatana rooro
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na cáto, tunu ejaʉpʉ, ¿dope bairo nare átacʉmi
weje ʉpaʉ, mʉja ĩ tʉgooñati? na caĩ jeniñawĩ Jesu
sacerdote maja ʉparãre, cabʉcʉrã carotirãre.

41Tobairo na cʉ caĩ jeniñaro ocõobairo cʉ caĩwã:
—To bairo rooro majuu cátanare na bopaca

tʉjʉquẽcʉna na jĩa rericʉmi. Na jĩa re, aperã
macare caroaro cacoteparãre carica cʉtopʉ
cariape cʉ yere cajooparã macare na coteboja
rotiricʉmi, cʉ caĩwã Jesure.

42To bairo na caĩro ocõo bairo na caĩwĩ Jesu cʉ̃re
na cabooquẽtiere na ĩ buio majioʉ:
—DioWadariquepʉ ati wame ĩ ucariquere mʉja

bue tʉgaricarã. Tiere tʉgooñaña:
Ʉ ̃ta wiire cawerã jĩca ʉ̃taa tʉjʉri, “Tia ñuuquẽe,”

ĩrã carocacõañuparã. Tia na carocaricarena
caneñuparã aperã, “Ñuu majuucõa,” ĩrã. To
bairi wii pucua cãniparore ape rupaa jʉgoye
cawe peoyuparã, tia mani cacõoñarica ani-
garo ĩrã. Mani Ʉpaʉ Dio cʉ cátaje ã. Tiare cʉ
cane we peoro caroaro jã tʉjʉwariñuu.

’To bairona ĩ ucarique ã yʉ cabaipere buio
jʉgoyeyerique, na caĩwĩ Jesu.

43 —To bairi ocõo bairi wame cariape mʉjaare
yʉ ĩ: Dio ye, Ʉpaʉ cʉ cãnie quetire mʉjaare cʉ
cacũbatajeremʉja emari, aperãmacarena joogʉmi
caroaro cʉ caboorijere cátiparã macare. Na maca
weje macaje caricacʉto cʉ yere cajooparãre bairo
caroaro átigarãma.

44 Ʉ ̃taa, mʉjaare yʉ caĩetopʉre noa capʉga tu
roca cumurãre na õwa pecoaboro. Tia na bui to
caroca pearo na roca mʉto recõagaro, na caĩwĩ
Jesu, cʉ̃re catʉjʉ rocarã na majuuna na capopiye
tamʉopere na ĩ buioʉ jʉgoyeyei.



SANMATEO 21:45 cxv SANMATEO 22:5

45Sacerdotemajaʉparã, fariseomaja tobairo cʉ
caĩ queti buiomajiori wamerire apirã, “Manirena
ĩimi,” caame ĩwã.

46 To bairi Jesure cañegabama. Ñegabana quena
ocõo bairo caame ĩwã:
—Camaja, “Dio cʉ cajooricʉ ãcʉmi, Dio ye

quetire cabuioʉ ãcʉmi,” cʉ ĩ tʉgooñama camaja. To
bairi Jesure mani cañeata rooro mani átiborãma,
caame ĩwã. To bairi camajare uwibana cʉ
cañequẽmamai.

22
El ejemplo de la fiesta de bodas

1 Jesu na caĩ buionemowĩ, queti buio majiorica
wamerire. Ocõo bairo na caĩ buionemowĩ:

2—ɄpaʉDiocʉ cãnie jĩcaʉmacáʉpaʉ cʉ cabairore
bairona ã. Cʉ macʉ cʉ cawamo jiaro boje rʉmʉ
cájupʉ.

3 To bairi quenoo jʉgoyeye yaparo ocõo bairo
caĩñupʉ cʉ paa coteri majare: “Boje rʉmʉ yʉ
capiena mere na aparo. Na pirãja.” To bairo
cʉ caĩ jooricarã nare na cabuiobato quena
cáatígaquẽjuparã.

4 To bairo na cáatígaquẽto apii aperã cʉ paa co-
teri majare na caĩñupʉ tunu: “Yʉ capienare na
buiorãja, ‘Mere ʉgariquere yʉ quenoo yaparowʉ.
Wecʉa yʉ canuena caroaro caricʉnare jĩari yʉ
quenoo yaparowʉ. Ʉgarique nipetiro yʉ quenoo
yaparowʉ. Yʉ macʉ cʉ cawamo jiari boje rʉmʉ
mere na tʉjʉra aparo,’ na ĩ buiorãja,” na caĩñupʉ cʉ
paa coteri majare.

5 To bairo cʉ caĩro cʉ capiricarãre na cabuiora
aábajuparã tunu. Na capirije to cãnibato quena
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cáatígaquẽjuparã. Noona cabooromaca cáaájuparã.
Jĩcaʉ cʉ wejepʉ cáaájupʉ. Apeĩ cʉ apeye joorica
wiipʉ cáaájupʉ.

6 Aperã ʉpaʉ cʉ capi rotibatana paa coteri ma-
jare na ñe, rooro na quẽ, na cajĩa recõañuparã.

7 To bairo nare na cáto caʉpaʉ na punijini, tuti
maca, cʉ polisía majare na joo, cʉ paa cotebo-
jari majare cajĩaricarãre nare re roti, na ya maca
macaje, na ye wiirire na cajoe rotiyupʉ yua.

8 To bairo átiri aperã cʉ paa coteri majare ocõo
bairo na caĩñupʉ tunu: “Yʉ macʉ cʉ cawamo
jiari boje rʉmʉ macaje yʉ caquenoo yaparor-
ije to cãnibato quena yʉ capibaena na majuuna
atígaquẽjupa. To bairi ñuuquẽema. Na atíqueticõato
yua.

9Tobairi na pirãjamaca recomaca cãniwãrinoa
cáaáteñarã mʉja catʉjʉ bʉgarãre,” na caĩñupʉ na
ʉpaʉ.

10 To bairo na cʉ caĩro maca recomaca cãni
wãripʉ aá, noa na catʉjʉ bʉgarãre na capiyuparã.
Caroorã, caroarã quena nipetirã noa na catʉjʉ
bʉgarãre na capiyuparã. To bairo na cáto na ʉpaʉ
ya wii boje rʉmʉ cʉ cátiwii cajirayupe.

11 ’To bairi ʉpaʉ cajãa ejayupʉ, boje rʉmʉ cánare
na tʉjʉ ejaʉ. Na tʉjʉ, wamo jiarica boje rʉmʉ
macaje jutii cabero cabopacarã cʉ capiricarãre
cʉ cawapaye bojabatajere jĩcaʉ cajañaquẽcʉre na
watoapʉ catʉjʉyupʉ.

12Cʉ tʉjʉ, ocõo bairo cʉ caĩñupʉ: “¿Nope ĩiwamo
jiarica boje rʉmʉ macaje jutii yʉ cawapaye boja-
batajere jañaquẽcʉna mʉ atí?” cʉ caĩñupʉ ti maca
ʉpaʉ. To bairo cʉ caĩro dope bairo caĩ yʉ́ ma-
jiquẽjupʉ.
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13 To bairi boje rʉmʉ ʉpaʉ cʉ paa coteri majare
ocõo bairo na caĩñupʉ: “Cʉ ñeña. Cʉ wamori, cʉ
rʉpori jiari jõ macapʉ canaitĩaropʉ cʉ rocacõaña.
Topʉ seetomajuu tʉgooñarique pai otigʉmi popiye
tamʉobacʉ,” caĩñupʉmaca ʉpaʉ.

14 ’To bairona ã Ʉpaʉ Dio cʉ cãnie. capãarã ãma
Dio cʉ capibatana. To bairo capãarã na cãnibato
quena jĩcaarãacã ãma cʉmena cãniparã cʉ cabejerã,
caĩwĩ Jesu.

El asunto de los impuestos
(Mr 12.13-17; Lc 20.20-26)

15 Cabero fariseo maja wadapenirã
caneñapoyuparã. “Camajiriorijere cʉ mani
cajeniñaro manire yʉ́ majiquẽcʉmi Jesu. To
bairo cariape manire cʉ cayʉ majiquẽto, ‘Carooʉ
ãmi, cabai buicʉcʉ ãmi Jesu,’ ʉparãre cʉ mani
ĩ wadajãgarã.” To bairo dope bairo cʉ̃re na
cajeniñape caamewadapeniñuparã.

16 To bairi wadapeni yaparo na buerãre ca-
joowã, maca ʉpaʉ Herode — Roma macana na
cacũricʉ ya poa macana mena, Jesure na cajeniña
rotiyuparã. To bairi na cajeniña rotiricarã ocõo
bairo cʉ caĩ jeniñawã Jesure:
—Ʉpaʉ, cariape mʉ buionucu. Dio yere cari-

apena camajare cabuioʉ mʉ ã. “To bairona na
yʉ caĩ buioro yʉ tutiborãma,” mʉ ĩ tʉgooñaquẽe.
Camaja jĩcarore bairo namʉ tʉjʉ.

17 To bairi mʉ jeniñarã anaa jã baiwʉ. Roma
macana ʉparã jãre carotirã niyeru jãre na cajenir-
ijere nare jã cawapayepe ¿Dio cʉ rotibocʉti? cʉ
caĩ jeniñawã fariseo maja, Herodere camairã na
cajeniña roti jooricarã.
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18 Jesu maca rooro cʉ na cátigarijere tʉjʉ ma-
jicõari ocõo bairo na caĩwĩ:
—¿Nope ĩrã, roorije Jesu cʉ ĩ bui cʉparo ĩrã yʉre

mʉja jeniñati? Caĩto pairã mʉja ã.
19 Caajiyari cui ʉparã ye cãnipe na cawapayepa

cui uno yʉ iñooña, na caĩwĩ Jesu.
To bairo cʉ caĩro caajiyari cuire ne, cʉ caiñoowã.
20Ti cui cʉ̃re na caiñooro:
—¿Ñamʉ cʉ cabaurije to bauti? ¿Ñamʉ wame to

tujati ati cuire? na caĩ jeniñawĩ Jesu.
21—ɄpaʉmajuuRomamacacʉ cʉ cabaurije ã. Cʉ

wame tuja, cʉ caĩwã. To bairo cʉ na caĩro:
—Gobiernomacacʉ ʉpaʉ cʉ ye cãnipere cʉ jooya.

Dio yemʉja cʉ cajenirije quenare cʉ cajoope ã, na
caboca ĩwĩ Jesu.

22To bairo na cʉ caboca ĩ yʉrijere caapi acʉawã.
Api acʉari cʉ cabuti weocoama yua.

La pregunta sobre la resurrección
(Mr 12.18-27; Lc 20.27-40)

23 Ti rʉmʉ cãnona saduceo maja Jesure ca-
jeniñarã ejawã. Camaja bai yajiri bero tunu
catíquẽnama, caĩ tʉgooñarã ãma saduceo maja. To
bairi Jesu tʉpʉ atí, ocõo bairo cʉ cajeniñawã:

24 —Ʉpaʉ, Moisé tirʉmʉpʉ macacʉ ocõo bairi
wamecʉ caĩ cũricawameremʉre jã jeniñapa: “Jĩcaʉ
nʉmocʉti, punaa mácʉna cʉ cabai yajiro cʉ bai
maca cʉ nʉmo cʉparo cʉ jʉgocʉ nʉmo cãnibatacore.
Cõre cʉ canʉmocʉto bero na camacʉcʉto, ‘Cabai
yajiricʉ ãnacʉ macʉ ãmi,’ cʉ ĩ tʉjʉgarãma,” caĩ
cũñupiMoisé.
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25 To bairi jã mena macana jĩcaʉ punaa siete
cãnacãʉ cãma. To bairi cajʉgocʉ canʉmocʉmi.
Punaamácʉna cabai yajiwĩ.

26 Punaa mácʉna cʉ cabai yajiro bero cʉ bai
cawapearicore canʉmocʉmi. Cʉ quena punaa
mácʉna cabai yajiwĩ. Cabero na bairã quena to
bairo jetona cõre nʉmo cʉtiba, punaa manana
cabai yaji peticoama.

27 Na cabai yaji petiro bero to cõona na nʉmo
cãnibataco co quena cabai yajiwõ yua.

28 Na nipetirã siete cãnacãʉpʉna cõre canʉmo
cʉtibama. To bairo cabai yajiricarã catí tunurãpʉ
¿nimaca cõre co cʉ nʉmo cʉtibocʉti? Jesure cʉ caĩ
jeniñawã.

29 To bairo cʉ na caĩ jeniñaro ocõo bairo na caĩ
buiowĩ Jesu:
—Baiquẽe. DioWadariqueremʉja apimajiquẽe.

Dio cʉ cátimajirije quenaremʉja majiquẽe.
30Cabaiyajirã catí tunurãpʉ canʉmoacʉtiquẽna,

camanapʉa cʉtiquẽna anigarãma. Dio tʉ macana
ángelmajare bairona cabairã anigarãma.

31 Apeye mʉjaare yʉ buiopa Dio yarã na cʉ
catunu catiopere. Dio Moisépʉre cʉ caĩrica wame
mʉja bue tʉgaricarã.

32Ocõo bairo caĩñupiDioMoisére: “Yʉa Diona yʉ
ã, mʉ ñicʉ jãa na Ʉpaʉ yʉ ã. Abraham Ʉpaʉ yʉ ã.
Cʉmacʉ Isaá Ʉpaʉ yʉ ã. Cʉ pãrami Jacobo quena to
bairona cʉ Ʉpaʉ yʉ ã.”
Na yeri cʉ tʉpʉ aniri cʉ̃re canʉcʉbʉgorã na cãno

to bairona cacatirãre bairo, “Na Ʉpaʉ yʉ ã,” na
ĩricʉmi Dio cabai yajiricarã na cãnibato quena.
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Cacatirã jeto Diore canʉcʉbʉgorã ãma. Caria ya-
jiricarã cayeri mana cʉ nʉcʉbʉgo majiquẽnama.
To bairi na ãnana cabai yajiricarã anibana quena
catirãma Dio tʉpʉ, na caĩwĩ Jesu saduceomajare.

33 To bairo caroaro majirique mena Jesu na cʉ
caĩ buioro camaja caapi acʉacoama.

Elmandamientomás importante
(Mr 12.28-34)

34Saduceomajare Jesu caroaromajiriquemena
cʉ caboca ĩro dope bairo cʉ caĩ yʉ́majiquẽma yua.
To bairo saduceo maja Jesure na caĩ yʉ́majiquẽto
apirã fariseo maja maca caneñapowã tunu, ape
wame cʉ na caĩ jeniñapawamewadapenirã.

35To bairi jĩcaʉna yaʉ caroaroMoisé cʉ carotiri-
quere camajii, roorije Jesu cʉ ĩ bui cʉparo ĩi, ocõo
bairo cʉ caĩ jeniñawĩ:

36—Ʉpaʉ, Dio cʉ carotirique ¿diwameapewame
netoro cátipawame to ãti? cʉ caĩ jeniñawĩ Jesure.

37To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—“Mʉja Ʉpaʉ Diore cʉ maiña. Mʉja

tʉgooñariquepʉ, mʉja yeripʉ, Diore cʉmʉja camai
tʉgooñamajiro cõona Diore cʉmaiña.”

38 Ti wame ã Dio cʉ carotirique cãni majuuri
wame. Ape wame Dio cʉ carotirica wame netoro
ti wame cátipe ã, “Diore cʉmaiña,” ĩrique.

39 Cabero macá wame to bairona cátipe ã:
“Aperãre na maiña. Mʉja majuuna mʉja ca-
mairore bairona namaiña.”

40 Ti wameri Dio cʉ carotirique cãni majuuri
wameri ã. Apeye Dio rotirique Moisé ãnacʉ cʉ caĩ
cũrique, Dio ye quetire caĩ buioricarã quena na
caĩ ucarique nipetiro ti wameri átaje jetore buio
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majiorique ã. Apeye nipetiro Dio cʉ carotiriquere
mʉja átiborã,Dioremʉja camaiata, aperã quenare
namʉja camaiata, cʉ caĩwĩ Jesu.

¿De quién es hijo el Cristo?
(Mr 12.35-37; Lc 20.41-44)

41Tobairi fariseomaja topʉ cãnareocõobairona
caĩ jeniñawĩ Jesu:

42 —¿Dope bairo mʉja tʉgooñati Dio cʉ cajoʉ
Cristo Dio ye quetire cabuioricarã tirʉmʉpʉ
macana na caĩricʉre? ¿Ñamʉ pãrami ãcʉmi mʉja
tʉgooñati? na caĩwĩ Jesu.
To bairo na cʉ caĩ jeniñaro:
—Ʉpaʉ David tirʉmʉpʉ macacʉ pãrami ãcʉmi,

caĩwã fariseomaja.
43To bairo cʉ na caĩro ocõo bairo na caĩwĩ Jesu:
—Ʉpaʉ David ãnacʉ, “Yʉ Ʉpaʉ ãmi,” cʉ caĩñupi

Cristore, Dio cʉ cajoopaʉre ĩ buio jʉgoyeyei. ¿Nope
ĩi cʉ pãrami cʉ cãnibato quena, “yʉ Ʉpaʉ,” cʉ̃re cʉ
caĩñupari? Ocõo bairo caĩ ucayupi David ãnacʉ
Espíritu Santo cʉ caĩ rotiro mena:
44 “Ato yʉ mena ruiya yʉ tʉ maca, yʉ mena

carotii anigʉ. Yʉ mena ruiri mʉ carotiro
mʉre catʉjʉ tutirãre na yʉ regʉ,” caĩñupʉ
Dio yʉ Ʉpaʉre, caĩ ucayupi David tirʉmʉpʉ
macacʉ.

45 Ti wame ĩi, “Ʉpaʉ,” caĩ ucayupi David, Dio cʉ
cajoopaʉ Cristore. To bairo, “Ʉpaʉ,” David cʉ
caĩata ¿dope bairo cʉ pãramipʉ cãcʉmaca Cristo cʉ
anibocʉti? na caĩwĩ Jesu fariseomajare.

46 To bairo cʉ caĩro dope bairo Jesure cʉ caboca
ĩ majiquẽma. Atie bero camaja nipetirã to bairi
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wame cʉ caĩ jeniña uwiwã yua. To bairi cʉ caĩ
jeniña janacõawã.

23
Jesús acusa a los fariseos y a los maestros de la

ley
(Mr 12.38-40; Lc 11.37-54; 20.45-47)

1 Cabero cʉ buerãre, aperã to cãna paarãacãre
ocõo bairo jã caĩ buiowĩ Jesu:

2 —Judío majare cabuerã, fariseo maja quena,
“Moisé cʉ carotiriquere aperãre cabuiorã jã ã,” ĩ
tʉgooñama namajuuna.

3 To bairi na cabuiorijere cátiparã mʉja ã. To
bairona na cátore bairo átiquẽja paro. Rotibana
quena na majuuna átiquẽema na cáti rotibatiere.
To bairi nare bairo aniqueticõañamʉjaa.

4Apeyeáti rotimacamajirioriwame. Tobairi na
cáti rotirijere átibana quepe netocoapa camaja. Na
quena fariseo maja quena, judío majare cabuerã
quena na majuuna átigaquẽema na majuuna na
cáti rotirijerena.

5 Apeye quena áti nʉcʉbʉgorica wame jã cáto
camaja jãre na tʉjʉato ĩrã baitoma. To bairi
Dio Wadarique caucarique cʉtiere jiama na
riya bui, na wamoripʉ, camaja, “Caroaro Diore
canʉcʉbʉgorã ãnama,” jãre na ĩ tʉjʉato ĩrã. Caroa
wẽri quenare enucuma na jutii yeparipʉ, camaja
caroa jutii jã cajañarijere na tʉjʉato ĩrã.

6 Boje rʉmʉ cãno neñapo ʉgarica wiipʉ aána,
ʉparã ye cumu pãiripʉ jeto ruigama. Neñapo buer-
ica wiiripʉ aána quena to bairona baicoama.
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7 Maca recomacapʉ aána quena camaja nipe-
tirã caroaro na cañuu roti nʉcʉbʉgoro booma.
“Cabuerã,” aperã nare na caĩ nʉcʉbʉgoro quenare
booma.

8 ’Mʉja maca, “Cabuerã,” aperã mʉjaare na
ĩ nʉcʉbʉgo rotiquẽja. Jĩcaʉna ãmi Dio mʉjaare
cabuei majuu. Mʉjaa jĩcaʉ punaa jĩcarore bairona
cabairã mʉja ã cʉ̃re caapi nʉcʉbʉgorã.

9 Aperãre na ñuu rotirã, “Jã Pacʉ,” caĩ
nʉcʉbʉgoquetiparã mʉja ã. Jĩcaʉna ãmi mani
Pacʉ ʉmʉrecoo macacʉ, “Jã Pacʉ,” mani caĩ
nʉcʉbʉgopaʉ.

10 To bairona, “Ʉparã,” aperã mʉjaare na ĩ
nʉcʉbʉgo rotiquẽja. Jĩcaʉna yʉ ãmʉja Ʉpaʉ, Dio cʉ
cajooricʉ.

11Niimʉjamenamacacʉ cãnimajuʉ anigʉpaari
majocʉ cʉ ãmaro.

12 Jĩcaʉ, “Cãni majuʉ yʉ ã, caʉpaʉ, cãni jʉgoʉ yʉ
anigʉ,” caĩ tʉgooñaʉ ũcʉ macare cawatoa cãcʉre
bairona cʉ cũgʉmi Dio. “Cawatoa cãcʉ yʉ ã.
Caʉpaʉ yʉ aniquetigʉ,” caĩ tʉgooñaʉ ũcʉ macare
ʉpaʉre bairona cabaii cʉ cũgʉmi Dio, caĩwĩ Jesu
jãre cʉ buerãre, aperã camaja paarãacã to cãna
quenare.

13 Cabero ocõo bairo caĩwĩ Jesu judío majare
cabuerãre, fariseomaja quenare:
—Rooromʉjaarebaigaro. Caĩtopairãmʉja ã. Ca-

majare na ĩtorã Dio yarã majuu na cãniquẽtomʉja
áa. To bairi Dio tʉpʉ jãarica jope turicarore biarãre
bairona mʉja áa. Aperã quenare Dio tʉpʉre na
cáaáquẽto mʉja áa. Mʉja quena mʉja aáquetigarã.
CariapeDio yere átiquẽna cʉ tʉpʉmʉja aáquetigarã.
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Jocarãna ĩtori aperãre na ĩ buiorã na quena Dio
tʉpʉ cáaáboparãre camatarãmʉja ã.

14 ’Cawapearicarã romiri cabopacoorã romirire
apeye uniere na joorã pairo majuu mʉja wapa
jeninucu. To bairo na yere na cacʉgorijere cajee
pairã anibana quena Dio wiipʉre jãa aána yoaro
Diore mʉja jeni nʉcʉbʉgoto, baitorique bairã ca-
maja na catʉjʉro. Seeto mʉja popiyeyegʉmi Dio
jocarãna to bairona mʉja cabai nʉcʉbʉgotorije
wapa, na caĩwĩ Jesu.

15 Ocõo bairo na caĩnemowĩ Jesu judío majare
cabuerãre, fariseomaja quenare:
—Caĩto pairã mʉja ã. Cayoaropʉ aperopʉ

cãni macaripʉre mʉja aánucu, mʉja ya wamere
buio teñarã aána. Aperã jã cabuiorijere na
api nʉcʉbʉgoato ĩrã, mʉja buio teñanucu. To
bairo mʉja cabuiorijere caapiʉjarã mʉja netoro
caĩtorijere caapiʉjarã ãnama. To bairo mʉja
caĩ jocarijere caapiʉjarã aniri rooro popiye
tamʉogarãma caroorã ya paʉpʉre.

16 ’ “Aperãre cabue majirã jã ã,” jocarãnamʉja ĩ.
Dio yere caapi majiquẽna maca mʉja ã. To bairi
catʉjʉmajiquẽna aperã catʉjʉmajiquẽnare catʉ̃ga
jʉǵo aánare bairona mʉja bai. Ocõo bairo mʉja ĩ:
“Jĩcawame, ‘Jocʉmee yʉ átigʉ,’ ĩ cũʉ, ‘Diowiimena
yʉ ĩ,’ jĩcaʉ cʉ caĩbatoquena caroorijemeã cʉ caĩbata
wamere cʉ cátiquẽpata. Apeĩ maca, ‘Jocʉ mee, yʉ
átigʉ,’ ĩ cũʉ, ‘Dio wii cãnie caajiyarije mena yʉ ĩ,’ cʉ
caĩ cũata cʉ caĩ cũri wamere bairona cátipaʉ ãmi,”
mʉja ĩnucu.

17 Cariape mee mʉja ĩ. Camajiquẽna mʉja ã.
Dio wii macaje caajiyarije cátiyamanie ã. Dio wii
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maca cãnimajuuri wii ã. Ti wiipʉ cãnie caajiyarije
netoro cãnimajuuri wii ã.

18 Ape wame quena ocõo bairo mʉja ĩ: “Jĩca
wame, ‘Jocʉmee yʉ átigʉ,’ ĩ cũʉ, ‘Waibʉcʉ joe buje
mʉgo joorica tutu mena yʉ ĩ,’ cʉ caĩ cũbato quena
caroorijemeã cʉ caĩ cũbatawamere cʉ cátiquẽpata.
Apeĩ maca, ‘Joe buje mʉgo joorica tutu bui Diore
cajoopaʉ waibʉcʉ mena yʉ ĩ,’ cʉ caĩ cũata cʉ caĩ
cũricawamere bairona cátipaʉ ãmi,”mʉja ĩ.

19 Camajiquẽna majuu mʉja anicõa. Cariape
mʉja ĩquẽe. Ti tutu cãnimajuurije ã tiabuiwaibʉcʉ
peoricʉ netoro.

20 To bairi, “Dio wiipʉ cãni tutu mena jocʉ mee
yʉ ĩ,” ĩrã tia bui waibʉcʉ joe buje mʉgo jooricʉ
menaremʉja ĩborã.

21 To bairona, “Jocʉ mee, Dio wii mena yʉ ĩ,” ĩ
cũrã, “Dio mena yʉ ĩ,” caĩ cũrãre bairona mʉja ĩ, ti
wii macacʉ Dio cʉ cãnomaca.

22 “Ʉmʉrecoo mena yʉ ĩ,” ĩ cũrã, “Dio cʉ ya paʉ
mena yʉ ĩ,” caĩ cũrãrebaironamʉja ĩ. Topʉmacacʉ
Dioquenare, “Diomenayʉ ĩ,” caĩrãrebaironamʉja
ĩborã, ʉmʉrecoomacacʉ cʉ cãnomaca.

23 ’To bairi rooro majuu mʉjaare baigaro judío
majare cabuerã, fariseo maja quenare. Cabaitorã
mʉja ã. Nipetiri wame mʉja caoterique pʉga
wamo cãnacã carica cʉtiere jĩca mʉja joonucu
Diore. Tobaironamʉja átinucumʉja cacʉgorijeacã
quenare. Menta na caĩrijeacã, anís na caĩrijeacã,
comino na caĩrijeacã quenare cawapa maniere
caroaro cõoñari mʉja joonucu Diore. Cawapa
maniere cõoñari Diore joobana quena Dio cʉ
carotirique majuure mʉja apiʉjaquẽe. Aperãre
cariape átaje, aperãre bopaca tʉjʉrique, Diore
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api nʉcʉbʉgorique macare mʉja tʉgooñaquẽe.
Tie maca Dio cʉ carotirique majuure caroaro
tʉgooñarimʉjaare cátipe nibapa, apeye unie Diore
joo janaquẽnana.

24 Catʉjʉ majiquẽna aperã catʉjʉ majiquẽnare
catʉ̃ga jʉǵo aánare bairona mʉja bai, aperãre Dio
yere na buiogabana. Mʉja majuuna Dio yere
caapi majiquẽna mʉja ã. To cãnacã wameacãre
mʉja cátipere tʉgooñabana quena Dio cʉ caboorije
majuu mʉja tʉgooñaquẽe. To bairona bairã,
mʉja ʉgarica bapapʉre becoacã cʉ cajañaro
ʉgagarã jʉgoye cane rocarãre bairona mʉja bai.
Baibanaquena carooʉ capaiimajuu cʉ cajañaro cʉ
tʉjʉquẽnana cʉmenana caʉga rocacõarãre bairona
mʉja áa.

25 ’Cabaitorã majuu mʉja ã. “Caroarã ãma,”
jãre na ĩato ĩrã mʉja átitonucu, mʉja yeri macaje
caroorijere áti janagaquẽnana. To bairo ána jotʉ
cabuire caroaro cojerica jotʉre bairona mʉja ã.
Baibana quena pupea macare jotʉ cacojeya mani
rʉre baironamʉja bai. Mʉja yerimacare caroorije
pairã mʉja ã. Aperã yere mʉja emanucu, mʉja
majuuna cʉgo wariñuugarã. To bairi rooro majuu
baigaro mʉjaare judío majare cabuerã, fariseo
maja quenare.

26 Mʉja tʉgooña majiquẽe. Mʉja yeri macaje
macare caroare cátiparã mʉja anibapa. To
bairo mʉja cápata aperã, “Caroarã ãma,” mʉja ĩ
tʉjʉborãma.

27 ’To bairi rooro mʉjaare baigaro judíomajare
cabuerã, fariseo maja quenare. Caĩto pairã mʉja
ã. Camaja yaa rocarica paʉrire bairona mʉja
bai. Cabui maca ʉ̃ta nʉcorique, cabotirije mena
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caroaro warerique to cãnibato quena pupea maca
caboaricarã õwa ãnaje, caʉnirije jeto ãnore bairona
mʉja bai, mʉja yeripʉ caroorã aniri.

28To bairi aperã caroare mʉja cátitorijere tʉjʉrã,
“Caroarã ãnama,”mʉja ĩ tʉjʉrãma. Caroarãmʉja na
caĩ tʉjʉrije to cãnibato quena mʉja yeripʉre caĩto
pairã, caroorije pairã mʉja ã.

29 ’To bairi rooro mʉjaare baigaro judíomajare
cabuerãre, fariseomaja quenare. Caĩto pairãmʉja
ã. Tirʉmʉpʉ macana Dio ye quetire buiori maja
ãnana, aperã Diore caapi ʉjaricarã ãnana na cayaa
rerica paʉrire caroaro quenoo átiri, ocõo bairo
mʉja ĩ:

30 “Mani ñicʉa Dio ye quetire buiori majare
cajĩaricarã cãñupa. Mani ñicʉa na cãni yʉtea
macana mani cãmata na mani jĩa renemoqueti
boricarã,”mʉja ĩ.

31 To bairo ĩrã, “Nare cajĩaricarã pãramerã jã ã,”
mʉja ĩ.

32 To bairi na cajĩaricarore bairona mʉja
jĩanemogarã.

33 ’Caroorã majuu mʉja ã. To bairi mʉjaare Dio
cʉ capopiyeyeperemʉja ruti majiquetigarã.

34 To bairi mʉja tʉpʉ yʉ joonemogʉ Dio ye que-
tire cabuioparãre, aperã Dio yere caroaro cama-
jirãre, aperã mʉjaare cabueparãre. Yʉ cajoorã na
cãnibato quena na mʉja nʉcʉbʉgoquetigarã. Yucʉ
tẽorica pãipʉ na mʉja papua jĩa regarã jĩcaarãre.
Aperãre namʉja bapegarã wecʉa ajeri wẽrimena
mʉja neñapo buerica wiiripʉre. Aperãre na
mʉja popiyeyegarã to cãnacã maca noo na mʉja
cabʉgaropʉ.
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35Mʉja ñicʉ jãa quena caroarãrena na cajĩañupa.
Cajĩa jʉgoyupa Abel cawamecʉcʉre. Cʉ jĩari bero
aperãre na jĩa, aperãre na jĩa, Sacaríare cajĩa
tʉjayupa yua. Cʉ cajĩañupaDiowiipʉ na cajoe buje
mʉgorica tutu tʉacãpʉ. Mʉja quena nare bairona
cána mʉja ã. To bairi mʉja quena caroarã na
cajĩariquemʉja bai buiyebʉja.

36 Cariape mʉjaare yʉ buio. Mʉja cabuicʉtie
wapa popiye tamʉorique mʉja anigaro ati yʉtea
macanare.

Jesús llora sobre Jerusalén
(Lc 13.34-35)

37 Mʉjaa Jerusalén macana, Dio ye quetire
cabuiorãre cajĩa rerã mʉja ã. Aperãre mʉja tʉpʉ
Dio cʉ cabuio roti joobanare ʉ̃ta rupaamena care
jĩarã mʉja ã. Mʉjaare maii seeto yʉ tʉpʉ mʉjaare
yʉ pi neogabapʉ. Ãboco co punaacãre maio,
co querʉpʉri mena co cañu matarore bairona
mʉjaare yʉ átigabapa. Mʉja booquẽe.

38Yucʉramʉja yamacare rocacõagarãma aperã.
39 Cariape mʉjaare yʉ ĩ: To cõona yʉre mʉja

tʉjʉ tʉja. Yʉre mʉja tʉjʉnemoquetigarã ati yepapʉ
yʉ catunu atíparo jʉgoye. Ti paʉ cãno tunu
yʉre tʉjʉnemorã ocõo bairo yʉre mʉja ĩgarã:
“Cajʉgoyepʉ Dio, ‘Cʉ yʉ joogʉ,’ cʉ caĩricʉna ãmi
Jesu. Caroaʉmajuu ãmi,” yʉre mʉja ĩgarã, na caĩwĩ
Jesu Jerusalénmacanare.

24
Jesús dice que el templo será destruido
(Mr 13.1-2; Lc 21.5-6)
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1 Cabero Dio wii cãnacʉ cabutiwĩ Jesu. Cʉ
cáaágari paʉna cʉ buerã cʉ tʉpʉ atí, Dio wii macá
arʉri:
—Atie caroamacajemajuu, tʉjʉya, cʉ̃re jã caĩwʉ.
2To bairo cʉ jã caĩro ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Atie mʉja catʉjʉrije

aperã re peocõagarãma. Jĩca ʉ̃taa maca apea bui
pejanucu baiquetigaro, jã caĩwĩ Jesu.

Señales antes del fin
(Mr 13.3-23; Lc 21.7-24; 17.22-24)

3 Cabero Jesu mena jã cáaápʉ Olivo na caĩricʉ,
macá tʉjaro cãnii ʉ̃taʉpʉ. Topʉ aperã jã mena na
cãniquẽtopʉ cʉ buerã jã jeto cʉ mena jã cãmʉ. To
bairi topʉ cʉ caruiropʉ cʉ tʉpʉ atí, Jesure jã caĩ
jeniñawʉ:
—Jãre buioya. ¿Noo cõopʉ mʉ caĩeje to bairoati?

¿Dope bairo jã majirãati ati yepapʉ mʉ catunu
atíparo jʉgoye, ati ʉmʉrecoo capetiparo jʉgoye?
cʉ̃re jã caĩ jeniñawʉ.

4To bairo jã caĩro ocõo bairo jã caĩ buiowĩ Jesu:
—Aperã mʉjaare na caĩtorijeremani apiʉjare ĩrã

caroaro tʉgooñamajiña.
5 capãarã ĩtori, “Dio cʉ carotiro mena yʉ áa, Dio

cʉ cajooricʉmajuu, Cristo yʉ ã,” caĩtorã anigarãma.
Na caĩtorijere apiʉjagarãma camaja capaarã.

6 Camaja ame quẽri ame jĩagarãma. Ape paʉri,
ape paʉri to bairo jeto ame quẽrique to bairo na
cátieremʉja queti apigarã. Tobairo cabairije apirã
uwi tʉgooñaquẽja. To bairo jeto anigaro ati yʉtea
capetiparo jʉgoye. Petoacã rʉjagaromai.

7 Jĩca maja ape maja mena ame quẽgarãma.
Jĩcaʉ ʉpaʉ cʉ yarã jãa apeĩ ʉpaʉ cʉ yarã mena
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ame quẽgarãma. Ati yepa nipetiro to bairo jeto
átigarãma. Ape paʉripʉ ʉgarique camanoñigo boa-
garãma. Ape paʉri yepa nanaagaro.

8 To bairo camaja seeto na catamʉori wameri
to cãnibato quena capee majuu na catamʉope
rʉjagaromai.

9 ’Ti paʉ cãno yʉ ye quetire caapiteerã mʉja ñe
aágarãma ʉparã tʉpʉre, na popiyeyeya ĩrã. Mʉja
jĩagarãma. Yʉre caapiʉjarã mʉja cãno maca to
cãnacãmacamacanamʉja teegarãma.

10Ti paʉ cãno capaarã, “Cristore caapiʉjaʉ yʉ ã,”
caĩbatana janagarãma, apiʉjaquetibana. To bairo
baibana cajʉgoye na caame bapa cʉtibatanarena
ʉparãre na wadajãgarãma. To bairi ame tʉjʉ tuti-
garãma.

11Aperã capaarã, “Dio ye quetire cabuioʉ yʉ ã,”
jocarãna ape wamemacare caĩ buiorã anigarãma.
To bairo na caĩtorije to cãnibato quena camaja ca-
paarã na apiʉjagarãma.

12 Caroorije átaje seeto majuu aninemo nu-
tuagaro. To bairo cabai nutuato camaja ca-
paarã Dio ye quetire caapibatana cʉ̃re nʉcʉbʉgo
janagarãma. Na majuu quena to bairona ame
nʉcʉbʉgo janagarãma.

13 To bairo capaarã cajanarã na cãnibato quena
noa tʉgooña tutuari yʉ ye quetire caapi nʉcʉbʉgo
janaquẽnamacare na netoogʉmi Dio.

14 To bairi ati ʉmʉrecoo capetiparo jʉgoye yʉ
ye quetire ati yepa macanare to cãnacã poa
macanare na cabuiope anigaro. To cãnacã poa
macana na caqueti api petiro bero to cõo ati
ʉmʉrecoo petigaro yua, jã caĩwĩ Jesu.
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15 Ocõo bairo Jesu jãre cʉ caĩnemorije yʉ Mateo
atiere yʉ caucariquere cabuerã caroaro na api
majiato:
—Dio ye quetire buiori majocʉ Daniel

cawamecʉcʉ tirʉmʉpʉ macacʉ cabuio
jʉgoyeyeyupi jĩcaʉ carooʉ majuu ati ʉmʉrecoo
capetiparo jʉgoyeacã macacʉ. Dio wiipʉ anigʉmi.
Topʉna caroorije átiri Dio wii macajere epe
regʉmi.

16 To bairo cabairi paʉ Judea yepapʉ cãna ʉ̃ta
yucʉpʉ na ruti aáparo.

17Noa wii bui cãni arʉapʉ cãna uwaro atʉ rutiri
na apeye quenoo jee aáqueticõato.

18 Aperã noo wejeripʉ paari maja quena na
wiiripʉnaapeyere jeerã tunuaáquẽnanauwarona
ruti aáparo ʉ̃ta yucʉpʉ.

19 Popiye tamʉogarãma ʉta pacoa romiri, aperã
caũpurãacãre capʉjarã quena, atʉrique mena ruti
aá majiquetibana.

20 Mʉja carutiri paʉ camajirioqueti rʉmʉ to
cãniparore bairo Diore cʉ jeniya. Cajoori rʉmʉ o
judío maja na capaa rotiqueti rʉmʉ to aniquet-
icõato ĩrã Diore cʉ jeniya.

21Ti paʉ cãno rooromajuu popiye tamʉogarãma
camaja. Ati yepapʉ nemoacãpʉre to cõo popiye
tamʉorique camañupa. Ti paʉ beropʉ quenare to
cõo popiye tamʉoriquemanigaro tunu.

22 To bairi rooro majuu cabairijere Dio cʉ ca-
janaoquẽpata camaja nipetirã yaji peticoaborãma.
Jĩcaʉ maca catiquetiboʉmi. To bairi Dio yarã
cãniparãre cʉ cacũrã na cacatiparore bairo ĩi to
cõo ti rʉmʉri popiye tamʉorica rʉmʉrire jana
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rotigʉmi Dio yua.
23 ’Tipaʉ cãno ĩgarãmaaperã: “JĩpʉãmiCristo, Dio

cʉ cajooricʉ,” o, “Jõ ãñupʉ Cristo Dio cʉ cajooricʉ,”
ĩ queti buiotogarãma. To bairo mʉjaare na caĩata
na api nʉcʉbʉgoqueticõaña.

24 Caĩto pairã anigarãma capaarã. “Yʉa Dio cʉ
cajooricʉ yʉ ã.” Aperã, “Dio ye quetire cabuioʉ
yʉ ã,” caĩtorã anigarãma. Capee áti iñooriquere
átigarãma camajiri maja cúmúa na cáti anie mena,
Dio yarãre cʉ cacũricarã Diore na apiʉja janaato
ĩrã, jã macare na apiʉjaato ĩrã.

25 Mere caroaro mʉjaare yʉ buiowʉ na
cabaipere.

26To bairi, “Jõ camaja mani paʉpʉ ãñupʉ Cristo,
Dio cʉ cajooricʉ,” na caĩata tʉjʉra aáqueticõaña.
Aperã, “Wii pupea macá arʉapʉ cayajioro
ãñupʉ Dio cʉ cajooricʉ,” na caĩata quena na api
nʉcʉbʉgoquẽja.

27 Bʉpo cʉ cayaberije muipu cʉ cawamʉ ató
maca yabe roca jooro,muipu cʉ caroca jãri jopepʉ
cayaberocaturorebaironayʉ catunuatóbaugaro.
To bairo cabairo mʉja tʉjʉ majigarã yʉ catunu
atópʉ.

28 Yucaa na cawʉ amojorero tʉjʉrã, “Caboa
cuñaʉ ãcʉmi,” mʉja ĩ maji. To bairona yʉ catunu
atópʉ caroaro mʉja majigarã. “Mere caroorã,
Jesure caapi nʉcʉbʉgoquẽnare na cʉ capopiyeyeri
paʉ ejatʉga,”mʉja ĩ majigarã yua, jã caĩwĩ Jesu.

Cómo vendrá el Hijo del Hombre
(Mr 13.24-37; Lc 21.25-33; 17.26-30, 34-36)

29Ocõo bairo jã caĩnemowĩ Jesu:
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—Camaja seeto na catamʉori yʉtea capetiro
muipu naitĩacoagʉmi. Ñami macacʉ quena buju-
quetigʉmi. Ñocoa quena wẽgarãma. Ʉmʉrecoo
macana nipetirã wãregarãma.

30 To cõopʉ yʉ, camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ
ʉmʉrecoopʉ cãnacʉ yʉ rui atígʉ. To bairo yʉ carui
ató tʉjʉrã to cãnacãpoamacana caroorije na cátaje
tʉgooñarique pairi otigarãma. To bairi oco bujeri
watoapʉ, yʉ catutua netorije mena Dio ye caaji
baterije mena yʉ caruiro yʉ tʉjʉmʉgojogarãma to
cãnacã poamacana, camaja nipetirã.

31 Ti paʉ cãno na yʉ joogʉ Dio tʉ macana ángel
majare. Seeto majuu putiricaro cabʉjʉrije mena
putigarãma. Yʉ cabejericarã jetore ati yepa nipe-
tiropʉ cãnare yʉ tʉpʉna jee neoñana ĩi,na yʉ joogʉ
Dio tʉmacanare.

32 ’Higuera cawamecʉtii, yucʉ caricacʉtii
cabairijere tʉgooñamajiña. Carʉpʉri bʉcʉanemo,
cawama pũu wajoa, to bairo tii cabairo,
“Yucʉacãna cʉma anigaro bai,”mʉja ĩ maji.

33 To bairona mʉjaare yʉ cabuiori wameri
cabairo tʉjʉrã, “Yucʉacã tunu atígʉmi Jesu,”mʉja
ĩ tʉjʉmajigarã.

34-35 Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Nipetirije mʉjaare
yʉ caĩri wamere bairona baigaro. Ʉmʉrecoo,
yepa quena wajoagaro. Yʉ caĩ buiorije maca wa-
joaquetigaro. Mʉjaare yʉ caĩ buiorore bairona
baigaro. Ati yʉtea Dio cʉ cawajoaparo jʉgoye
macana na cayajiparo jʉgoye nipetiro mʉjaare yʉ
caĩriwamere bairona baigaro.

36 ’Ati yʉtea capetiri paʉ, “Di rʉmʉ, di paʉmajuu
petigaro,” jĩcaʉmaca ĩ majiquẽemi. Dio tʉmacana
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quena majiquẽema. Yʉ quena Dio Macʉ anibacʉ
quena yʉ majiquẽe. Mani Pacʉ Dio jĩcaʉna ãmi
tiere camajii.

37 ’Noé tirʉmʉpʉ macacʉ cʉ cãni rʉmʉri
cabairiquere bairona baigaro yʉ catunu atíparo
jʉgoyeacã.

38 Ti rʉmʉ cãno Dio ati yepa cʉ caruuparo
jʉgoye camaja ʉga, eti, nʉmocʉti, cãromia quena
manapʉacʉti cabaiyuparã, ñeere cabaipere
tʉgooñarique paiquẽnana. To bairona cáticõa
aninucuñuparã Noé cumua pairica cʉ cajãaparo
jʉgoye.

39 Oco pairo majuu caocaparo jʉgoye, rua yaji-
garã jʉgoye, “Mani rua regarã,” caĩ majiquẽjuparã.
To bairona na cátatore bairona áticõa anigarãma
camaja yʉ cáatíparo jʉgoye.

40 Yʉ cáatí paʉna caʉmʉa pʉgarã wejepʉ paarã
átigarãma. Jĩcaʉre cʉ yʉ ne aágʉ. Apeĩmacare cʉ yʉ
ne aáquetigʉ, yʉre caapiʉjaquẽcʉ cʉ cãnomaca.

41 Pʉgarã cãromia anigarãma caorica wãiarã.
Jĩcaore co yʉ ne aágʉ. Apeo macare co yʉ ne
aáquetigʉ, yʉre caapiʉjaquẽco co cãnomaca.

42 ’ “Di rʉmʉ majuu mani Ʉpaʉ tunu atígʉmi,”
mʉja ĩ majiquẽe. To bairi caroaro tʉgooñari to
cãnacã rʉmʉ yʉ caboorore bairo áticõa aninucuña.

43Ati wame tʉgooñaña: Jĩcaʉ, “Ati ñami to capaʉ
majuu atígʉmi jee rutiri majocʉ,” ĩ majiquẽcʉmi
wii ʉpaʉ quena. Cʉ caĩ majiata caroaro bipe,
caniquẽcʉna coteboʉmi, jee rutiri majocʉ jãaremi
ĩi.

44Tobaironamʉja quena, “Tocapaʉmajuu tunu
atígʉmi Cristo, Dio cʉ cajoʉ,” mʉja ĩ majiquẽe. To
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bairi caroaro yʉ catunu atípere tʉgooñari caroaro
yʉ caboorijere áti anicõaña, jã caĩwĩ Jesu.

El siervo fiel y el siervo infiel
(Lc 12.41-48)

45 Ocõo bairo ape wame queti buiorica wame
jã caĩ buiowĩ Jesu, yʉ yarã yʉ catunu atípere na
tʉgooña anicõa aninucuato ĩi:
—Jĩcaʉ ʉpaʉ aperopʉ aágʉ jʉgoye cʉ paabojari

majocʉ jĩcaʉre ocõo bairo cʉ ĩimi: “Yʉ paa coteri
majare na capaapere na rotiya. Na caʉgapere to
cãnacã rʉmʉ na jooya.”

46 To bairo cʉ ĩri, aperopʉ aáteña, cʉ catunu
ejaropʉ cʉ yere carotibojaʉ cʉ caĩ rotirore bairona
caroaro cʉ cáto tʉjʉ, seeto cʉwariñuu tʉjʉʉmi.

47 “Nipetiro yʉ yere yʉ ẽoro macacʉ carotii mʉ
anigʉ,” cʉ ĩimi yua.

48-49Cʉ carotibojaʉ rooromaca cʉ yere cʉ cápata,
“Yoaro bauquetigʉmi yʉ ʉpaʉ,” ĩri, aperã paari
majare na quẽ, jibioriquere caeti pairã mena eti
cumu, ʉga paca, cʉ cabaiata rooro cʉ baiboro.

50Cʉ ʉpaʉ cʉ catunuatípere cʉ catʉgooñaquẽtopʉ,
“Di rʉmʉ majuu tunu atígʉmi yʉ ʉpaʉ,” cʉ caĩ
majiqueti rʉmʉ tunu atíboʉmi cʉ ʉpaʉ yua.

51To bairo tunu atí, caroaro cʉ cacotequẽto tʉjʉ,
seeto cʉpopiyeye, aperã caroorã, caĩtopairãmena
cʉ rocaboʉmi caroorã na cãnopʉre. Topʉ cʉ car-
erã seeto tʉgooñarique pai otigarãma, seeto majuu
tamʉobana, jã caĩwĩ Jesu.

25
El ejemplo de las diezmuchachas
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1 Ape wame queti buio majiorica wame jã caĩ
buiowĩ Jesu tunu:
—Dio cʉ yarã cʉ carotiropʉ nare cʉ cajee ne-

orije ocõo bairo ã: Cãromia pʉga wamo cãnacãona
cãñuparã cawamarã, caʉmʉamenamai cãniquẽna.
Na yao tʉpʉ cáaájuparã co mena cawamo jiapaʉ
cʉ caejaparore yuura aána. Na mena boje rʉmʉ
cátinemoparã romiri cãñuparã. Jĩa bujurica rupaa
cajee aájuparã to cãnacãona.

2 Jĩcawamo cãnacão boje rʉmʉ na cajĩa bujupere
caroaro catʉgooña jʉgoyeyequẽna cãñuparã.
Aperã jĩca wamo cãnacão caroaro catʉgooña
jʉgoyeyemajirã cãñuparã.

3-4 To bairi caroaro catʉgooñarã romiri maca
ʉje na ye jĩa bujurica rupaa na capio jãnemopere
cajeeyuparã. Aperãmacacaroarocatʉgooñaquẽna
ʉje na ye jĩa bujurica rupaa na capio jãnemopere
cajee aáquẽjuparã.

5 To bairi na yao mena cawamo jiapaʉ yoaro
caejaquẽjupʉ. To bairi wʉgo ejabana cacanicoaju-
parã yua.

6 Ñami recomacapʉ aperã capi awajayuparã:
“¡Cawamo jiapaʉ ejami! ¡Cʉ mani boca tʉjʉra
aáparo!”

7 To bairo na capi awajarijere apirã na romiri
yopi, na jĩa bujurica rupaare caquenooñuparã.

8To bairi caroaro catʉgooñaquetana romiri ocõo
bairo caĩñuparã: “Jã jĩa bujurica rupaa ʉje pe-
tiro bai. To bairi mʉja ye ʉje õcoacã jã jooya,”
na caĩñuparã paibʉjaro caʉje jee aátana romiri
macare.

9 To bairo na caĩro: “Jã joo majiquẽe. Mʉjaare
jã cajoata jã quenare bʉquetiboro. Caʉje joorãre
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na wapayerã aája mʉja majuuna mʉja cajĩa buju-
pere,” na caĩñuparã namaca.

10 To bairo na caĩro apirã cawapayera aájuparã.
To bairo na cawapayera aátoye cawamo jiapaʉ
caejayupʉ yua. Cʉ caejaro caroaro catʉgooña
jʉǵoyeyericarã paibʉjaro caʉje jee aátana romiri
boje rʉmʉ na cáti wiipʉ cajãa aájuparã. Na
cajãarobero jope turicarorecabipecõañuparã tiwii
macana yua.

11 Na cabipero beroacã caʉje wapayera aátana
romiri atí, jope tʉpʉ eja, “¡Ʉpaʉ! ¡Ʉpaʉ, jope pãña!”
caĩ pibajuparã na romiri.

12Na capirijere apii, “Mʉjaare yʉmajiquẽe, jocʉ
mee yʉ ĩ. Yʉ capiquetana mʉja ãnaa,” na caĩñupʉ
yua.

13 ’To bairona yʉ, mʉja Ʉpaʉre, “Ti rʉmʉ cãno
majuu ti paʉ majuu tunu atígʉmi mani Ʉpaʉ,”
mʉja ĩmajiquẽe. Tobairi to cãnacã rʉmʉ yʉ catunu
atípere tʉgooñari caroaro yʉ caboorije jetore áticõa
aninucuña, jã caĩ buiowĩ Jesu.

El ejemplo de los talentos
14 Ape wame queti buio majiorica wame ocõo

bairo jã caĩ buiowĩ Jesu:
—Jĩcaʉ ʉpaʉ aperopʉ aáteñaʉ aágʉ cabaiyupʉ.

To bairi cʉ paa coteri majare na pijo, cʉ yere na
tʉpʉre cacũñupʉ, caroaro tiere yʉre cote yuubo-
jaya na ĩi.

15 To bairi to cãnacãʉna na capaarique wapata
majiro cõo, “Apeye unie paarique cʉtibojaya,” na
ĩ, jĩcaʉre jĩca wamo cãnacã mil cuiri pairo cawa-
pacʉti cuirire cʉ cacũñupʉ. Apeĩre pʉga mil cuiri
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cʉ cacũñupʉ. Apeĩre jĩcamil cʉ cacũñupʉ. Tiere na
ricawo yaparo aperopʉ cáaáteñaʉ aácoajupʉ yua.

16 To bairo cʉ cáaáto bero jĩca wamo cãnacã mil
cuiri cʉ cajooricʉ amewapayeri yoaromee apeye
jĩcawamo cãnacãmil cuiri cawapatayupʉ tunu.

17 To bairona pʉga mil cuiri cʉ cajooricʉ apeye
unie paarique cʉtiri apeye pʉga mil cuiri cawap-
ata nemoñupʉ tunu.

18 Jĩca mil cuiri cʉ cajooricʉ maca aá, yepapʉre
ope yejea átiri cayaa cũcõañupʉ cʉ ʉpaʉ niyeru cʉ
capaarique cʉti rotibatajere.

19 Cayoato bero na ʉpaʉ catunu ejayupʉ. Tunu
eja, nare cʉ cajooriquere caquenoogabajupʉ.

20 To bairi nare capijoyupʉ nare cʉ cacoteboja
rotiricarãre. To bairo cʉ capiro jĩca wamo cãnacã
mil cuiri cʉ cajooricʉ atí, apeye jĩca wamo cãnacã
mil cuirire cʉ cawapata nemoriquere jee atí, ocõo
bairo cʉ ʉpaʉre cʉ caĩñupʉ: “Ʉpaʉ, jĩca wamo
cãnacãmil cuiri yʉremʉ cacũwʉ. Jĩcawamocãnacã
mil cuiri yʉ cawapata nemowʉ tunu. To bairi atie
ã mʉ niyeru yʉre mʉ cacũepe mena yʉ cawapata
nemorique,” cʉ caĩñupʉ cʉ ʉpaʉre.

21 To bairo cʉ caĩro: “Caroaro mʉ ájupa. Mʉ
ñuubʉja. Mʉ yʉ cáti rotirore bairona cácʉ mʉ
ã. Petoacã mʉ yʉ carotiepere caroaro yʉ mʉ
átibojayupa. To bairo caroaro cátacʉmʉ cãnomaca
yucʉra pairo majuu yʉre mʉ cacotebojapere mʉ
yʉ cũgʉ. Yʉ mena macacʉ mʉ ani wariñuugʉ,” cʉ
caĩñupʉ.

22Cʉ bero pʉga mil cãnacã cuiri cʉ cajooricʉ atí,
apeye pʉga mil cuirire cʉ cawapata nemoriquere
jee atí, ocõo bairo cʉ ʉpaʉre cʉ caĩñupʉ: “Ʉpaʉ,
pʉga mil cãnacã cuiri yʉre mʉ cacũwʉ. Pʉga mil
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cãnacã cuiri yʉ cawapatanemowʉ tunu.”
23 To bairo cʉ caĩro: “Caroaro mʉ ájupa. Mʉ

ñuubʉja. Mʉ yʉ cáti rotirore bairona cácʉ mʉ
ã. Petoacã mʉ yʉ cáti rotiepere caroaro yʉre
mʉ átibojayupa. To bairo caroaro cátacʉ mʉ cãno
yucʉra pairo majuu yʉre mʉ cacotebojapere mʉ
yʉ cũgʉ. Yʉ mena macacʉ mʉ ani wariñuugʉ,” cʉ
caĩñupʉ cʉ ʉpaʉ cʉ quenare.

24 ’Cʉ bero jĩca mil cãnacã cuiri cʉ cajooricʉ atí,
cʉ ʉpaʉre ocõo bairo jocʉna cʉ caĩñupʉ: “Ʉpaʉ,
tutuaro carotii mʉ ã. Aperã maca na capaa wap-
atarijere cajei mʉ ã.

25 To bairi, ‘Yʉ cawapatabato quena yʉ wapa
jooquẽcʉmi,’ yʉ caĩ tʉgooña uwiwʉ. To bairo mʉ
cátiere tʉgooñari mʉ niyerure yepa pupeapʉ yʉ
cayajiobojawʉ. Ʉ ̃jʉ, mʉ niyerure yʉ cacũ yajio
bojariquere jeeya,” cʉ caĩñupʉ cʉ ʉpaʉre.

26Tobairo cʉ caĩroocõobairo cʉ caĩñupʉ cʉ ʉpaʉ:
“Mʉ yʉ cacũbatajere rooro mʉ ájupa. Mʉ ñuuquẽe
mʉa. Cateeye paii mʉ ã. Jocʉna, ‘Aperã yere
na cawapatarijere cajei ãmi yʉ ʉpaʉ. To bairi yʉ
cawapata bojabato quenare yʉwapa jooquẽcʉmi,’
mʉ ĩ tʉgooñabacʉ.

27 To bairo tʉgooñabacʉ quena niyeru caque-
noo cũrica paʉpʉ to macanare na caquenoo cũ
rotipaʉ mʉ anibajupa, to bʉato ĩi. To bairi
niyeru bʉboricaro topʉ mʉ caquenoo cũata. Tie
cabʉrique menare na mʉ cawajorique wapa yʉ
jeeboricʉ,” cʉ caĩñupʉ cʉ ʉpaʉ caniyeru cũ ya-
jioricʉre.

28 To bairo cʉ ĩi, aperã paa coteri maja topʉ
catʉjʉnucurãre ocõo bairo na caĩñupʉ: “Cʉ yʉ ca-
joobataje mil cuirire cʉ emari, pʉga wamo cãnacã
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mil cuirire cawapata nemoricʉre cʉ jooya.
29 To bairi ni ũcʉ cʉ cacʉgorije mena caroaro

cátacʉre netobʉjaro cʉ yʉ joogʉ. To bairi pairo
cʉgogʉmi. Apeĩ maca caroaro cátiquetacʉ
aniri cʉ cacʉgobatajere rooro cáti rericʉ maca
cʉgoquetigʉmi. To bairi cʉ cacʉgorijeacã quenare
ema átiri aperãmacare na yʉ joogʉ.

30 To bairi yʉre capaabojari majocʉ cãnibatacʉ
cañuuquẽcʉre cʉ ñeri macapʉ canaitĩaropʉ cʉ ro-
cacõaña. Topʉ tʉgooñarique pai otigʉmi seeto ma-
juu tamʉobacʉ, jãre caĩ buiowĩ Jesu.

El juicio de las naciones
31-32Ocõo bairo jã caĩ buiowĩ Jesu tunu:
—Camaja tʉpʉ Dio cʉ cajooricʉ aniri ati yepapʉ

yʉ tunu atígʉ, camaja nipetirãre na rotigʉ. Dio
tʉ macana mena, yʉ caaji baterije mena yʉ tunu
atígʉ. To bairi camaja Ʉpaʉ majuu aniri yʉ tʉpʉ
yʉ caruiri paʉpʉ yʉ jee neogʉ camaja nipetirãre,
to cãnacã poa macanare. Na jee neo, yʉ riape
na catʉjʉnucuro yʉ yarãre na yʉ bejegʉ, yʉre
caapiʉjaquẽnarenacũri. Nuricarãcacʉgoʉovejare
cariape nʉgoa na beje cũ, cabra na caĩrãre cacõ
nʉgoamaca na cʉ cabeje cũrorebairona na yʉbeje
cũgʉ.

33-34 To bairona yʉ yarãre na beje cũ átiri, Ʉpaʉ
aniri cariape nʉgoa cãnare ocõo bairo na yʉ ĩgʉ:
“Adʉja. Yʉ Pacʉ caroaro wariñuurique mʉjaare
joogʉmi. Tirʉmʉpʉ ati ʉmʉrecoo nemoopʉ cʉ
cáti jʉgori paʉpʉna cʉ tʉpʉ cãni wariñuuparãre
cacũñupimʉjaare.

35 Yʉ cañigo riaro ʉgariquere yʉ mʉja cajoowʉ.
Yʉ caoco etigaro yʉ mʉja catĩawʉ. Apero macacʉ
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yʉ cãnibato quena mʉja ya maca yʉ caejaro, ‘Jã tʉ
ãña,’ yʉmʉja caĩwʉ.

36 Yʉ cajutii cʉgoquẽto yʉ mʉja cajoowʉ. Yʉ
cariaro yʉmʉja catʉjʉra ejawʉ. Aperã presopʉ yʉ
na cajooro yʉmʉja cátinemorã ejawʉ,” na yʉ ĩgʉ yʉ
riape nʉgoa cãnare.

37 To bairo na yʉ caĩro ocõo bairo yʉ ĩgarãma ti
nʉgoa cãna caroarã Dio nare cʉ caĩ tʉjʉrã: “Ʉpaʉ,
¿di paʉ uno mʉ cañigo riaro mʉre jã canuñupari?
¿Di paʉ unomʉ caoco etigaromʉre jã catĩañupari?

38 ¿Di paʉ uno aperopʉ cãnacʉ jã ya macapʉ mʉ
caejaro, ‘Jã tʉpʉ ãña,’ mʉre jã caĩñupari? ¿Di paʉ
uno cajutii cʉgoquẽcʉ mʉ cãno mʉre jã cajooyu-
pari?

39¿Dipaʉunomʉ cariaromʉre jã catʉjʉra ejayu-
pari? ¿Di paʉ uno presopʉ mʉre na cajooro mʉre
jã cátinemorã ejayupari?” yʉre ĩ jeniñagarãma.

40To bairo yʉre na caĩ jeniñaro ocõo bairo na yʉ
ĩgʉ: “Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Yʉ yarã cawatoa cãna
quenare caroare na átinemori yʉpʉre átinemorã
mʉja cápʉ,́” na yʉ ĩgʉ.

41 ’Na ĩ yaparori bero ocõo bairo na yʉ ĩgʉ cacõ
nʉgoa cãnamacare: “Dio cʉ capopiyeyeparã mʉja
ã. To bairi aánaja peropʉ cayatiqueti peropʉ. Sa-
taná cʉ yarã wãtia menare na yʉ carepa peropʉ
aánaja.

42 Yʉ cañigo riaro yʉre mʉja canuquẽpʉ. Yʉ
caoco etigaro yʉre mʉja catĩaquẽpʉ.

43 Aperopʉ cãnacʉ mʉja ya macapʉ yʉ caejaro,
‘Jã tʉpʉ ãña,’ yʉre mʉja caĩquẽpʉ. Yʉ cajutii
cʉgoquẽto yʉre mʉja cajooquẽpʉ. Yʉ cariaro yʉre
mʉja catʉjʉra ejaquẽpʉ. Presopʉ yʉre na cajooro
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yʉre mʉja cátinemorã ejaquẽpʉ,” na yʉ ĩgʉ cacõ
nʉgoa cãnare.

44 To bairo na yʉ caĩro ocõo bairo yʉre ĩgarãma:
“Ʉpaʉ, ¿di paʉ uno ñigo ria, oco etiga, aperopʉ
cãnacʉ jã ya macapʉ eja, jutii cʉgoqueti, ria, pre-
sopʉ ani, mʉ cabairo mʉre jã cátinemoqueti?” yʉ
ĩgarãma.

45 To bairo yʉ na caĩro ocõo bairo na yʉ ĩgʉ:
“Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Jĩcaʉ yʉ yaʉ cawatoa
cãcʉ quenare caroare cʉ átinemoquetiri yʉpʉre
átinemoquẽnamʉja cápʉ,́” na yʉ ĩgʉ.

46 To bairi to cãnacã rʉmʉ popiye na catamʉori
paʉpʉ aágarãma. Yʉ yarã, caroarã Dio cʉ caĩ
tʉjʉrã maca cʉ tʉpʉ to cãnacã rʉmʉ wariñuu an-
icõagarãma, jã caĩwĩ Jesu.

26
Planes para prender a Jesús
(Mr 14.1-2; Lc 22.1-2; Jn 11.45-53)

1 Tiere jã ĩ buio yaparo cʉ buerãre ocõo bairo jã
caĩ buiowĩ Jesu:

2 —Pʉga rʉmʉ bero pascua na caĩri boje rʉmʉ
anigaro, mere mʉja maji, mani ñicʉ jãare Ejiptopʉ
capopiye tamʉorãreDionacʉ canetoobojariquere
mani catʉgooñapa rʉmʉ. Ti boje rʉmʉ cãno yʉre
ñegarãma. Yucʉ tẽoricapãipʉ cʉpapua jĩaña ĩrãyʉre
ñegarãma, jã caĩwĩ Jesu.

3Ti paʉ cãnomajuu sacerdotemaja ʉparã, aperã
cabʉcʉrã judío majare carotirã caneñapoyuparã.
Sacerdote maja ʉpaʉmajuu Caifá cawamecʉcʉ ya
wiipʉ caneñapoyuparã.
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4Caifá ya wiipʉ neñapo, yajioropʉ Jesure ñeri cʉ
na cajĩapere caamewadapeniñuparã.

5 “Cʉ ñebana quena boje rʉmʉ cãno cʉ̃re mani
ñequẽna. Camaja capaarã catʉjʉra ejarã cʉ mairã
mani awaja tutiborãma,” caame ĩñuparã.

Unamujer unge a Jesús
(Mr 14.3-9; Jn 12.1-8)

6Betaniana caĩrimacapʉ Simón cawamecʉcʉ ya
wiipʉ cãmi Jesu yua. Simón caajeri boaʉ cãnacʉ
cãmi.

7 To bairi Simón ya wiipʉ Jesu cʉ caʉga ruiro
jĩcao cãromio cʉ tʉpʉ caejawõ. Caneamó carupa rʉ
alabastro cawamecʉti rʉ werica rʉ caroaro cajʉti
ñuurije, pairo cawapacʉtie cajañari rʉ. Tiere neatí,
Jesu rʉpoare capio peówõ.

8To bairo co cáto tʉjʉrã Jesu buerã jã capunijini
tʉgooñawʉ cõre:
—¿Nope ĩo to bairo pairomajuu cawapa pacarije

to cãnibato quena cawatoana co pio recõati?
9 Aperãre co cajoata pairo majuu wapa

jooboricarãma. Niyeru na cawapayeboriquere
cabopacarãre na cajoope pairo aniboricaro, jã
caame ĩwʉ.

10 To bairo jã caame ĩrijere majiri, ocõo bairo jã
caĩwĩ Jesu:
—¿Nope ĩrã cõre mʉja ĩ patowãcooti? Caroaro

yʉre áamo.
11Cabopacarãmʉja tʉpʉ anicõa aninucugarãma

mʉja caboori paʉ na mʉja cátinemoparã. Yʉ maca
mʉja mena yoaro yʉ aniquetigʉ.

12 To bairi atie caroa cajʉti ñuurijere yʉre pio
peómo, yʉ cabai yajiroberoyʉ rupaʉnacayaaparo
jʉgoye na cátipere iñoo.
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13 Cariape mʉjaare yʉ ĩ: Ati yepa nipetiropʉ yʉ
ye quetire cabuio teñarã yʉre co cátaje quenare
buiogarãma. Yʉre co cátajeremajiritiquetigarãma.
Cabero macana quena caroaro yʉre co cátajere
ame buiogarãma, jã caĩwĩ Jesu.

Judas traiciona a Jesús
(Mr 14.10-11; Lc 22.3-6)

14 Cabero Judas Iscariote cawamecʉcʉ Jesu
buerã mena macacʉ jĩcaʉ sacerdote maja ʉparã
tʉpʉ cáaájupʉ.

15Na tʉpʉ aá:
—¿Noo cõo yʉ mʉja wapayebocʉti, Jesure na

ñeato ĩi mʉjaare yʉ cabuioata? na caĩ jeniñañupʉ
Judas.
To bairo na cʉ caĩ jeniñaro treinta cuiri caajiyari

cuiri cõoña, cʉ cajooyuparã, bapari cãnacã muipu
camajocʉ cʉ capaa wapatarije cõomajuu.

16 Cʉ na cajooro bero, Jesure na ñeato ĩi nare cʉ
cabuioparore cacoteyupʉ Judas.

La Cena del Señor
(Mr14.12-25; Lc 22.7-23; Jn 13.21-30; 1Co11.23-

26)
17Caberopascuaboje rʉmʉpan cawauorije caa-

juya manie judíomaja na caʉga jʉgori rʉmʉ cãmʉ
yua. To bairi Jesu buerã cʉ tʉpʉ atí, cʉ jã caĩ
jeniñawʉ:
—¿Noopʉ pascuamacajemʉ caʉgapere jã caque-

noo jʉgoyeyepemʉ booti? cʉ̃re jã caĩ jeniñawʉ.
18To bairo cʉ jã caĩ jeniñaro:
—Macapʉ aánaja jĩcaʉ mʉjaare yʉ caĩi ya wiipʉ.

Cʉ ya wiipʉ ejarã, ocõo bairo cʉ̃re mʉja ĩgarã:
“Manire cabuei mʉre ĩ joomi. ‘Dio rooro yʉ
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catamʉopere yʉre cʉ cacũrica paʉ ejatʉga mere.
Yʉ buerã mena mʉ ya wiipʉ pascua macajere
caʉgaparã jã ã,’mʉ ĩ joomimanire cabuei,” cʉ ĩña.

19 To bairi aá, cʉ caĩrore bairona jã cápʉ.́ Topʉ
pascua jã caʉgapere jã caquenoowʉ.

20 Canaiori paʉ cãno cʉ buerã jã mena caʉga
ruiwĩ Jesu yua.

21 Jã caʉga ruiri paʉna ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Jĩcaʉ mʉja mena macacʉ yʉre catʉjʉ teerãre

yʉre wadajãgʉmi, yʉre na ñeato ĩi. Cariape
mʉjaare yʉ ĩ buio.

22 To bairo jãre cʉ caĩro seeto jã catʉgooñarique
paiwʉ. To bairo tʉgooñarique pairã:
—¿Yʉna yʉ baiquetibacʉati? To cãnacãʉna cʉ̃re

jã caĩ jeniña peticoapʉ.
23To bairo cʉ jã caĩ jeniñaro:
—Yʉmena jotʉ bapa cayoje ʉgaʉ ãmi yʉre catʉjʉ

teerãre cawadajãpaʉ.
24 Yʉ cabaipe tirʉmʉpʉ Dio ye quetire cabuiori-

carã na caĩricarore bairona cabaipaʉ yʉ ã. To bairo
cabaipaʉ yʉ cãnibato quena rooro majuu baigaro
cʉ̃re yʉ catʉjʉ tutirãre yʉre cʉ cawadajãrije wapa.
Cʉ cabuiaquẽpata ñuucõaboricaro cʉ̃re.

25 To bairi Judas, Jesure catʉjʉ teerãre
cawadajãpaʉ cʉ quena Jesure ocõo bairo caĩ
jeniñawĩ:
—¿Yʉna yʉ baiquetibacʉati?
To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Mʉnamʉ ã, cʉ caĩwĩ Jesu Judare.
26 Jã caʉgari paʉna Jesu jĩca pãre ne, Diore cʉ

cajeni nʉcʉbʉgowĩ. Jeni nʉcʉbʉgo, pan pe bate,
jãre cajoowĩ cʉ buerãre.
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—Atiere ne ʉgaya. Yʉ rupaʉ ã, jã caĩwĩ.
27 Cabero etirica bapare ne, Diore cajeni

nʉcʉbʉgowĩ Jesu tunu. Jeni nʉcʉbʉgo, jãre joo:
—Mʉja nipetirã etiya mʉjaa.
28Atie yʉ rií ã. Yʉ rií re yajigʉ, camaja capaarã

caroorije na cátiere na wapayebojaʉ. To bairo yʉ
carií re yaji wapayebojaro camaja caroorije na
cátajeremajiriogʉmiDio cʉ̃re cajeni nʉcʉbʉgorãre.
To bairo mʉjaare yʉ caĩ cũri wamere tʉgooñari
etiya.

29 Cariape mʉjaare yʉ ĩ. Atie ʉje miji wẽ rica
ocore yʉ etinemoquetigʉ yʉ Pacʉ Ʉpaʉ yʉre cʉ
cajõoparo jʉgoye. Mʉjamena yʉ etinemogʉ ti rʉmʉ
Ʉpaʉ yʉ cãnopʉ, jã caĩ buiowĩ Jesu cʉ buerãre.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
(Mr 14.26-31; Lc 22.31-34; Jn 13.36-38)

30 Cabero Diore jã cawariñuu bajawʉ. Baja ya-
paro Olivo na caĩricʉpʉ jã cáaápʉ.

31 Jã cáaáto ocõo bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Uwibana ati ñamire yʉre mʉja ruti aáweo

peticoagarã. To bairona cabaipere caĩ ucayupi
tirʉmʉpʉ macacʉ Dio wadarica tutipʉ: “Oveja
Ʉpaʉre cʉ jĩagarãma. Cʉ na cajĩaro oveja aá bate-
garãma,” caĩ ucayupi. To bairo na cáaá baterore
bairona mʉja quena rutiri mʉja aá bategarã yʉre
na cajĩaro, uwibana.

32 Cariacoatacʉ anibacʉ quena yʉ catí
tunucoagʉ. Catí tunu, mʉja jʉgoye yʉ aágʉ Galilea
yepapʉ, mʉjaare yuʉ aácʉ, jã caĩwĩ Jesu.

33To bairo jã cʉ caĩro ocõo bairo cʉ caĩwĩ Pedro:
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—Aperã nipetirã uwibana mʉre na caruti
aáweorije to cãnibato quena yʉ ruti aáweoquetigʉ
yʉa, cʉ caĩwĩ Pedro.

34To bairo cʉ caĩro:
—Cariapemʉyʉ ĩ. Atiñamina cabujuripaʉ jʉgoye

ãbocʉ cʉ cawadaparo jʉgoye itiani, “Cʉ yaʉmee yʉ
ã, cʉ yʉmajiquẽe,”mʉ ĩtogʉ, cʉ caĩwĩ Jesu Pedrore.

35To bairo cʉ caĩro:
—Mʉ mena yʉre na cajĩa rocarije to cãnibato

quena, “Jesure yʉmajiquẽe,” yʉ ĩquetimajuucõagʉ,
cʉ caĩwĩ Pedro. Aperã cʉ buerã nipetirã to bairo
jeto jã caĩwʉ Jesure.

Jesús ora en Getsemaní
(Mr 14.32-42; Lc 22.39-46)

36 To bairi Jesu mena jã caejawʉ Getsemaní na
caĩri paʉpʉ oterica paʉ. Jã caejaro cʉ buerãre ocõo
bairo jã caĩwĩ Jesu:
—Atona rui coteya i paʉpʉ Diore yʉ cajeni

nʉcʉbʉgoʉ aátoye, jã caĩwĩ.
37 To bairo ĩ, na capi aámi cʉ mena Pedrore,

Sebedeo punaa na pʉgarã quenare. Topʉ aá, seeto
majuu tʉgooñarique pai cayapapua jʉgóyupʉ.

38 To bairo tʉgooñarique pairi ocõo bairo na
caĩñupʉ:
—Yʉ bai yajicoabo seeto tʉgooñarique pai neto-

bacʉ. Atona yʉ coteya caniquẽnana, na caĩbami
Jesu.

39 To bairo na ĩ, na jʉgoyeacã aá, yepapʉmubia
cumu eja, ocõo bairo caĩ jeniñupʉ Diore:
—Caacʉ, yʉ capopiye tamʉope mʉ cabooata to

cabaiquẽto ája. Mʉ jeto mʉ maji. Yʉ maca
yʉ capopiye tamʉope yʉ cabooquẽtie to cãnibato
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quena mʉ caboorije maca to baiato, caĩ jeniñupʉ
Diore.

40 Diore jeni yaparo tunu aá, cʉ buerãre
catʉjʉyupʉ cacani cuñarãre. Cacani cuñarãre na
tʉjʉ, ocõo bairo cʉ caĩñupʉ Pedrore:
—¿Jĩca hora yoaroacã meena caniquẽnana mʉja

cote majiquẽeti?
41 Caniquẽnana cotecõaña. Diore cʉ jeniya,

Sataná cʉ caboorije macare jã áti wadajãremi
ĩrã. Mʉja yeripʉre yʉ mʉja cáaá weogaquẽtie
to cãnibato quena mʉja rupaʉri macare mʉja
ocabʉtiquẽe, na caĩñupʉ.

42 To bairo na ĩ, cʉ caĩricarore bairona Diore
cajeni nʉcʉbʉgoʉ aájupʉ tunu:
—Caacʉ, atie yʉ capopiye tamʉopeyʉremʉ cane-

too bojagaquẽpata mʉ caboorije maca to baiato,
caĩ jeniñupʉ tunu.

43Diore cʉ cajenitoyePedro jãa cacanicoajuparã
tunu, wʉgoa to caejaro maca. To bairi Jesu Diore
ĩ jeni yaparo catunucoajupʉ Pedro jãa tʉpʉ. Tunu
eja, na cacani cuñaro na catʉjʉyupʉ tunu.

44Tobaironanareaáweocõari tunu, na jʉgoyeacã
to bairona Diore cajeni nʉcʉbʉgoyupʉ.

45 Ĩ jeni yaparo catunucoajupʉ Pedro jãa tʉpʉ.
Na tʉpʉ eja, ocõo bairo na caĩñupʉ:
—To cõona caniña. Dio rooro yʉ catamʉopere

yʉre cʉ cacũrica paʉ majuu ejatʉga mere. Ca-
roorãre yʉ jooma, cʉ ñeña ĩrã.

46 Yopiya. Jitá. Mere ejatʉgami yʉre cañe rotii,
yʉmena macacʉ cãnibatacʉna, na caĩñupʉ Jesu na
itiarãre Pedro jãare.
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Llevan preso a Jesús
(Mr 14.43-50; Lc 22.47-53; Jn 18.2-11)

47 To bairo Jesu cʉ caĩ ãnona caejawĩ Judas yua,
jã menamacacʉ cãnibatacʉ. Na cajʉgo ejawĩ Judas
aperã camaja capãarãre jarerica pãiri, yucʉrire
cacʉgorã, caroaro wamooricarã mena. Sacerdote
maja ʉparã, aperã cabʉcʉrã judíomajare carotirã
Jesure cʉ na cañe rotiricarã cãma.

48 Na caejaparo jʉgoye Judas na caĩ buio
jʉgoyeyeyupʉ cʉ cajʉgo aánare, Jesure na catʉjʉ
majiparore bairo ĩi:
—Jesu cʉ cãni paʉpʉ ejaʉ cʉ yʉ pabario jeniñagʉ.

To bairo cʉ yʉ cáto tʉjʉrã cʉ mʉja ñegarã, na caĩ
buio jʉgoyeyeyupʉ Judas.

49Tobairo Judasnacʉ caĩbuio jʉgoyeyericarore
bairona cámí. To bairi Jesu tʉpʉ atí:
—¡Mʉ anibapari, Ʉpaʉ! cʉ jeniñari cʉ capabari-

owĩ Judas.
50To bairo cʉ cáto:
—¿Ñeere átii acʉ́ mʉ atí, Judas? cʉ caĩ jeniñawĩ

Jesu Judare.
Jesure cʉ catʉjʉ teerã na cajooricarã Judas cʉ

capabarioro tʉjʉrã cʉ cañewã Jesure yua.
51Tobairo cʉna cañeripaʉna Jesumenamacacʉ

jĩcaʉ jarerica pãire tʉ̃ga we roca joo átiri sacerdote
maja ʉpaʉ capaabojari majocʉre, cʉ amoorore
capa ta ñoocõa joowĩ.

52To bairo cʉ cáto ocõo bairo cʉ caĩwĩ Jesu:
—Mʉ jarerica pãi quenoo cũña. Noa jarerica

pãi mena caame quẽrãre na jĩagarãma aperã tunu
jarerica pãimenana.

53 ¿Dio yʉre cʉ cátinemo majirijere mʉ
tʉgooñaquẽeti? Yʉ Pacʉre cʉ yʉ cajeniata ángel
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maja capãarã majuu yʉre camotaboja rotii, na
jooboʉmi. ¿Tieremʉmajiquẽeti?

54Tobairo to cãnibatoquena cʉyʉ jeniquẽe. Yʉre
ñerã Dio ye quetire buiori maja tirʉmʉpʉmacana
na caĩ ucaricarore bairona yʉre átigarãma. Dio
cʉ caĩ cũrica wamere bairona yʉre átigarãma ati
maja. To bairona caĩwĩ Jesu sacerdote maja ʉpaʉ
capaabojari majocʉre cʉ amoorore Pedro cʉ capa
ta ñooro tʉjʉri.

55 To bairo cʉ ĩ, camaja paarãacã cʉ̃re cañerã
ejaricarãre ocõo bairo na caĩwĩ Jesu:
—¿Nope ĩrã jarericapãirimena, yucʉ rʉcarimena

caroaro wamooricarã jee rutiri majocʉre ánare
bairona yʉre mʉja ñerã ejati? To cãnacã rʉmʉ Dio
wiipʉ camajare yʉ cabuiorije to cãnibato quena
yʉre mʉja cañequetinucuwʉ.

56Dio ye quetire cabuioricarã tirʉmʉpʉmacana
na caĩ ucariquere bairona yʉre mʉja áa. “Na
caĩ buio jʉgoye yeriquere bairona jã áa,” ĩ maji-
quetibana quena to bairona yʉre mʉja áa, caĩwĩ
Jesu.
Ti paʉna cʉ buerã Jesure cʉ jã caruti weo peti-

coapʉ.
Jesús delante de la Junta Suprema
(Mr14.53-65; Lc22.54-55, 63-71; Jn18.12-14, 19-

24)
57 To bairi Jesure cʉ ñe aána cane ejayuparã

sacerdote maja ʉpaʉ majuu ya wiipʉ, Caifá
cawamecʉcʉ tʉpʉ. Topʉ caneñapoyuparã judío
majare cabuerã, aperã cabʉcʉrã carotirã mena.

58 Pedro maca cayoaropʉ catʉjʉ ʉja aájupʉ.
Sacerdote maja ʉpaʉ ya wii macá yepapʉ eja,
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caruiyupʉ Pedro ti wiire cacoterã mena, ¿dope
bairo to bairoati? ĩ tʉjʉgʉ.

59 To bairo cʉ cabairo sacerdote maja ʉparã,
aperã carotirã topʉ caneñaporã, ¿di wame ca-
roorije cʉ cájupari? caĩ wadapeni macabajuparã.
¿Dope bairo cʉ cátaje wapa cʉ mani jĩarãati? ĩrã
caame jeniñabajuparã.

60Tobairi capãarã Jesure caĩwadajãrã cãñuparã.
To bairo na ĩ buiobana quena cariape jĩcaromena
caĩrã camañuparã. Aperã ricati, aperã ricati to
bairo jeto caĩtoyuparã naa. Cabero aperã pʉgarã
ocõo bairo caĩ wadajãñuparã Jesure:

61—Ani cʉ caĩriquere jã caapiwʉ. “Dio yawiire yʉ
we rocagʉ. We rocabacʉ quena itia rʉmʉ bero yʉ
wajoa nʉcogʉ apewiire yʉ camajirijemena tunu,”
caĩwĩ Jesu, caĩñuparã na pʉgarã.

62To bairo na caĩrijere apii sacerdote maja ʉpaʉ
Caifá cawamecʉcʉwamʉnʉca, ocõo bairo caĩñupʉ
Jesure:
—¿Nare mʉ yʉgaquẽeti? ¿Dope bairo ĩrã na ĩti

mʉre? Jesure cʉ caĩ jeniñabajupʉ Caifá.
63 Jesu maca cʉ caĩ yʉquẽjupʉ. To bairi Caifá cʉ

caĩnemoñupʉ tunu:
—Dio to cãnacã rʉmʉ cãnicõa aninucuʉ cʉ

carotiro mena mʉ yʉ buio roti jãre. Cariapena
jãre ĩ buiocõaña. Tirʉmʉpʉmacana Dio ye quetire
cabuio jʉgoyeyericarã, “Atígʉmi jĩcaʉ Cristo na
caĩi Dio cʉ cajoʉ,” caĩ ucayupa. To bairo Dio cʉ
cajoʉ na caĩricʉna, ¿Dio Macʉna mʉ ãti? Jesure cʉ
caĩ jeniñañupʉ Caifá.

64To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Cʉnayʉ ãmʉ caĩrorebairona. Cariapemʉjaare

yʉ ĩ. Dio cʉ cajooricʉ aniri ape rʉmʉripʉ cʉ tʉna
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ruiri cʉ mena carotii yʉ anigʉ. Ati yepapʉ yʉ rui
atígʉ bujeri bʉrʉri watoapʉ. To bairo cáacʉŕe yʉre
mʉja tʉjʉmʉgojogarã, caĩñupʉ Jesu.

65To bairo Jesu cʉ caĩro apii cʉmajuuna cʉ jutii
cabui macajere catʉ̃ga wooyupʉ Caifá, cʉ caapi
punijinirijere iñoʉ:
—Nope ĩrã caroorije cʉ cáti buicʉtiere aperã

cabuioboparãre na mani jeniñanemoquẽna. Rooro
Diore cʉ caĩrijere mʉja apiwʉ mere, “Dio Macʉna
yʉ ã,” cʉ caĩtorijere.

66¿Dopebairo cʉ̃remʉja tʉgooñati? caĩñupʉCaifá
sacerdote maja ʉpaʉ cʉ ya wiipʉ caneñaporãre.
To bairo cʉ caĩro:
—Cʉ cajĩa rocacõape ã, to bairije Diore rooro cʉ

caĩejewapa, cʉ caĩñuparã.
67 To bairo ĩrã, jĩcaarã to catʉjʉnucurã cʉ riyare

caʉco eo bate tuyuparã Jesure yua. Aperã na
wamori mena cʉ cañojeñuparã. Aperã juti ajero
mena cʉ riyare biperi, cʉ bape, ocõo bairo cʉ
caĩñuparã:

68—¿Nimacamʉre cʉbaperi? Dio cʉ cajooricʉna
mʉ cãmata jã ĩ bʉgaya, camajii mʉ cãmata, cʉ caĩ
epeyuparã Jesure.

Pedro niega conocer a Jesús
(Mr 14.66-72; Lc 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-27)

69 To bairo rooro Jesure na caĩ ani paʉna Pedro
macá yepapʉ caruiyupʉ. Topʉ cʉ caruiro jĩcao ti
wiipʉ paa coteri majoco cʉ tʉpʉ atí, ocõo bairo cʉ
caĩñupo Pedrore:
—Mʉ quena Jesu Galilea yepa macacʉmena mʉ

cãninucuwʉ.
70To bairo co caĩro apii:
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—Yʉ aniquẽe. Mʉ caĩri wamere yʉ majiquẽe,
caĩñupʉ Pedro to cãna nipetirã na caapijoropʉ.

71To bairo ĩ yaparo wii na cajanijã amojorerica
janiro jopepʉ cáaájupʉ. Topʉ catʉjʉnucuñupʉ.
Topʉ cʉ catʉjʉnucuro apeo cʉ tʉjʉri ocõo bairo
caĩñupo to cãnare: Jĩ quena Jesu Nasaré macacʉ
menana cãninucuwĩ.

72To bairo co caĩro apii caĩtoyupʉ Pedro tunu:
—Dio mena yʉ ĩ, jĩire cʉ yʉ majiquẽe, caĩtoyupʉ

Pedro tunu.
73 Petoacã bero aperã to catʉjʉnucurã Pedro

tʉpʉ atí, ocõo bairo cʉ caĩñuparã aperã to
catʉjʉnucurã:
—Mʉ quena Jesumenamacacʉmʉ ãnacʉ, jocarã

mee jã ĩ. Mʉ cawadarijepʉre jã api maji, Pedrore
cʉ caĩñuparã.

74Tobairo cʉna caĩro roorije na ĩri ocõobairona
caĩñupʉ:
—Cʉ yʉ majiqueti majuucõa jĩire, Dio mena

mʉjaare yʉ ĩ, caĩtoyupʉ Pedro.
To bairo cʉ caĩrona ãbocʉ cawadacoajupʉ yua.
75 To bairo ãbocʉ cʉ cawadarijere apiri Pe-

dro catʉgooña bʉgayupʉ. “Ãbocʉ cʉ cawadaparo
jʉgoye itiani, ‘Jesure cʉ yʉmajiquẽe,’ namʉ ĩtogʉ,”
Jesu cʉ caĩriquere catʉgooña bʉgayupʉ. Tʉgooña
bʉga, buti, seeto caotiyupʉ Pedro tʉgooñarique
pairiquemena.

27
Jesús es entregado a Pilato
(Mr 15.1; Lc 23.1-2; Jn 18.28-32)

1 Cabero cabujuri paʉ caejaro sacerdote maja
ʉparã nipetirã aperã cabʉcʉrã judío majare



SANMATEO 27:2 cliv SANMATEO 27:6

carotirã mena caneñapoyuparã. Neñapo, jĩcaro
mena tʉgooñari romanomaja ʉparãre Jesure nare
na cajĩa rotipere cawadapeniñuparã.

2Wadapeni yaparo Jesuwamorire jia tu, cʉ cañe
aájuparã Pilato cawamecʉcʉ tʉpʉ. Roma macacʉ
gobiernore carotibojaʉ cãñupʉ Pilato.

Lamuerte de Judas
3 Judas, Jesure catʉjʉ tutirã cʉ̃re na ñeato ĩi na

cawadajãricʉ Jesure na cajĩagaro tʉjʉʉ, “Rooro cʉ
yʉ wadajãrajawʉ,” caĩ tʉgooñarique paiyupʉ. To
bairo rooro tʉgooñarique pai, niyeru treinta cuiri
caajiyari cuiri cʉ̃re na cawapayebatajere catunuo
joogabajupʉ. Tobairi sacerdotemaja ʉparã, aperã
cabʉcʉrã judíomajare carotirã tʉpʉ aá:

4 —Rooro yʉ wadajãrajawʉ. Caroorije
cátiquẽcʉrena mʉjaare yʉ joowʉ mʉja cajĩapaʉre,
na caĩbajupʉ Judas.
To bairo na cʉ caĩro:
—Jãrã ñewapamaa. Mʉmajuuna bai tʉgooñaña

ti wamere, cʉ caĩñuparã Judare.
5To bairo cʉna caĩro apii Diowiipʉ aá, care bate

cũcõañupʉ cʉ̃re na cajoobatajere caajiyari cuirire.
Re bate cũ, cáaácoajupʉ. Aá, cʉ wamʉa jia tu bio,
yucʉpʉ wamʉ aá, cayapa carʉpʉpʉre jia tu, bapa
roca yo aá átiri cʉmajuuna cajĩa yajicoajupʉ.

6 To bairi cʉ̃re na cawapayebatajere Judas cʉ
care bate cũro tʉjʉri cajeeyuparã sacerdote maja
ʉparã ti cuirire. Tiere jee, ocõo bairo caame
ĩñuparã:
—Atie niyeru camajocʉ cʉ̃re na cajĩarique wapa

ã, cʉ rií wapa. To bairi Dio wii macaje niyeru
cajañari patapʉ cajã rotiquetipe ã. ¿Dope bairo
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mani ánaati atie niyerure to roque? caame ĩ
wadapeniñuparã yua.

7 To bairo ame ĩ wadapeni, jĩca yepa na cawa-
payepe caame wadapeni quenooñuparã, apero
macana na cabai yajiro na cayaa repa yepa. To
bairi jĩcapaʉ carupa tucũrore ríi jotʉrire cawei ríire
cʉ cajeeri tucũro cawapayeyuparã.

8 To bairi yucʉ quena ti paʉ camajocʉre
cajĩarique cawapacʉti tucũro aniri camajocʉ rií
tucũro cawamecʉti paʉ ã ti paʉ.

9To bairo cabairije Dio ye quetire buiorimajocʉ
Jeremía tirʉmʉpʉ macacʉ ocõo bairo cʉ caĩ buio
jʉgoyeyericarore bairona cabaiyupa:
Niyerucuiri treinta cuiri caajiyarijere Israelmaja,

“To cõo jã wapayegarã,” na caĩ cũrique cõo
wapayegarãma.

10 Ríi jotʉri weri majocʉ cʉ caríi jeeri tucũrore
to cõo wapayegarãma, Dio yʉ cʉ caĩ buio
jʉgoyeyericarore bairona átigarãma, caĩ
ucayupi Dio ye quetire buiori majocʉ
tirʉmʉpʉmacacʉ.

Jesús ante Pilato
(Mr 15.2-5; Lc 23.3-5; Jn 18.33-38)

11 To bairi Jesure Roma macacʉ gobiernore
carotibojaʉ Pilato tʉpʉ cʉ cañe aájuparã. To bairi
Pilato Jesure cʉ tʉjʉʉ ocõo bairo cʉ caĩ jeniñañupʉ:
—¿Judío maja ʉpaʉna mʉ ãti mʉa? cʉ caĩ

jeniñañupʉ Pilato.
To bairo cʉ caĩ jeniñaro:
—Mʉ caĩrore bairona yʉ ã, cʉ caĩñupʉ Jesu.
12 To bairi sacerdote maja ʉparã, cabʉcʉrã

carotirã seeto cʉ cawadajãñuparã Pilatore.
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Seeto na cawadajãrije to cãnibato quena Jesu na
cayʉquẽjupʉ.

13 To bairo Jesure, “Rooro átinucumi,” cʉ na
caĩ wadajãrijere apii ocõo bairo cʉ caĩñupʉ Pilato
Jesure:
—¿Nope ĩi capee roorije mʉre na caĩrijere mʉ

yʉgaquẽeti? cʉ caĩñupʉ Pilato Jesure.
14 To bairo Pilato cʉ caĩro apibacʉ quena, “Jo-

carã yʉ ĩma,” cʉ caĩ yʉquẽjupʉ Jesu. To bairo cʉ
cayʉquẽto Pilato caacʉa tʉjʉyupʉ. Dope bairo caĩ
tʉgooñamajiquẽjupʉ.

Jesús es sentenciado amuerte
(Mr 15.6-20; Lc 23.13-25; Jn 18.38–19.16)

15 To cãnacã cʉma ti boje rʉmʉ cãno nii camaja
na caboʉre preso cãcʉre cabuunucuñupʉ Pilato,
Romamacacʉ ʉpaʉ.

16To bairi ti paʉ cãno preso na cajooricʉ cãñupʉ
jĩcaʉ Barrabá cawamecʉcʉ, camaja nipetirã ca-
roorije cʉ cátajere na camajii.

17Tobairi Pilato cʉ tʉpʉ caneñaporãreocõobairo
na caĩ jeniñañupʉ:
—¿Nimacare cʉ yʉ cabuuromʉja booti? ¿Barrabá

macare o Jesu, Cristo na caĩire? na caĩ jeniñañupʉ
Pilato.

18 To bairona na caĩ jeniñañupʉ, Jesure cʉ
tutibana cʉ̃re yʉ jĩa rotima ĩi.

19 Pilato camajare cʉ cabejeri arʉapʉ caruii
cãñupʉ. Topʉ cʉ caruiri paʉna cʉ nʉmo ocõo
bairo cʉ caĩ jooyupo: “Jĩ caroorije cátiquetacʉre
rooro cʉ átiqueticõaña. Mepʉ macá ñamire rooro
yʉ quẽguewʉ cʉ cabairijere. Rooro yʉ tamʉo
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tʉgooñawʉ, cʉ cabairijere quẽguebaco,” cʉ caĩ
jooyupo comanapʉ Pilatore.

20 Pilato ¿dope bairo yʉ ácʉati Jesure? cʉ
caĩ tʉgooñari paʉna sacerdote maja ʉparã, aperã
cabʉcʉrã to cãna paarãacãre ocõo bairo Pilatore cʉ
caĩ rotiyuparã:
—“Cʉ buuya Barrabáre. Jesu macare cʉ jĩa

rotiya,” cʉ ĩña Pilatore, na caĩñuparã to cãnare.
21To bairi Pilato ocõo bairo na caĩñupʉ:
—¿Nimacare yʉ cabuu jooro mʉja booti? na caĩ

jeniñañupʉ Pilato tunu.
—Barrabáre cʉ buuya, caĩñuparã to cãna camaja

paarãacã.
22To bairo cʉ na caĩro:
—¿To roque dope bairo yʉ ácʉati Jesure, Cristo

na caĩire? na caĩñupʉ Pilato.
—Yucʉ tẽoricapãipʉ Jesurenapapua jĩa roticõaña

polisíare, cʉ caĩñuparã nipetirã to cãna paarãacã.
23To bairo cʉ na caĩro:
—Ñee unie caroorije cátiquetacʉ ãcʉmi, na

caĩbajupʉ Pilato tunu.
To bairo Pilato na cʉ caĩbato quena seetobʉja:
—¡Yucʉ tẽorica pãipʉ Jesure na papua

jĩa roticõaña polisía majare! cʉ caĩ
awajanemoñuparã.

24 To bairo na caĩ awajaro Pilato, “Dope bairo
na yʉ buio majiquẽe. Yʉ awaja tutirema,” caĩ
tʉgooñañupʉ. Tobairi ocorewaa roti, cʉwamorire
cacojeyupʉ na catʉjʉrona, caroorije cátiquẽcʉ cʉ
cãnibatoquenarenayʉ cajĩa rotirije yʉyewapame
ã, na iñoʉ. To bairo na coje iñoori ocõo bairo na
caĩñupʉ:
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—Cʉ̃re jĩarique yʉ ye wapa me anigaro. Mʉja
majuunamʉja bai bui cʉtigarã, na caĩñupʉ.

25To bairo cʉ caĩro:
—Cʉ mʉ cajĩa rotirique wapa jã maca jã bui

cʉtigarã. Jã punaa, jã pãramerã quena to bairona
baigarãma, caĩñuparã Pilatore.

26 To bairo na caĩro apii na caboorijere bairona
cáti rotiyupʉ Pilato. Barrabáre cʉ cabuuyupʉ. To
bairi Jesu macare wecʉa ajeri wẽrimena polisíare
cʉ bape roti, cʉ na papuaato ĩi Jesure na cane aá
rotiyupʉ polisíamajare yua.

27 To bairi Pilato yarã polisíamaja ʉparã ya wii
maca yepapʉ cʉ cane aájuparã Jesure. Cʉ ne aá, na
yarã polisíamaja nipetirã na capi neoñuparã.

28 Na yarã polisía nipetirãre na pi neo, Jesu ye
jutiire tu we, cʉ cajã epeyuparã ʉpaʉ cʉ cajañarije
cajũarije jutii uniere.

29 Tiere cʉ jã, ʉpaʉ cʉ capejari beto uno pejaya
ĩrã, pota mena juarica beto cʉ rʉpoapʉ capeo
epeyuparã. Ʉpaʉ cʉ cacʉgoricʉ uno cʉgoya ĩrã,
yucʉ cʉ wamo cariape nʉgoapʉ cʉ cane rotiyu-
parã. To bairo átiri cʉ tʉpʉ rʉpopatua tuatu cumu
eja, “Judío maja Ʉpaʉ mʉ ã,” cʉ caĩ epeyuparã
Jesure.

30 Cabero cʉ caʉco eo re bate tuyuparã. Yucʉ,
“Ʉpaʉ cʉ cacʉgoricʉ cʉgoya,” cʉnacaĩbatayucʉñeri
cʉ rʉpoapʉre cabapeyuparã tii mena.

31 To bairo rooro cʉ ĩ epe yaparo cʉ̃re na
cajãrique cajũarije jutiire catu weyuparã tunu.
Tiere tu we, cʉ yere cʉ jã, yucʉ tẽorica pãipʉ cʉ
papuagarã cʉ cane aájuparã.
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La crucifixión
(Mr 15.21-32; Lc 23.26-43; Jn 19.17-27)

32 Maca yepapʉ cãnana Jesure ne buti aána
caboca tʉjʉyuparã jĩcaʉSimón cawamecʉcʉSirene
macacʉre. Cʉ boca, cʉ ñe, yucʉ tẽorica pãire Jesure
na capapuapa pãire cʉ capʉjaboja rotiyuparã.

33 To bairo aá, caejayuparã Gólgota na caĩri bu-
uropʉ. Ti wame “rʉpoa õwa coro” ĩgaro ã.

34 Topʉ ejarã cʉ catĩagayuparã ʉje oco capiyarije
oco mena ajuriquere. Tiere caetiñañupʉ Jesu.
Etiñari caetigaquẽjupʉ.

35 To bairi cʉ̃re cajĩarã cʉ papua nʉcori bero cʉ
jutii ãnajere cajee bateyuparã. ¿Ni maca cajeepaʉ
cʉ ãti? ĩ majigarã ʉ̃ta rupaacã na wameri ucari,
ñoo joo, tʉjʉri, tobairona ĩbʉgaeperi cajeebateyu-
parã.

36 Jee bateri bero polisía maja cʉ catʉjʉ rui
coteyuparã.

37 Cʉ rʉpoa bui cʉ ye wapa caĩri wamere ocõo
bairo cauca tuyuparã: ANI JESU ÃMI, JUDÍOMAJA
ɄPAɄMAJUU ĩricawame.

38 Aperã pʉgarã cajee rutiricarãre na quenare
yucʉ tẽorica pãiripʉ capapuayuparã Jesu mena
cariape nʉgoa jĩcaʉ, cacõ nʉgoamaca apeĩ.

39Topʉ caneto aánucurãna capapuaricʉre tʉjʉrã
cʉ cañu pua epenucuñuparã Jesure.

40—Jocʉna caĩricʉmʉ ã. “Dio ya wiire yʉ rocagʉ.
Rocabacʉ quena itia rʉmʉ bero yʉ wajoagʉ ape
wii yʉ camajirije mena.” Jocʉmajuuna mʉ ĩñupa.
Mʉ majuuna netooña. Mʉ camajirije mena yucʉ
tẽorica pãipʉ na capapuaricʉ cãnacʉ rui ajá, Dio
Macʉmʉ cãmata, cʉ caĩ epeyuparã Jesure.
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41 Sacerdote maja ʉparã, judío majare cabuerã,
aperã cabʉcʉrã ocõo bairo cʉ caĩ epeyuparã na
quena:

42 —Aperãre canetooʉ anibacʉ quena cʉ maju-
unanetoomajiquẽemi. IsraelmajaɄpaʉ, Dio cʉ ca-
jooricʉ cʉ cãmatayucʉ tẽoricapãipʉnacapapuaricʉ
cãnacʉ cʉ majuuna cʉ rui aparo. Cʉ majuuna cʉ
carui apata cʉ̃re mani api nʉcʉbʉgoborã.

43“Diore caapi nʉcʉbʉgoʉyʉ ã,” caĩnucubami. Dio
cʉ̃re cʉ catʉjoata cʉ átinemori cʉ̃re cʉ netooato.
“DioMacʉyʉã,” caĩbami. Tobairi cʉ̃re cʉátinemoato
Dio cʉ̃re cʉ catʉjoata, cʉ caĩ epeyuparã.

44 Cajee rutiricarã cʉ mena na capapuaricarã
quena to bairi wamena Jesure cʉ caĩ tutiyuparã.

Muerte de Jesús
(Mr 15.33-41; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

45 Paaribota caejaro to cõo canaitĩacoajupe. Itia
horamajuumuipu cabujuquẽjupʉ.

46 To bairi yucʉ bui cʉ cãnibopa paʉ majuu las
tres cãno Jesu seeto ocõo bairo capi awajayupʉ
Diore:
—Elí, Elí, ¿Rama sabactani? Ati wame ocõo bairo

ĩgaro caĩñupe: Dio,Dio, ¿nope ĩiyʉremʉaáweori? caĩ
pi awajayupʉ Jesu Diore.

47 To bairo cʉ caĩ awajaro apirã jĩcaarã topʉ
catʉjʉnucurã ocõo bairo caĩbajuparã:
—¡Jã! ¡Apiñaja! Elías cãniñaricʉre cʉ piimi, Dio

ye quetire buiori majocʉ cãniñaricʉre, caĩñuparã
jĩcaarã camaja to catʉjʉnucurã.

48 To bairi jĩcaʉ to catʉjʉnucuʉ atʉ aá, bujare
bairo cãni bʉrʉare ʉje ocopʉweyoo, yucʉpʉ tupua
átiri cʉ cañumʉgo jooyupʉ, cʉ etiato ĩi.
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49Aperã cʉmenamacana:
—Mai mani yuuto. Elías tirʉmʉpʉ macacʉ

Dio tʉpʉ cãnacʉ rui atíri mani capapuaricʉre cʉ
átinemori cʉ ne ruioboʉmi, caĩ epeyuparã.

50To bairi Jesu cʉ caĩtʉjari wame tutuaro ĩ awa-
jatʉja, cariacoajupʉ yua.

51 Jesu cʉ cabai yajiri paʉ majuu Dio wii pu-
peapʉ macá arʉare na cayo matarica ajero juti
ajero cawoocoa atʉ aájupe carecomaca mena to
majuuna. Cabui woo atʉ rui atí, cayapapʉ cawoo
ejooyupe. Yepa quena cananaañupe. Ʉ ̃ta rupaa
quena cawaticoajupe tie majuuna.

52 Aperã cabai yajiricarã na cayaa rerica maja
operi tie majuuna capãcoajupe. To bairo cabairo
Diore caapiʉjaricarã ãnana jĩcaarã cacati tunucoa-
juparã.

53 To bairi Jesu cʉ cacati tunuro bero na ãnana
maja operipʉ cãnibatana Jerusalén macapʉ cae-
jayuparã Dio cʉ camairi macapʉ. To bairo cacati
tunuricarãre na catʉjʉyuparã camaja capãarã.

54 To bairi polisía maja ʉpaʉ, aperã polisía
maja cʉ mena macana Jesure catʉjʉ coterã yepa
cananaarije, apeye cauwiorije cabairo tʉjʉrã
seeto cauwiyuparã.
—Cariapena yʉ ĩ. Ani Dio Macʉ majuuna ãñupi,

caĩñupʉ na ʉpaʉ.
55 Cãromia jĩcaarã yoabʉjaroacãpʉ catʉjʉjo

tʉjʉnucuñuparã. Galilea yepa macana Jesure
cátinemo nucuricarã romiri cãñuparã.

56 Jĩcao María Magdalena cãñupo. Apeo María
(Jacobo, José jãa paco) cãñupo. Apeo Sebedeo
nʉmo cãñupo. Aperã quena cãñuparã na mena,
Jesumena Jerusalẽpʉ caejaricarã.
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Jesús es sepultado
(Mr 15.42-47; Lc 23.50-56; Jn 19.38-42)

57 Cabero canaiori paʉ jʉgoyeacã jĩcaʉ caapeye
paii, José cawamecʉcʉ Arimatea na caĩri maca
macacʉ caejayupʉ. Cʉ quena Jesure caapiʉjaʉ
cãñupʉ.

58 To bairi Pilato tʉpʉ aá, Jesu rupaʉre cʉ ca-
jeniñupʉ, cʉ rocagʉ. To bairo cʉ caĩ jeniro:
—Jaʉ, neija, cʉ caĩñupʉ Pilato.
59Tobairocʉ caĩroapii José Jesurupaʉreneruio,

jutiiro ajero cawama ajeromena cʉ caumañupʉ.
60 To bairi cawama ope ʉ̃ta tʉare na cawerica

ope cʉmajuuna cʉ cabai yajiro cʉ na carocabopa
opepʉ cʉ cañujo roca cũñupʉ. Ñujo roca cũ ya-
paro cabipeyupʉ ʉ̃ta joroa mena. Bipe yaparo
cáaácoajupʉ.

61 Topʉ cʉ na cacũ rocaro María Magdalena
quena cãñupo. Cõ apeo María cawamecʉco mena
catʉjʉ ruiyuparã cʉ na carocarica ope riapepʉ.

La guardia delante del sepulcro de Jesús
62 Jesure cʉ na cajĩarica rʉmʉ boje rʉmʉ na

cátipere na caquenoo jʉgoyeyeri rʉmʉ cãñupe.
Cabero macá rʉmʉ, judíomaja na yerijãrica rʉmʉ
majuu cãñupe yua. To bairi sacerdotemaja ʉparã,
fariseo maja mena Pilato tʉpʉ aá, ocõo bairo cʉ
caĩñuparã:

63 —Ʉpaʉ, mani cajĩayaecʉ cacatii ãcʉpʉ, “Itia
rʉmʉberoyʉcatí tunugʉ,” caĩtowĩ. Tiwame jocʉna
cʉ caĩtoricawame jã tʉgooña.

64 To bairi polisía majare cʉ ãnacʉre na caro-
carica paʉpʉ itia rʉmʉ caroaro na cote rotiya, cʉ
buerã cãnana cʉ rupaʉ ãnatorene aárema ĩi. Ne aáti,
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“Mere catí tunuñupi,” camajare na ĩtoborãma. To
bairo na caĩata cʉ ãnacʉ cʉ caĩtoriquere na caapi
nʉcʉbʉgoricaro netoro api nʉcʉbʉgoborãma ca-
maja.

65To bairo na caĩro apii:
—Ati maja polisía majare na jee aánaja. Cʉ

ãnacʉre na carocarica paʉre caroaro na coteato,
na caĩñupʉ Pilato.

66 To bairo Pilato na cʉ caĩro sacerdote maja
ʉparã, fariseo maja mena polisíamajare na cajee
aájuparã Jesure cʉ na carocarica paʉpʉ. To bairi
cʉ na carocarica ope biarica joroa bui caroaro
cajʉgoocõañuparã, aperã na capãatamani tʉjʉma-
jiborã ĩrã. To bairo átiri polisíamajare cacũñuparã,
coteya na ĩrã.

28
La resurrección de Jesús
(Mr 16.1-8; Lc 24.1-12; Jn 20.1-10)

1 Judíomaja na yerijãrica rʉmʉ beromacá rʉmʉ,
cabujuri paʉacã cãno, ape semana cãni jʉgori
rʉmʉmajuu cãñupe yua. To bairi Jesu rupaʉre na
carocarica paʉpʉ catʉjʉra ejayuparã María Mag-
dalena, apeoMaría cawamecʉcomena.

2 To bairo na cabairi paʉna yepa seeto
cananaañupe. To bairo cabairo watoana Dio tʉ
macacʉ rui atí, ʉ̃taa joroa Jesure cʉ na carocarica
ope bui na cabipebata joroare cane woocõañupʉ
ángel. Ti joroare ne woo yaparo ti joroa bui
caruiyupʉ.

3 Bʉpo cʉ cayaberije cõo caajiyayupʉ. Cʉ jutii
seeto majuu cabotirije cãñupe.
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4 To bairi polisía rocarica paʉre cacotebatana
cʉ̃re tʉjʉrã seeto cauwiyuparã. Uwibana, seeto
nanaa, cariaricarãre bairo cabaicõa nʉcañuparã
polisíamaja.

5To bairi cãromia catʉjʉra ejaricarãre ocõo bairo
na caĩñupʉ ángel:
—Uwiquẽja. Jesure, na capapua jĩaricʉremacarã

ejarãmʉja bairã, na caĩñupʉ.
6 —Maami atore. Catí tunucoami mere, “Yʉ

catí tunugʉ,”mʉjaare cʉ caĩ buioricarore bairona.
Adʉja. Cʉ̃re na cañujo roca cũbata paʉre tʉjʉya, na
caĩñupʉ.

7 —Tʉjʉ yaparo uwaro aáti cʉ buerã cãnanare
ocõo bairo na ĩ buiorãja: “Cabai yajiricʉ ãnacʉ
tunu catiyupi mere. Mʉja jʉgoye aágʉmi Galilea
yepapʉ, mʉja yuʉ aácʉ. Topʉ cʉ mʉja boca
tʉjʉgarã,” na ĩ buiorãja, caĩñupʉ ángel na romirire.

8 To bairo na cʉ caĩro apirã rocarica paʉpʉ
catʉjʉrã ejabatana romiri caatʉcoajuparã, Jesu
buerã cãnanare na buiora aána. Tʉgooña uwibana
quena seeto cawariñuuñuparã.

9Na caatʉ aátopʉ Jesu na cabocayupʉ. Na boca,
na cañuu rotiyupʉ. To bairona cʉ caĩro cʉ tʉacã atí,
rʉpopatua tuatu cumu eja, seeto nʉcʉbʉgorique
mena cʉ rʉporire cañeñuparã.

10To bairo na cáto ocõo bairo na caĩñupʉ Jesu:
—Uwiquẽja. Yʉ yarãre ocõo bairo na ĩ buiorãja:

“Galileapʉ aánaja. Topʉ Jesure mʉja tʉjʉgarã,” na ĩ
buiorãja. To bairo na cʉ caĩro cabuiora aájuparã na
romiri.

Lo que contaron los soldados
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11 Cãromia na cáaátoye polisía maja rocarica
paʉre cacotebatana macapʉ aá, sacerdote maja
ʉparãre nipetiro cabairiquere nare caĩ buioyu-
parã.

12-14 To bairo na caĩ buiorije apirã aperã
cabʉcʉrã carotirã nipetirãre na pi, na mena
neñapo, jĩcaro mena camaja na caĩ buiopere
cawadapeniñuparã. To bairo camajare na
caĩ buiopere wadapeni yaparo Jesure cʉ na
carocabata paʉre cacotebatanare polisía majare
ocõo bairo na caĩñuparã:
—“Jesu ãnacʉ cʉ buerã cãnana ñamipʉ jã ca-

canitoye atí, cʉ rupaʉ ãnatore ne ruti aájupa,”
na ĩ buiotoya camajare. To bairo na mʉja caĩ
buiorijere Ʉpaʉ Pilato cʉ caqueti apiata cʉ̃re jã
wadapenigarã, mʉja cacaniriquere queti apiri
mʉjaare cʉ tutiqueticõato ĩrã.
To bairo na ĩ buio rotirã, niyerure na cawa-

payeyuparã, to bairo jeto camajarena ĩ buioya ĩrã,
polisíamajare na caĩñuparã sacerdote maja ʉparã
jãa.

15To bairo na caĩro to bairo jeto camajare na caĩ
buiopewapa jee, sacerdotemajaʉparãnarenacaĩ
rotirore bairona caĩtoyuparã polisía camajare. To
bairi yucʉ quenare ti wame polisía maja nare na
caĩtoriquere ame buionucuma judíomaja yua.

El encargo de Jesús a los apóstoles
(Mr 16.14-18; Lc 24.36-49; Jn 20.19-23)

16 Cabero Galileapʉ Jesu buerã cãnana jã cáaápʉ
jĩcaʉ ʉ̃taʉpʉ, “Topʉmʉjaare yʉ boca tʉjʉgʉ,” jãre cʉ
caĩricʉpʉ. Topʉ cʉ̃re jã catʉjʉwʉ.
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17To bairo cʉ tʉjʉrã rʉpopatua tuatu cumu ejari
seeto cʉ̃re jã cáti nʉcʉbʉgowʉ. Jĩcaarã cʉ tʉjʉbana
quena, “¿Cʉmajuuna cacati tunuricʉ cʉ ãti? jã caĩ
tʉgooñawʉ.

18To bairo jã caĩ tʉgooñari paʉna Jesu jã tʉacãna
atí, ocõo bairo jã caĩwĩ:
—Ati ʉmʉrecoo, ati yepa nipetiro carotipaʉre yʉ

cũmi Dio.
19To bairi camaja nipetiri poarimacanare yʉ ye

quetire nare mʉja buio teñarã aágarã. Na quena
yʉre caapiʉjarã na ãmaro ĩrã na mʉja buio teñarã
aágarã. Nacaapiʉjaronaremʉjabautisagarãmani
Pacʉ cʉ carotiro mena, yʉ, cʉ Macʉ yʉ carotiro
mena, Dio Espíritu Santo cʉ carotiro mena.

20 To bairo átiri nipetiro mʉjaare yʉ cáti
rotiepere, “Tobairona ája,”naremʉja ĩ buio teñarã
aágarã. To bairo mʉja cáto mʉja mena yʉ anicõa
aninucugʉ ati ʉmʉrecoo capetiropʉ, jã caĩwĩ Jesu.
To cõona ã.
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